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ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
ТОЗИ ПРОДУКТ, СПАЗВАЙТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, 

УКАЗАНИЯТА И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ!

BG: ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА

ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА:  
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО!

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!
	� ДА СЕ УПОТРЕБЯВА САМО ПОД ПРЯК НАДЗОР ОТ ВЪЗРАСТЕН! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ 

ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР!
	� ИГРАЧКАТА НЕ Е ПОДХОДЯЩА ЗА ДЕЦА НА ВЪЗРАСТ ПОД 3 ГОДИНИ!
	� ТАЗИ ИГРАЧКА НЯМА СПИРАЧКА!
	� НЕ ПРЕТОВАРВАЙТЕ ИГРАЧКАТА! КОНСТРУКЦИЯТА НА ИГРАЧКАТА ОСИГУРЯВА 

БЕЗОПАСНОСТ ПРИ ТЕГЛО НА ДЕТЕТО МАКСИМУМ ДО 30 KG!
	� ТОЗИ ПРОДУКТ НЕ Е ТРАНСПОРТНО СРЕДСТВО!
	� ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПО ПЛАТНОТО ЗА ДВИЖЕНИЕ НА ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА! 
	� ПАЗЕТЕ ОТ ОГЪН!
	� ПРЕДИ УПОТРЕБА ИЗВЪРШВАЙТЕ ПРОВЕРКА ЗА ИЗПРАВНОСТТА НА ВСИЧКИ ЧАСТИ НА 

ИГРАЧКАТА И СТАБИЛНОСТТА НА МОНТАЖА. С ОСОБЕНО ВНИМАНИЕ ПРОВЕРЯВАЙТЕ ЕЛ. 
ВЕРИГАТА, ЕЛ. ЧАСТИТЕ, КАБЕЛИТЕ И КОНТАКТИТЕ. 

	� Използвайте за дете на възраст от 3 до 6 години!
	� Тази играчка трябва да се използва с повишено внимание! Изискват се умения, за да се избегнат 

сблъсъци, падания или наранявания на детето в колата или трети лица!
	� УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ ДЕТЕТО Е ОБУЧЕНО ДА УПРАВЛЯВА КОЛАТА, ДА Я ЗАДВИЖВА И СПИРА И Е 

ЗАПОЗНАТО С ПРАВИЛАТА ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА!
	� Да не се използва едновременно от две деца!
	� Сглобяването на продукта да се извършва само от възрастен! 
	� Детето трябва да носи обувки, когато използва играчката! Препоръчително е използването и на 

каска.
	� Не позволявайте деца да докосват колелата или да са в близост до тях, когато колата се движи!
	� Да се използва само през деня и на добре осветени места!
	� Не допускайте детето да се изправя по време на движение! В противен случай съществува риск 

от нараняване на детето!
	� Ако има разлепен стикер или части от него, трябва да го залепите или отстраните, за да не бъде 

погълнат от малки деца!
	� Не използвайте продукта, ако установите, че има липсващи или повредени части!
	� Не използвайте резервни части и други компоненти, които не са доставени от производителя! 

Производителят не поема отговорност за безопасността в случай, че са използвани резервни 
части, различни от оригиналните за одобрения тип или препоръчани от него.

	� Не правете промени или модификации по конструкцията! При необходимост се свържете с 
търговеца или оторизиран сервиз за консултация и ремонт.

	� Не извършвайте промени в ел. инсталацията и не добавяйте други ел. части! При необходимост 
се свържете с търговеца или оторизиран сервиз за консултация и ремонт!

	� За зареждане на батерията използвайте само зарядното устройство, предоставено с тази 
играчка. Използването на друг тип зарядно устройство може да доведе до прегряване, повреда 
на батерията или дори до риск от пожар!

	� Използвайте продукта само по предназначение!
	� Не допускайте присъствието на деца под 3 години, преди да сте сглобили продукта напълно, за 

да избегнете достъп до дребни и разглобени части! 
	� Не поставяйте на продукта допълнително шнурове и връзки, за да избегнете риска от задушаване!
	� Използвайте само на равни, без наклон и обезопасени площадки, разположени на безопасно 

разстояние от пътни платна! 
	� Не допускайте използването на продукта в близост до стълби, ескалатори, прагове, издатини, 

басейни, източници на топлина и др.! 
	� Дръжте найлоновата опаковка далече от деца, за да избегнете риска от задушаване!
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ВАЖНО! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА С БАТЕРИИ ТИП 
„АА“ И „ААА”, ЗАХРАНВАЩИ УСТРОЙСТВОТО ЗА ДИСТАНЦИОННО 
УПРАВЛЕНИЕ И КОРМИЛОТО

	� Винаги обезопасявайте гнездото за батерии с капачето след поставяне на батерията.
	� Не допускайте достъп на деца до батериите, както и да си играят с тях! 
	� Поставяйте батерии само от посочения тип и напрежение.
	� Не използвайте батерии от различен тип и напрежение или нови и употребявани батерии.
	� Не свързвайте контактните повърхности накъсо.
	� Батериите трябва да се поставят с правилния поляритет (+ и - ) в гнездото за батерии. 
	� Отстранявайте повредените и изтощени батерии.
	� Не зареждайте батерии, които не се презареждат.
	� Презареждащите се батерии трябва да се зареждат само от възрастен.
	� Презареждащите се батерии трябва да се отстранят от продукта преди зареждане.
	� Отстранявайте батериите, когато продуктът няма да се използва. 
	� Не изхвърляйте батериите в открит огън. Батериите не трябва да се разглобяват.
	� За зареждане на батерията използвайте само подвижния захранващ блок, предоставен с тази 

играчка. 
	� ВНИМАНИЕ! Отпадъкът, който се образува от изтощени и неизползваеми батерии, 

трябва да се събира разделно. Забранява се изхвърлянето им в контейнери за смесени 
битови отпадъци. Изхвърляйте батериите само в предназначени за целта места. 

“ФИАТ” И „500Е“ СА ТЪРГОВСКИ МАРКИ НА И ПОД ЛИЦЕНЗ НА FCA ITALY S.P.A. И/ИЛИ 
FCA GROUP MARKETING S.P.A.

ХАРАКТЕРИСТИКА НА ПРОДУКТА

Подходяща възраст на детето 3-6 години
Максимално натоварване до 30 kg
Акумулаторна батерия (Li-ion), 1 броя 10.8V/3.1Ah
Скорост на движение на колата 3-3.2 km/h

Зарядно устройство Вход: 120-240V, 50/60 Hz 
Изход: 12V DC 1A

Мотор 2*30W
Работна честота на устройството за 
дистанционно управление 2.4 GHz

Време за зареждане на акумулаторната батерия:
-	 Първо зареждане (преди първо ползване)
-	 Последващи зареждания

9-10 часа, но не повече от 15 часа
9-10 часа, но не повече от 15 часа

Предпазител 5А
Батерии за кормилото 2 броя *1.5V/АA(LR6)
Батерии, захранващи устройството за 
дистанционно управление (не са включени 
в комплекта)

2 броя *1.5V/АAА(LR03)

Размер на колата, сm 100*60*50
Работна температурата на околната среда 0-40°С
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ОСНОВНИ ЧАСТИ 

Моля, уверете се, че всички части са налични.
1.	 Корпус - 1 бр.
2.	 Кормило - 1 бр.
3.	 Седалка - 1 бр.
4.	 Предно стъкло - 1 бр.
5.	 Странично огледало - 2 бр.
6.	 Предно колело - 2 бр.
7.	 Задно колело - 2 бр.
8.	 Декоративно капаче - 4 бр.
9.	 Скоба - 5 бр.

10.	 Шайба - 7 бр. 
11.	 Устройство за дистанционно 

управление - 1 бр.
12.	 Кабел за свързване - 1 бр.
13.	 Зарядно устройство - 1 бр.
14.	 Втулка - 1 бр. (само за модел с един 

мотор)

1. УКАЗАНИЯ ЗА СГЛОБЯВАНЕ

ВНИМАНИЕ! УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ БУТОНЪТ ЗА 
ВКЛ./ИЗКЛ. НА ЗАХРАНВАНЕТО Е ИЗКЛЮЧЕН 
ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ СГЛОБЯВАНЕТО НА 
КОЛАТА.
ВНИМАНИЕ! СЛЕДВАЙТЕ ТОЧНО 
УКАЗАНИЯТА И ПОСЛЕДОВАТЕЛНОСТТА ЗА 
СГЛОБЯВАНЕ И ИЗПОЛЗВАНЕ НА ПРОДУКТА 
ОТ ПРИЛОЖЕНИТЕ В ИНСТРУКЦИЯТА ТЕКСТ 
И ИЛЮСТРАЦИИ. 
ВНИМАНИЕ! ФИКСИРАНЕТО НА ОПРЕДЕЛЕНА 
ПОЗИЦИЯ В НЯКОИ ОТ СЛУЧАИТЕ Е 
СЪПРОВОДЕНО СЪС ЗВУК ОТ ЩРАКВАНЕ!
ВНИМАНИЕ! ПРОВЕРЕТЕ СИГУРНОСТТА 
НА ФИКСИРАНЕТО СЛЕД ИЗПЪЛНЕНИЕ НА 
ВСЯКА ОПЕРАЦИЯ!
Необходими инструменти: Отвертка (не е 
включена).

1-1. МОНТИРАНЕ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА 
(САМО ЗА ВАРИАНТ С 1 МОТОР)
Монтирайте втулка от лявата страна на задната 
ос. След това монтирайте двете задни колела 
от двете страни на оста, посветете шайба 
и фиксирайте с скобата, както е показано 
на фигурата. Накрая монтирайте с натиск 
декоративно капаче на всяка колело.

1-2. МОНТИРАНЕ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА 
(ВАРИАНТ С 2 МОТОРА)
Монтирайте двете задни колела от двете 
страни на оста, посветете шайба и фиксирайте 
с скобата, както е показано на фигурата. 

Накрая монтирайте с натиск декоративно 
капаче на всяка колело

2. МОНТИРАНЕ НА ПРЕДНИТЕ 
КОЛЕЛА

Монтирайте последователно шайба, предно 
колело и отново шайба от двете страни на 
предната ос. Фиксирайте двете колела със 
скоба, както е показано на фигурата. Накрая 
монтирайте с натиск декоративно капаче на 
всяка колело

3. МОНТИРАНЕ НА ПРЕДНОТО 
СТЪКЛО

Вмъкнете предното стъкло в предната част на 
корпуса, както е показано на фигурата. Уверете 
се, че е здраво фиксирано.

4. МОНТИРАНЕ НА КОРМИЛОТО 
И ПОДМЯНА НА БАТЕРИИТЕ

Натиснете щифта (1) и вмъкнете кормилото в 
кормилната ос.
Забележка: Щифтът трябва да се покаже през 
отвора.

5. МОНТИРАНЕ НА СТРАНИЧНИТЕ 
ОГЛЕДАЛА

Поставете всяко от страничните огледала в 
съответните отвори от корпуса с лек натиск.
Забележка: Преди да монтирате страничните 
огледала, трябва да уточните положението 
им – ляво и дясно.

6. СВЪРЗВАНЕ НА 
АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ

Поставете червената кабелна клема в 
положителния полюс на батерията.

7. МОНТИРАНЕ НА СЕДАЛКАТА

Забележка: Преди да монтирате седалката 
свържете акумулаторната батерия, за 
да включите захранването (Виж раздел 
„СВЪРЗВАНЕ НА АКУМУЛАТОРНАТА 
БАТЕРИЯ “). 
Поставете седалката към корпуса на колата 
(2). Монтирайте куките на гърба на седалката 
(1) към жлебовете на корпуса на колата. 
Фиксирайте седалката с два винта като 
използвате отвертка.
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8. БАТЕРИИ НА КОРМИЛОТО

За да използвате функциите на кормилото, 
трябва да поставите батерии:
8-1 - Отвийте винта (2) и отстранете капачето 
на гнездото за батерии (1).
8-2 - Поставете 2 броя батерии тип AA/1,5V 
(LR6) в гнездото за батерии като спазвате 
означения поляритет. 
8-3 - Поставете капачето на гнездото с батерии 
и завийте винта с отвертка.

9. ФУНКЦИИ И УПОТРЕБА НА 
КОЛАТА

Използвайте САМО на равни повърхности!
НЕ използвайте върху тревни площи!

КОРМИЛО И ТАБЛО ЗА 
УПРАВЛЕНИЕ НА КОЛАТА

1. РЪЧНО УПРАВЛЕНИЕ НА КОЛАТА
Внимание! Винаги спирайте колата, когато 
променяте скоростта или посоката на движение, 
за да предотвратите увреждане на скоростните 
кутии и моторите!
1. Превключвател на захранването (ВКЛ./
ИЗКЛ.): Натиснете бутона, за да включите или 
изключите захранването на колата. 
2. Превключвател за НИСКА/ВИСОКА скорост 
(само за конфигурация д 2 мотора): 
•	 Натиснете превключвателя на позиция 

„LOW SPEED“, за да се движи колата с 
ниска скорост.

•	 Натиснете превключвателя на позиция 
„HIGH SPEED“, за да се движи колата с 
висока скорост.

3. Лост за движение НАПРЕД/СТОП/НАЗАД: 
контролира движението на колата напред или 
назад:
•	 Поставете лоста за движение НАПРЕД/

НАЗАД в позиция „НАПРЕД (Forward)“, 
натиснете крачния педал и колата ще 
започне да се движи напред.

•	 Поставете лоста за движение НАПРЕД/
НАЗАД в позиция „НАЗАД (Back)“, натиснете 
крачния педал и колата ще започне да се 
движи назад.

4. Крачен педал: Натиснете крачния педал и 
колата ще движи, отпуснете педала и колата 
бавно ще спре движение.

2. МУЗИКАЛЕН ПАНЕЛ
1.	 USB вход

2.	 TF карта
3.	 МР3/AUX вход
4.	 При еднократно натискане се 

възпроизвежда предходната мелодия/
песен. При продължително натискане се 
намалява силата на звука.

5.	 Възпроизвеждане на мелодии/Пауза
6.	 При еднократно натискане се 

възпроизвежда следваща мелодия/
песен. При продължително натискане се 
увеличава силата на звука.

7.	 Бутон за смяна на режима на USB, 
TF карта, МР3/AUX и другите описани 
функции

8.	 Дисплей. 

3. ФУНКЦИИ НА КОРМИЛОТО
1. Бутон за звук от клаксон

4. ПРЕДПАЗЕН КОЛАН
1. Предпазен колан:
a. Откопчан
b. Закопчан

УСТРОЙСТВО ЗА ДИСТАНЦИОННО 
УПРАВЛЕНИЕ

ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ НА 
КОЛАТА:
Устройството за дистанционно управление е 
произведено в съответствие с изискванията на 
Директива 2014/53/ЕС на Европейския парламент 
и Съвета, относно радиосъоръженията. 
Съответствието е удостоверено с протоколи 
от изпитване, отразени в декларацията за 
съответствие на продукта, с която може да се 
запознаете на адрес www.chipolino.com.
ВНИМАНИЕ! ДА СЕ УПОТРЕБЯВА САМО 
ОТ ВЪЗРАСТЕН! ДИСТАНЦИОННОТО 
УПРАВЛЕНИЕ НА КОЛАТА ДА СЕ ИЗВЪРШВА 
САМО ОТ ВЪЗРАСТЕН!

1.	 Бутони за движение НАПРЕД/НАЗАД
2.	 Бутони за завой НАЛЯВО/НАДЯСНО
3.	 Бутон за спиране
4.	 Бутон за скорост
5.	 Бутон за сдвояване

ПОСТАВЯНЕ НА БАТЕРИИ

Отвийте винта (1) и отстранете капачето на 
гнездото за батерии (2) (от задната страна на 
устройството за дистанционно управление). 
Поставете 2 броя батерии, тип „ААА” (LR03), 
като спазвате означения поляритет. Обезопасете 
гнездото за батерии с капачето. При правилно 
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поставяне на батериите светлинните индикатори 
за скорост ще започнат да светят. 

ФУНКЦИИ

1.	 СДВОЯВАНЕ
Натиснете продължително (2-4 секунди) 
бутона за сдвояване (М), светлинният LED 
индикатор ще започне да примигва. Включете 
захранването на колата, светлинният LED 
индикатор ще започне да свети продължително, 
което показва, че сдвояването е успешно. Ако 
сдвояването е неуспешно (светлинният LED 
индикатор примигва), сменете батериите и 
повторете гореописаните стъпки.
2.	 БУТОНИ
"P" - Натиснете бутона за СПИРАНЕ, за да 
спрете колата. Натиснете отново, за да се движи.
"S" - Натиснете бутона за скорост, за да 
промените скоростта (ниска или висока). 
Скоростите се сменят последователно при всяко 
натискане, съответно ниска – висока.
Забележка: Скоростта може да се променя само 
при движение НАПРЕД. 
"" Бутон за движение НАПРЕД
"" Бутон за движение НАЗАД
При натискане на един от бутоните колата ще 
започне да се движи бавно и постепенно ще 
увеличи скоростта си до зададената.
"" Бутон за движение НАЛЯВО
"" Бутон за движение НАДЯСНО
Забележка: Когато не използвате устройството 
за дистанционно управление 10 секунди, 
индикаторните светлини ще изгаснат. 
Устройството за дистанционно управление е в 
режим на пестене на енергия.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА РАБОТА 
С АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ

ЗА ДА НЕ ДОПУСНЕТЕ ПОЖАР, ТОКОВ 
УДАР, ЕКСПЛОЗИЯ ИЛИ ТРАЙНА ПОВРЕДА 
НА ПРОДУКТА, ТРЯБВА ДА СПАЗВАТЕ 
СЛЕДНИТЕ ИЗИСКВАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ:  

	� ЗАДЪЛЖИТЕЛНО E ЗАРЕЖДАНЕТО ДА СЕ 
ИЗВЪРШВА САМО ОТ ВЪЗРАСТЕН! 

	� Използвайте включените в комплекта 
акумулаторна батерия и зарядно устройство. 
Не използвайте акумулаторни батерии и 
зарядно устройство от друг тип и с други 
технически параметри. Не използвайте 
акумулаторната батерия и зарядното 
устройство за други продукти. 

	� Никога не преработвайте електрическите 
вериги и връзки. 

	� Не допускайте пряк контакт между клемите 
на акумулаторната батерия (свързване 
накъсо). 

	� Не трябва акумулаторната батерия и нейните 
компоненти да бъдат в контакт с каквато и да 
била течност. 

	� Не зареждайте в близост до източници на 
топлина или лесно запалими материали. 
Зареждайте САМО в добре вентилирани и 
сухи помещения.

	� НИКОГА не вдигайте и не премествайте 
акумулаторната батерия чрез кабелите 
или зарядното устройство. Така може да 
повредите батерията или да предизвикате 
пожар.

	� Не отваряйте зарядното устройство. 
Кабелите и връзките в кутията може да 
предизвикат токов удар.

	� НИКОГА не допускайте дете да държи или 
зарежда акумулаторната батерия. 

	� Преди зареждане на акумулаторната 
батерия, проверете дали няма износване 
или повреди по нея, зарядното устройство, 
кабелите и връзките. Не зареждайте 
акумулаторната батерия, ако има повреда, 
по която и да е част.

	� НИКОГА не допускайте деца да си играят 
със зарядното устройство и акумулаторната 
батерия, те не са играчки.

ЗАРЕЖДАНЕ НА 
АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ

ВНИМАНИЕ! ЗАРЕЖДАНЕТО И 
ПРЕЗАРЕЖДАНЕТО НА АКУМУЛАТОРНАТА 
БАТЕРИЯ ДА СЕ ИЗВЪРШВА САМО ОТ 
ВЪЗРАСТЕН!
Когато колата започне да се движи бавно, 
заредете батерията. За да заредите 
акумулаторната батерия, не е необходимо да я 
отстранявате от колата.
ВНИМАНИЕ! Зареждането на батерията да 
се извършва само от възрастен! Зарядното 
устройство и батерията да бъдат на място 
недостъпно за деца! Деца не трябва да пипат 
батерията и зарядното устройство!

	� Преди първа употреба зареждайте батерията 
от 9-10 часа, но не повече от 15 часа. 

	� След всяко използване на колата или 
най-малко веднъж в месеца, зареждайте 
батерията от 9-10 часа, но не повече от 
15 часа.

	� По време на зареждане на акумулаторната 
батерия, зарядното устройство може да се 
загрее, което е напълно нормално и не е 
причина за безпокойство.
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	� За зареждане на акумулаторната батерия 
на колата, използвайте само зарядното 
устройство, предоставено от производителя. 

	� Ако усетите дим, мирис, звук и т.н., прекратете 
зареждането на акумулаторната батерия и 
се обърнете към търговеца или оторизиран 
сервиз.

1.	 ВХОД ЗА ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО
2.	 ЗАРЯДНОТО УСТРОУСТВО 

a.	 Контактът за зареждане на колата се 
намира под седалката.

b.	 Включете зарядното устройство във 
входа за зареждане на колата. 

c.	 Включете щепсела на зарядното в 
захранващата електрическа мрежа. 

ПРЕДПАЗИТЕЛ

Колата е оборудвана с термален предпазител 
5A, разположен под седалката. Ако моторът, 
електрическата система и батерията са 
претоварени, предпазителят се изключват 
автоматично, при което се изключва и 

захранването на колата за около 15-20 s, 
преди отново да се включи. Ако предпазителят 
се изключва често при нормална употреба на 
колата (без претоварване), вероятно колата се 
нуждае от ремонт. Обърнете се към търговеца 
или оторизиран сервиз.
За да предотвратите изключването на 
предпазителя, следвайте указанията:
НЕ претоварвайте колата. Максимално 
натоварване - до 30kg .
НЕ окачвайте за теглене предмети отзад на 
колата.
НЕ карайте колата по стръмни повърхности.
НЕ карайте колата на терени, по които 
колелата може да забуксуват, защото това 
може да доведе до прегряване на мотора.
НЕ карайте колата, когато температурата 
навън е много висока. Това може да доведе до 
прегряване на частите.
НЕ променяйте електрическата система. 
Това може да доведе до късо съединение и 
предпазителя да изключи.

РАЗРЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

Ако имате нужда от помощ, свържете се с търговеца или оторизиран сервиз!

ПРОБЛЕМ ВЕРОЯТНА ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ НА ПРОБЛЕМА

КОЛАТА НЕ СЕ ДВИЖИ Слаб заряд на батерията Заредете батерията.
След всяко използване на колата или най-малко 
веднъж в месеца, зареждайте батерията от 8-12 
часа, но не повече от 20 часа.

Термалният предпазител е 
изключен

Виж раздел „ПРЕДПАЗИТЕЛ”

Батерията е загубила 
способността си да 
задържа заряд

Заменете батерията с нова. 
Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

Електрическата система е 
повредена

Възможно е корозиране или замърсяване на ел. 
системата, поради наличие на вода или пясък в 
превключвателите.
Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

Моторът е повреден Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

БАТЕРИЯТА НЕ СЕ 
ЗАРЕЖДА

Конекторите на батерията 
или зарядното устройство 
са разхлабени

Проверете дали конекторите на батерията или 
зарядното устройство са правилно и здраво 
свързани.

Зарядното устройство не е 
включено в захранващата 
мрежа

Проверете дали зарядното устройство е включено 
в захранващата мрежа.

Зарядното устройство не 
работи

Зарядното устройство загрява ли се? Ако не 
вероятно устройството е повредено.
Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.
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КОЛАТА РАБОТИ КРАТКО 
ВРЕМЕ

Батерията не е заредена 
напълно

Проверете дали конекторите на батерията са 
свързани правилно и не са разхлабени. 
След всяко ползване или веднъж месеца, 
зареждайте батерията за 9 до 10 часа, но не повече 
от 15 часа.

Батерията е стара Заменете батерията с нова. 
Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

КОЛАТА СЕ ДВИЖИ С 
НИСКА СКОРОСТ

Батерията е стара Заменете батерията с нова. 
Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

Слаб заряд на батерията Заредете батерията.
След всяко използване на колата или най-малко 
веднъж в месеца, зареждайте батерията от 
9-10 часа, но не повече от 15 часа.

Претоварване Максимално натоварване - до 30 kg.

ЗВУКЪТ НА МЕЛОДИИТЕ 
Е ПРОМЕНЕНЕ ИЛИ ТИХ

Слаб заряд на батерията Устройството за дистанционно управление.

БАТЕРИЯТА БРЪМЧИ 
ИЛИ БЪЛБУКА ПРИ 
ЗАРЕЖДАНЕ

Това е нормално и не 
трябва да поражда 
притеснение

Възможно е батерията да е безшумна при 
зареждане. Това също е нормално.

ЗАРЯДНОТО 
УСТРОЙСТВО СЕ 
ЗАГРЯВА ПО ВРЕМЕ 
НА ЗАРЕЖДАНЕ НА 
БАТЕРИЯТА

Това е нормално и не 
трябва да поражда 
притеснение

УКАЗАНИЯ ЗА ПРОФИЛАКТИКА И ПОДДРЪЖКА 

	� Редовно проверявайте пластмасовите части на колата за напукване или счупване.
	� Смазвайте редовно въртящите се части.
	� Почиствайте играчката като използвате мека памучна кърпа или гъба, навлажнени с вода или 

мек препарат. 
	� Не почиствайте с агресивни препарати, съдържащи абразивни частици, амоняк, белина или 

спирт.
	� Съхранявайте продукта на чисто и сухо място, без влага и на безопасно разстояние от 

източници на топлина! Не излагайте на прякото въздействие на околната среда - слънце, 
дъжд, влага, или резки температурни промени!

	� Не използвайте продукта по кални, песъчливи или чакълести терени, които могат да повредят 
движещите се части.

	� От съображения за безопасност, поради наличието на електролит в акумулатора, при 
пренасяне/транспортиране или при съхранение, продуктът трябва да е в обичайното си 
нормално положение, а не обърнат (с колелата нагоре).

Използвани материали: пластмаса, метал.

Тази играчка е произведена в съответствие с изискванията на Директива 2009/48/ЕО ”Безопасност на 
детските играчки” на Европейския парламент и Съвета, Наредбата за съществените изисквания и оценяване 
съответствието на играчките, Наредбата за маркировка на съответствието и на приложимите за играчката 
европейски стандарти.
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TO ASSURE SAFE USAGE OF THIS PRODUCT 
FOLLOW ALL WARNINGS, INSTRUCTIONS AND 

RECOMMENDATIONS GIVEN IN THIS USER MANUAL!

EN: INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT! RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE: READ CAREFULLY!

ATTENTION! WARNINGS!
	� USE ONLY UNDER DIRECT ADULT SUPERVISION! NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED!
	� THIS TOY IS NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 YEARS OLD!
	� THIS TOY HAS NO BRAKES!
	� DO NOT OVERLOAD THE TOY! The structure is designed to safely support a child weighing up to 

30 kg.
	� THIS PRODUCT IS NOT A VEHICLE!
	� DO NOT USE ON ROADWAYS OR VEHICLE PATHS!
	� KEEP AWAY FROM FIRE!
	� Before each use, check the toy for intact parts and the stability of the assembly. Pay special attention 

to the electrical circuit, electrical components, cables, and connections.
	� For use by children aged 3 to 6 years only!
	� This toy requires caution! Proper skills are needed to avoid collisions, falls, or injuries to the child 

or others.
	� ENSURE THE CHILD IS TRAINED TO DRIVE, OPERATE, AND STOP THE VEHICLE and is 

familiar with the safety rules for its use.
	� DO NOT ALLOW TWO CHILDREN TO USE THE TOY AT THE SAME TIME!
	� Assembly should be carried out only by an adult.
	� The child must wear shoes while using the toy. Wearing a helmet is also recommended.
	� Do not allow children to touch the wheels or be near them while the toy is in motion.
	� Use only during daylight and in well-lit areas.
	� Do not allow the child to stand up during operation, as this poses a risk of injury.
	� If a sticker or part of it becomes detached, reapply or remove it to prevent it from being swallowed 

by small children.
	� Do not use the product if any parts are missing or damaged.
	� Do not use spare parts or components not supplied by the manufacturer. The manufacturer does not 

take responsibility for safety if parts other than original or recommended ones are used.
	� Do not modify or alter the structure! If necessary, contact the retailer or an authorized service center 

for consultation or repairs.
	� Do not alter the electrical system or add additional components! Contact the retailer or authorized 

service center for assistance.
	� Use only the charger provided with this toy to charge the battery. Using a different charger may result 

in overheating, battery damage, or even a fire hazard.
	� Use the product only as intended!
	� Keep children under 3 years old away from the product before it is fully assembled to prevent access 

to small or loose parts.
	� Do not add cords or strings to the product to avoid the risk of strangulation.
	� Use the product only on flat, level, and secure surfaces located at a safe distance from roadways.
	� Do not use the product near stairs, escalators, thresholds, ledges, pools, heat sources, etc.
	� Keep plastic packaging out of reach of children to avoid the risk of suffocation!
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IMPORTANT! WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR HANDLING “AA” AND 
“AAA” BATTERIES USED FOR THE REMOTE CONTROL DEVICE AND THE 
STEERING WHEEL

	� Always secure the battery compartment with the cover after inserting the battery.
	� Keep batteries out of children’s reach, and do not allow them to play with batteries!
	� Use only the specified type and voltage of batteries.
	� Do not mix batteries of different types, voltages, or combine new and used batteries.
	� Do not short-circuit the battery terminals.
	� Insert the batteries into the compartment with the correct polarity (+ and -).
	� Remove damaged or exhausted batteries.
	� Do not recharge non-rechargeable batteries.
	� Rechargeable batteries should only be charged by an adult.
	� Rechargeable batteries must be removed from the product before charging.
	� Remove the batteries when the product will not be used.
	� Do not dispose of batteries in an open fire. Do not disassemble batteries.
	� Use only the removable power block provided with this toy to charge the battery.
	� WARNING! Waste generated from exhausted and unusable batteries must be collected 

separately. Disposing of them in mixed household waste containers is prohibited. Dispose of 
batteries only at designated collection points. 

“FIAT” AND “500E” ARE TRADEMARKS LICENSED BY FCA ITALY S.P.A. AND/OR FCA 
GROUP MARKETING S.P.A.

PRODUCT SPECIFICATIONS

Suitable age for the child 3-6 years
Maximum load up to 30 kg
Rechargeable battery (Li-ion), 1 unit 10.8V/3.1Ah
Car speed 3-3.2 km/h

Charger Input: 120-240V, 50/60 Hz
Output: 12V DC 1A

Motor 2*30W
Operating frequency of remote control 2.4 GHz
Battery charging time:
-	 First charge (before first use)
-	 Subsequent charges

9–10 hours, but no more than 15 hours 
9–10 hours, but no more than 15 hours 

Fuse 5А
Steering wheel batteries 2 units *1.5V/AA (LR6)
Batteries for the remote control (not included) 2 units *1.5V/AAA (LR03)
Car dimensions, cm 100*60*50
Operating ambient temperature 0-40°С
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MAIN PARTS

Please ensure that all parts are available:
1.	 Body - 1 pc.
2.	 Steering wheel - 1 pc.
3.	 Seat - 1 pc.
4.	 Windshield - 1 pc.
5.	 Side mirrors - 2 pcs.
6.	 Front wheels - 2 pcs.
7.	 Rear wheels - 2 pcs.
8.	 Decorative caps - 4 pcs.
9.	 Clamps - 5 pcs.

10.	 Washers - 7 pcs.
11.	 Remote control device - 1 pc.
12.	 Connection cable - 1 pc.
13.	 Charger - 1 pc.
14.	 Bushing - 1 pc. (only for the single-motor 

model) 

1. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

WARNING! Ensure the ON/OFF power button is 
switched OFF before beginning the car assembly.
WARNING! Follow the exact instructions and 
sequence for assembly and use, as described in 
the provided text and illustrations.
WARNING! Fixing certain parts may produce a 
clicking sound.
WARNING! Check that all parts are securely fixed 
after completing each step.
Required tools: Screwdriver (not included).

1-1. INSTALLING REAR WHEELS (SINGLE-
MOTOR VARIANT)
Place the bushing on the left side of the rear axle. 
Install the two rear wheels on both sides of the 
axle, add a washer, and secure with a clamp, as 
shown in the diagram. Finally, press the decorative 
cap onto each wheel.

1-2. INSTALLING REAR WHEELS (TWO-
MOTOR VARIANT)
Install the two rear wheels on both sides of the 
axle, add a washer, and secure with a clamp, as 
shown in the diagram. Finally, press the decorative 
cap onto each wheel.

2. INSTALLING FRONT WHEELS

Sequentially place a washer, the front wheel, and 
another washer on both sides of the front axle. 
Secure both wheels with a clamp, as shown in the 
diagram. Finally, press the decorative cap onto 
each wheel.

3. INSTALLING THE WINDSHIELD

Insert the windshield into the front part of the body 
as shown in the diagram. Ensure it is securely fixed.

4. INSTALLING THE STEERING 
WHEEL AND REPLACING 
BATTERIES

Press the pin (1) and insert the steering wheel into 
the steering axle.
Note: The pin must appear through the opening.

5. INSTALLING THE SIDE MIRRORS

Insert each side mirror into the respective 
openings in the body with gentle pressure.
Note: Ensure to identify the left and right mirrors 
before installation.

6. CONNECTING THE 
RECHARGEABLE BATTERY

Connect the red cable terminal to the positive pole 
of the battery.

7. INSTALLING THE SEAT

Note: Before installing the seat, connect the 
rechargeable battery to power the vehicle (see 
section Connecting the Rechargeable Battery).
Attach the seat to the car body (2). Insert the 
hooks on the back of the seat (1) into the grooves 
in the car body. Secure the seat with two screws 
using a screwdriver.

8. STEERING WHEEL BATTERIES

To use the steering wheel functions, you need to 
insert batteries:
8-1: Unscrew the screw (2) and remove the 
battery compartment cover (1).
8-2: Insert 2 AA/1.5V (LR6) batteries into the 
compartment, ensuring the correct polarity.
8-3: Replace the battery compartment cover and 
tighten the screw with a screwdriver.

9. CAR FUNCTIONS AND USAGE

Use ONLY on flat surfaces!
DO NOT use on grass!
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STEERING WHEEL AND CONTROL 
DASHBOARD

1. MANUAL CONTROL OF THE CAR
WARNING! Always stop the car before changing 
the speed or direction to prevent damage to the 
gearboxes and motors!
1. Power Switch (ON/OFF): Press the button to 
turn the car's power on or off.
2. Low/High-Speed Switch (only for 
configurations with 2 motors):
•	 Move the switch to the "LOW SPEED" position 

to drive the car at low speed.
•	 Move the switch to the "HIGH SPEED" position 

to drive the car at high speed.
3. Forward/Stop/Reverse Lever: Controls the 
car's forward or backward movement:
•	 Set the lever to the "FORWARD" position, 

press the foot pedal, and the car will move 
forward.

•	 Set the lever to the "REVERSE" position, press 
the foot pedal, and the car will move backward.

4. Foot Pedal: Press the pedal to drive the car; 
release it to bring the car to a gradual stop.

2. MUSIC PANEL
1.	 USB Port
2.	 TF Card Slot
3.	 MP3/AUX Input
4.	 Playback Buttons:
5.	 Press once to play the previous song. 

Press and hold to decrease the volume.
6.	 Press the play/pause button to start or 

pause playback.
7.	 Press once to play the next song. Press 

and hold to increase the volume.
8.	 Mode Button: Switch between USB, TF 

card, MP3/AUX, and other available 
functions.

9.	 Display Panel

3. STEERING WHEEL FUNCTIONS
Horn Button: Activates the horn sound.

SAFETY BELT
1. Seatbelt:
a. Unbuckled
b. Buckled

REMOTE CONTROL DEVICE

REMOTE CONTROL OF THE CAR
The remote control device complies with Directive 
2014/53/EU of the European Parliament and 

Council on radio equipment. Compliance is 
certified by test protocols outlined in the product's 
declaration of conformity, available at www.
chipolino.com.
WARNING! THE REMOTE CONTROL DEVICE 
MUST BE USED ONLY BY AN ADULT! REMOTE 
CONTROL OPERATION OF THE CAR IS FOR 
ADULTS ONLY!

1.	 Forward/Backward Movement
2.	 Left/Right Turns
3.	 Stop Button
4.	 Speed Button
5.	 Pairing Button

INSTALLING BATTERIES

Unscrew the screw (1) and remove the battery 
compartment cover (2) on the back of the remote 
control. Insert two AAA (LR03) batteries, ensuring 
correct polarity. Secure the battery compartment 
with the cover. When batteries are inserted 
correctly, the speed indicator lights will turn on.

FUNCTIONS

1.	 PAIRING
Press and hold the pairing button (M) for 
2–4 seconds. The LED indicator will start flashing. 
Turn on the car's power. The LED indicator will 
glow steadily, indicating successful pairing. If 
pairing fails (LED indicator keeps flashing), 
replace the batteries and repeat the steps.
2.	 BUTTONS
“P” - Stop button: Press the STOP button to halt 
the car – all light indicators will flash. Press again 
to resume movement.
“S” - Speed button: Press the speed button to 
adjust the speed (low or high). Each press cycles 
through the speeds: low (1 LED light), medium 
(2 LED lights), high (3 LED lights).
Note: Speed can only be changed when moving 
forward.
“” Button for FORWARD movement
“” Button for BACKWARD movement
When either button is pressed, the car will start 
moving slowly and gradually increase speed to 
the set level.
“” Button for LEFT movement
“” Button for RIGHT movement
Note: If the remote control is not used for 
10 seconds, the indicator lights will turn off, and 
the remote will enter power-saving mode.
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WARNINGS FOR THE USE OF 
RECHARGEABLE BATTERIES

TO AVOID FIRE, ELECTRIC SHOCK, 
EXPLOSION, OR PERMANENT DAMAGE TO 
THE PRODUCT, PLEASE FOLLOW THESE 
SAFETY INSTRUCTIONS: 

	� CHARGING MUST BE CARRIED OUT BY AN 
ADULT ONLY!

	� Use only the rechargeable battery and charger 
included in the package.

	� Do not use rechargeable batteries or chargers 
of other types or with different technical 
specifications.

	� Do not use the rechargeable battery or charger 
for other products.

	� Never modify the electrical circuits or 
connections.

	� Avoid direct contact between the terminals of 
the rechargeable battery (short circuit).

	� Ensure the rechargeable battery and its 
components do not come into contact with any 
liquids.

	� Do not charge the battery near heat sources 
or flammable materials. Charge ONLY in well-
ventilated and dry areas.

	� NEVER lift or move the rechargeable battery 
by pulling on the cables or the charger, as this 
could damage the battery or cause a fire.

	� Do not open the charger. The wires and 
connections inside could cause an electric 
shock.

	� NEVER allow a child to handle or charge the 
rechargeable battery.

	� Before charging, check for signs of wear or 
damage to the battery, charger, cables, and 
connections. Do not charge the battery if any 
part is damaged.

	� NEVER allow children to play with the charger 
or the rechargeable battery; they are not toys.

CHARGING THE RECHARGEABLE 
BATTERY

WARNING! CHARGING AND RECHARGING 
THE BATTERY MUST BE CARRIED OUT BY AN 
ADULT ONLY!
When the car starts moving slowly, recharge the 
battery. You do not need to remove the battery 
from the car to recharge it.
WARNING! Keep the charger and battery out of 
reach of children during charging. Children must 
not touch the battery or charger.

	� Before the first use, charge the battery for 
9–10 hours but no more than 15 hours.

	� After each use of the car or at least once a 
month, charge the battery for 9–10 hours but 
no more than 15 hours.

	� It is normal for the charger to heat up during 
the charging process. This is not a cause for 
concern.

	� Use only the charger provided by the 
manufacturer to charge the car's rechargeable 
battery.

	� If you notice smoke, unusual smells, strange 
sounds, etc., stop charging the battery 
immediately and contact the retailer or an 
authorized service center.

1.	 Charging port
2.	 Charger

a.	 The charging port of the car is located 
under the seat.

b.	 Plug the charger into the car's charging 
port.

c.	 Connect the charger's plug to an electrical 
outlet.

FUSE

The car is equipped with a 5A thermal fuse located 
under the seat. If the motor, electrical system, 
or battery is overloaded, the fuse automatically 
shuts off, cutting power to the car for about 
15‑20 seconds before resetting. If the fuse 
frequently shuts off during normal use (without 
overloading), the car may require repairs. Contact 
the dealer or an authorized service center.
To prevent the fuse from shutting off, follow these 
guidelines:
DO NOT overload the car. Maximum load: up to 
30 kg.
DO NOT hang towing objects on the back of the 
car.
DO NOT drive the car on steep surfaces.
DO NOT drive the car on terrains where the wheels 
may slip, as this can lead to motor overheating.
DO NOT drive the car in very high outdoor 
temperatures, as this can cause the components 
to overheat.
DO NOT modify the electrical system, as this can 
cause a short circuit and trip the fuse.
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TROUBLESHOOTING

If you need assistance, contact the retailer or an authorized service center!

PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION TO THE PROBLEM

THE CAR DOES NOT 
MOVE

Low battery charge Charge the battery.
After each use of the car, or at least 
once a month, charge the battery for 
8-12 hours, but no more than 20 hours.
Check if the car has been stored for a long 
time without the battery being charged in 
time.

Thermal fuse is off See section “FUSE”.

Battery has lost its 
ability to hold a charge

Replace the battery with a new one.
Contact the dealer or an authorized service 
center.

Electrical system is 
damaged

There may be corrosion or contamination 
in the electrical system due to the 
presence of water or sand in the switches.
Contact the dealer or an authorized service 
center.

Motor is damaged Contact the dealer or an authorized service 
center.

BATTERY DOES NOT 
CHARGE

Battery or charger 
connectors are loose

Check that the battery and charger 
connectors are properly and securely 
connected.

Charger is not plugged 
into the power outlet

Verify that the charger is plugged into the 
power outlet.

Charger is not 
functioning

Does the charger heat up? If not, the 
device is likely damaged.
Contact the dealer or an authorized 
service center.

CAR RUNS FOR A SHORT 
TIME

Battery is not fully 
charged

Check that the battery connectors are 
properly connected and not loose.
After each use, or at least once a month, 
charge the battery for 9 to 10 hours, but 
not more than 15 hours.

Battery is old Replace the battery with a new one.
Contact the dealer or an authorized service 
center.

CAR MOVES AT LOW 
SPEED

Battery is old Replace the battery with a new one.
Contact the dealer or an authorized service 
center.

Battery is low Charge the battery.
After each use, or at least once a month, 
charge the battery for 9 to 10 hours, but 
not more than 15 hours.

Overload Maximum load - up to 30 kg.
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This toy is manufactured in accordance with the requirements of Directive 2009/48/EC "Toy Safety" of the European 
Parliament and the Council, the Regulation on essential requirements and conformity assessment of toys, the 
Regulation on conformity marking, and the applicable European standards for toys.

MELODY SOUND IS 
DISTORTED OR QUIET

Battery charge is low Recharge the remote control device.

BATTERY MAKES A 
BUZZING OR BUBBLING 
SOUND WHILE CHARGING

This is normal and 
should not cause 
concern

It is also normal if the battery is silent 
during charging.

CHARGER HEATS UP 
DURING BATTERY 
CHARGING

This is normal and 
should not cause 
concern

MAINTENANCE AND CARE INSTRUCTIONS 

	� Regularly check the plastic parts of the car for cracks or breaks.
	� Lubricate moving parts regularly.
	� Clean the toy using a soft cotton cloth or sponge dampened with water or mild detergent.
	� Do not clean with harsh cleaners containing abrasive particles, ammonia, bleach, or alcohol.
	� Store the product in a clean and dry place, free from moisture and at a safe distance from heat 

sources. Avoid exposing it to environmental factors such as sunlight, rain, moisture, or sudden 
temperature changes.

	� Do not use the product on muddy, sandy, or gravel surfaces, as these can damage the moving parts.
	� For safety reasons, due to the presence of electrolyte in the battery, the product should be in its 

usual upright position during transport or storage, not flipped upside down (with wheels up).

Materials Used: plastic, metal.
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A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁNAK BIZTOSÍTÁSA 
ÉRDEKÉBEN KÖVESSE A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ 

ÖSSZES FIGYELMEZTETÉST, UTASÍTÁST ÉS AJÁNLÁST!

HU: HASZNÁLATI UTASÍTÁS

FONTOS! ŐRIZZE MEG A JÖVŐBENI 
REFERENCIÁNAK: FIGYELMESEN OLVASSA EL!

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉSEK!
	� HASZNÁLJÁK KIZÁRÓLAG FELNŐTT KÖZVETLEN FELÜGYELETE MELLETT! SOHA NE HAGYJA 

A GYERMEKET FELÜGYELET NÉLKÜL!
	� EZ A JÁTÉK NEM ALKALMAS 3 ÉV ALATTI GYERMEKEK SZÁMÁRA!
	� EZ A JÁTÉK NEM RENDELKEZIK FÉKKEL!
	� NE TERHELJE TÚL A JÁTÉKOT! A szerkezet legfeljebb 30 kg súlyú gyermek biztonságos használatát 

teszi lehetővé.
	� EZ A TERMÉK NEM KÖZLEKEDÉSI ESZKÖZ!
	� NE HASZNÁLJA KÖZÚTON VAGY JÁRMŰVEK KÖZLEKEDÉSI ÚTVONALÁN!
	� TARTSA TÁVOL A TŰZTŐL!
	� Minden használat előtt ellenőrizze a játék minden részének épségét és a szerelés stabilitását. Különös 

figyelmet fordítson az elektromos áramkörre, alkatrészekre, kábelekre és csatlakozókra.
	� Csak 3–6 éves gyermekek számára alkalmas!
	� Ez a játék körültekintést igényel! Megfelelő készségek szükségesek az ütközések, esések vagy 

sérülések elkerüléséhez.
	� GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, HOGY A GYERMEK MEGTANULTA VEZETNI, ELINDÍTANI ÉS 

MEGÁLLÍTANI A JÁTÉKOT, valamint ismeri a biztonságos használatra vonatkozó szabályokat.
	� NE ENGEDJE, HOGY KÉT GYERMEK HASZNÁLJA EGYSZERRE A JÁTÉKOT!
	� A terméket kizárólag felnőtt szerelheti össze.
	� A gyermeknek cipőt kell viselnie a játék használata közben. A sisak viselése is ajánlott.
	� Ne engedje, hogy a gyermek megérintse a kerekeket, vagy közel legyen hozzájuk mozgás közben.
	� Csak nappal és jól megvilágított helyen használja.
	� Ne engedje, hogy a gyermek felálljon mozgás közben, mert ez sérülésveszélyt jelenthet.
	� Ha egy matrica vagy annak egy része leválik, ragassza vissza vagy távolítsa el, hogy a kisgyermekek 

ne nyelhessék le.
	� Ne használja a terméket, ha bármely alkatrész hiányzik vagy sérült!
	� Ne használjon olyan pótalkatrészeket vagy komponenseket, amelyeket a gyártó nem biztosított. 

A gyártó nem vállal felelősséget, ha nem eredeti vagy az ajánlott típusú alkatrészeket használnak.
	� Ne módosítsa a szerkezetet! Szükség esetén forduljon a forgalmazóhoz vagy egy hivatalos szervizhez.
	� Ne változtasson az elektromos rendszeren, és ne adjon hozzá egyéb elektromos alkatrészeket! 

Szükség esetén forduljon a forgalmazóhoz vagy egy hivatalos szervizhez.
	� Csak a játékhoz mellékelt töltőt használja az akkumulátor töltéséhez. Más típusú töltő használata 

túlmelegedést, akkumulátorkárosodást vagy akár tűzveszélyt is okozhat.
	� A terméket csak rendeltetésszerűen használja!
	� Ne engedjen 3 év alatti gyermekeket a termék közelébe, amíg azt teljesen össze nem szerelte, hogy 

elkerülje a kis alkatrészekhez való hozzáférést.
	� Ne helyezzen a termékre zsinórokat vagy szalagokat, hogy elkerülje a fulladás veszélyét.
	� A terméket csak sík, lejtés nélküli, biztonságos helyeken használja, távol a közutaktól.
	� Ne használja a terméket lépcsők, mozgólépcsők, küszöbök, kiemelkedések, medencék, hőforrások 

közelében stb.
	� Tartsa a műanyag csomagolást távol a gyermekektől, hogy elkerülje a fulladás veszélyét!
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FONTOS! FIGYELMEZTETÉSEK ÉS ÚTMUTATÁSOK AZ „AA” ÉS „AAA” 
TÍPUSÚ ELEMEK KEZELÉSÉHEZ, AMELYEKET A TÁVIRÁNYÍTÓ ESZKÖZHÖZ 
ÉS A KORMÁNYKERÉKHEZ HASZNÁLNAK

	� Az elem behelyezése után mindig rögzítse az elemtartót a fedéllel.
	� Tartsa az elemeket gyermekektől távol, és ne engedje, hogy azokkal játszanak!
	� Csak az előírt típusú és feszültségű elemeket használja.
	� Ne keverje a különböző típusú, feszültségű vagy új és használt elemeket.
	� Ne zárja rövidre az érintkezőket.
	� Az elemeket helyezze be az elemtartóba a megfelelő polaritással (+ és -).
	� Távolítsa el a sérült vagy lemerült elemeket.
	� Ne töltse azokat az elemeket, amelyek nem újratölthetők.
	� Az újratölthető elemeket csak felnőttek tölthetik fel.
	� Az újratölthető elemeket a töltés előtt el kell távolítani a termékből.
	� Távolítsa el az elemeket, ha a terméket nem használják.
	� Ne dobja az elemeket nyílt tűzbe. Az elemeket ne szerelje szét.
	� Az elem töltéséhez csak a játékhoz mellékelt áramellátó egységet használja.
	� FIGYELEM! A lemerült és használhatatlan elemekből keletkező hulladékot külön kell 

gyűjteni. Tilos vegyes háztartási hulladéktartályba dobni. Az elemeket csak kijelölt 
gyűjtőhelyeken szabad elhelyezni. 

A „FIAT” ÉS AZ „500E” AZ FCA ITALY S.P.A. ÉS/VAGY AZ FCA GROUP MARKETING S.P.A. 
ÁLTAL ENGEDÉLYEZETT VÉDJEGYEK.

TERMÉKJELLEMZŐK

Gyermek számára alkalmas életkor 3-6 év
Maximális terhelés legfeljebb 30 kg
Újratölthető akkumulátor (Li-ion), 1 db 10,8V/3,1Ah
Autó sebessége 3-3,2 km/h

Töltő Bemenet: 100–240V, 50/60 Hz; 
Kimenet: 12V DC 1A

Motor 2*30W
Távirányító működési frekvenciája 2,4 GHz
Akkumulátor töltési ideje:
-	 Első töltés (első használat előtt)
-	 További töltések

9–10 óra, de legfeljebb 15 óra
9–10 óra, de legfeljebb 15 óra

Biztosíték 5А
Kormány akkumulátorai 2 db *1,5V/AA (LR6)
Távirányító elemei (nem tartozék) 2 db *1,5V/AAA (LR03)
Autó méretei, cm 100*60*50
Működési környezeti hőmérséklet 0-40°С
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FŐ ALKATRÉSZEK

Kérjük, győződjön meg arról, hogy minden 
alkatrész megvan:

1.	 Karosszéria – 1 db
2.	 Kormánykerék – 1 db
3.	 Ülés – 1 db
4.	 Szélvédő – 1 db
5.	 Oldalsó tükrök – 2 db
6.	 Első kerekek – 2 db
7.	 Hátsó kerekek – 2 db
8.	 Díszítő kupakok – 4 db
9.	 Rögzítő kapcsok – 5 db

10.	 Alátétek – 7 db
11.	 Távirányító – 1 db
12.	 Csatlakozókábel – 1 db
13.	 Töltő – 1 db
14.	 Persely – 1 db (csak az egy motoros 

modellhez)

1. ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

FIGYELEM! Győződjön meg róla, hogy a BE/KI 
gomb KI állásban van, mielőtt elkezdené az autó 
összeszerelését.
FIGYELEM! Pontosan kövesse az útmutatóban 
található szöveg és illusztrációk szerinti 
összeszerelési és használati utasításokat.
FIGYELEM! Bizonyos pozíciók rögzítésekor 
kattanó hangot hallhat!
FIGYELEM! Minden művelet után ellenőrizze 
a rögzítés biztonságát!
Szükséges eszközök: Csavarhúzó (nem 
tartozék).

1-1. HÁTSÓ KEREKEK FELSZERELÉSE 
(1 MOTOROS VÁLTOZAT)
Szerelje fel a perselyt a hátsó tengely bal oldalára. 
Ezután szerelje fel a két hátsó kereket a tengely 
mindkét oldalára, helyezze fel az alátétet, és 
rögzítse a kapoccsal az ábra szerint. Végül 
nyomja rá a dísztárcsát mindkét kerékre.

1-2. HÁTSÓ KEREKEK FELSZERELÉSE 
(2 MOTOROS VÁLTOZAT)
Szerelje fel a két hátsó kereket a tengely mindkét 
oldalára, helyezze fel az alátétet, és rögzítse 
a kapoccsal az ábra szerint. Végül nyomja rá a 
dísztárcsát mindkét kerékre.

2. ELSŐ KEREKEK FELSZERELÉSE

Szerelje fel egymás után az alátétet, az első 
kereket, majd ismét egy alátétet az első tengely 
mindkét oldalára. Rögzítse a két kereket egy 

bilinccsel, ahogyan az az ábrán látható. Végül 
nyomással rögzítse a díszítő sapkát minden 
kerékre.

3. SZÉLVÉDŐ FELSZERELÉSE

Illessze be a szélvédőt a váz elejébe az ábrának 
megfelelően. Győződjön meg arról, hogy stabilan 
rögzítve van.

4. KORMÁNYKERÉK 
FELSZERELÉSE ÉS AZ ELEMEK 
CSERÉJE

Nyomja meg a csapot (1), és illessze 
a kormánykereket a kormánytengelyre.
Megjegyzés: A csapnak ki kell nyúlnia a nyíláson.

5. OLDALSÓ TÜKRÖK 
FELSZERELÉSE

Illessze az oldalsó tükröket a váz megfelelő 
nyílásaiba enyhe nyomással.
Megjegyzés: Szerelés előtt győződjön meg arról, 
hogy a tükrök helyes pozícióját (bal vagy jobb) 
azonosította.

6. AKKUMULÁTOR 
CSATLAKOZTATÁSA

Csatlakoztassa a piros kábelsarut az akkumulátor 
pozitív pólusához.

7. ÜLÉS FELSZERELÉSE

Megjegyzés: Az ülés felszerelése előtt 
csatlakoztassa az akkumulátort az áramellátás 
bekapcsolásához (lásd az „AKKUMULÁTOR 
CSATLAKOZTATÁSA” című részt).
Helyezze az ülést az autó vázára (2). Illessze 
az ülés hátoldalán található kampókat (1) a váz 
hornyába. Rögzítse az ülést két csavarral, 
csavarhúzó segítségével.

8. ELEMEK A KORMÁNYKERÉKHEZ

A kormánykerék funkcióinak használatához 
elemek szükségesek:
8-1. Csavarja ki a csavart (2), és távolítsa el az 
elemtartó fedelét (1).
8-2. Helyezzen be 2 db AA/1,5 V (LR6) elemet az 
elemtartóba, ügyelve a helyes polaritásra.
8-3. Tegye vissza az elemtartó fedelét, és rögzítse 
a csavart csavarhúzóval.
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9. AZ AUTÓ FUNKCIÓI ÉS 
HASZNÁLATA

CSAK sík felületen használja!
NE használja füves területeken!

KORMÁNYKERÉK ÉS 
VEZÉRLŐPANEL

1. A JÁRMŰ KÉZI IRÁNYÍTÁSA
Figyelem! Mindig állítsa meg az autót, mielőtt 
sebességet vagy haladási irányt változtat, 
hogy elkerülje a sebességváltók és motorok 
károsodását!
1. Tápkapcsoló (BE/KI): Nyomja meg a gombot 
az autó bekapcsolásához vagy kikapcsolásához.
2. Alacsony/Magas Sebességkapcsoló (csak 
2 motoros konfiguráció esetén):
•	 Állítsa "LOW SPEED" helyzetbe az alacsony 

sebességhez.
•	 Állítsa "HIGH SPEED" helyzetbe a magas 

sebességhez.
3. Előre/Stop/Hátra kar: Az autó előre vagy hátra 
irányítására szolgál:
•	 Mozgassa a kart "FORWARD" pozícióba, 

nyomja meg a pedált, és az autó előre fog 
haladni.

•	 Mozgassa a kart "REVERSE" pozícióba, nyomja 
meg a pedált, és az autó hátrafelé fog haladni.

4. Pedál: Nyomja meg a pedált az autó 
mozgatásához; engedje fel a pedált, hogy az autó 
fokozatosan megálljon.

2. ZENEI PANEL
1.	 USB-port
2.	 TF-kártyahely
3.	 MP3/AUX bemenet
4.	 Egyszeri nyomás: Az előző dallam/dal 

lejátszása. Hosszú nyomás: Hangerő 
csökkentése.

5.	 Egyszeri nyomás: Lejátszás/szünet.
6.	 Egyszeri nyomás: Következő dallam/dal. 

Hosszú nyomás: Hangerő növelése.
7.	 Gomb az USB, TF-kártya, MP3/AUX és 

egyéb módok közötti váltáshoz.
8.	 Kijelző.

3. A KORMÁNYKERÉK FUNKCIÓI
Dudahang-gomb.

4. BIZTONSÁGI ÖV
1. Biztonsági öv:
a. Kikapcsolva.
b. Bekapcsolva.

TÁVIRÁNYÍTÓ ESZKÖZ

AZ AUTÓ TÁVIRÁNYÍTÁSA:
A távirányító eszköz megfelel az Európai Parlament 
és a Tanács 2014/53/EU irányelvének, amely 
a rádióberendezésekre vonatkozik. A megfelelőség 
tesztprotokollokkal van igazolva, amelyek a termék 
megfelelőségi nyilatkozatában találhatók, elérhető 
a www.chipolino.com weboldalon.
FIGYELEM! CSAK FELNŐTT HASZNÁLHATJA! 
AZ AUTÓ TÁVIRÁNYÍTÁSÁT KIZÁRÓLAG 
FELNŐTT VÉGEZHETI!

1.	 Előre/Hátra gombok.
2.	 Balra/Jobbra fordulás gombok.
3.	 Stop gomb.
4.	 Sebesség gomb.
5.	 Párosítás gomb.

ELEMEK BEHELYEZÉSE

Csavarja ki a csavart (1), majd távolítsa el az 
elemtartó fedelét (2) (a távirányító hátoldalán 
található). Helyezzen be 2 darab „AAA” (LR03) 
típusú elemet, ügyelve a polaritás helyes 
betartására. Rögzítse az elemtartó fedelét. Ha az 
elemeket megfelelően helyezte be, a sebességjelző 
fények kigyulladnak.

FUNKCIÓK

1.	 PÁROSÍTÁS
Tartsa lenyomva a párosítás gombot (M) 
2-4 másodpercig; a LED kijelző villogni kezd. 
Kapcsolja be az autó áramellátását, és a LED 
kijelző folyamatosan világítani fog, jelezve a sikeres 
párosítást. Ha a párosítás nem sikerül (a LED 
kijelző továbbra is villog), cserélje ki az elemeket, 
és ismételje meg a fent leírt lépéseket.
2.	 GOMBOK
“P” - Stop gomb: Nyomja meg a STOP gombot az 
autó megállításához – az összes fényjelző villogni 
fog. Nyomja meg újra a mozgás folytatásához.
“S” - Sebesség gomb: Nyomja meg a sebesség 
gombot a sebesség beállításához (alacsony 
vagy magas). Minden nyomással a sebességek 
váltakoznak: alacsony (1 LED fény), közepes 
(2 LED fény), magas (3 LED fény).
Megjegyzés: A sebesség csak előremenet közben 
változtatható.
“” - Gomb az ELŐRE mozgáshoz
“” - Gomb a HÁTRA mozgáshoz
A gomb megnyomása után az autó lassan indul el, 
majd fokozatosan gyorsul a beállított sebességre.
“” - Gomb a BALRA mozgáshoz
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“” - Gomb a JOBBRA mozgáshoz
Megjegyzés: Ha a távirányítót 10 másodpercig nem 
használja, a jelzőfények kialszanak, és az eszköz 
energiatakarékos módba kapcsol.

FIGYELMEZTETÉSEK AZ 
ÚJRATÖLTHETŐ AKKUMULÁTOROK 
HASZNÁLATÁHOZ

A TŰZ, ÁRAMÜTÉS, ROBBANÁS VAGY AZ 
ESZKÖZ MARADANDÓ KÁROSODÁSÁNAK 
ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN KÉRJÜK, KÖVESSE 
AZ ALÁBBI BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOKAT: 

	� AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSÉT KIZÁRÓLAG 
FELNŐTT VÉGEZHETI!

	� Kizárólag a csomagban található újratölthető 
akkumulátort és töltőt használja.

	� Ne használjon más típusú vagy eltérő műszaki 
paraméterekkel rendelkező akkumulátorokat 
vagy töltőket.

	� Ne használja az akkumulátort vagy a töltőt más 
eszközökhöz.

	� Soha ne módosítsa az elektromos áramköröket 
vagy csatlakozásokat.

	� Kerülje az akkumulátor kapcsainak közvetlen 
érintkezését (rövidzárlat).

	� Ügyeljen arra, hogy az akkumulátor és 
annak alkatrészei ne kerüljenek kapcsolatba 
semmilyen folyadékkal.

	� Ne töltse az akkumulátort hőforrás vagy 
gyúlékony anyagok közelében. Csak jól 
szellőző és száraz helyen végezze a töltést.

	� SOHA NE emelje fel vagy mozgassa az 
akkumulátort a kábeleknél vagy a töltőnél 
fogva, mert ez károsíthatja az akkumulátort, 
vagy tüzet okozhat.

	� Ne nyissa ki a töltőt. A belső vezetékek és 
csatlakozások áramütést okozhatnak.

	� SOHA NE engedje, hogy gyermek kezelje vagy 
töltse az akkumulátort.

	� Töltés előtt ellenőrizze, hogy az akkumulátor, 
a töltő, a kábelek és a csatlakozások nem 
sérültek-e. Ha bármilyen sérülést észlel, ne 
kezdje el a töltést.

	� SOHA NE engedje, hogy gyermekek a töltővel 
vagy az akkumulátorral játszanak; ezek nem 
játékok.

AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE

FIGYELEM! AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSÉT 
ÉS ÚJRATÖLTÉSÉT KIZÁRÓLAG FELNŐTT 
VÉGEZHETI!
Amikor az autó lassabban kezd mozogni, töltse fel 
az akkumulátort. Az akkumulátort nem szükséges 
eltávolítani az autóból a töltéshez.

FIGYELEM! A töltés során az akkumulátort és 
a töltőt gyermekektől távol kell tartani. Gyermekek 
nem érinthetik meg az akkumulátort vagy a töltőt.

	� Az első használat előtt töltse az akkumulátort 
9–10 órán keresztül, de legfeljebb 15 órán át.

	� Minden használat után, vagy legalább havonta 
egyszer töltse az akkumulátort 9–10 órán 
keresztül, de legfeljebb 15 órán át.

	� A töltés során normális, ha a töltő felmelegszik. 
Ez nem ad okot aggodalomra.

	� Az akkumulátor töltéséhez kizárólag a gyártó 
által biztosított töltőt használja.

	� Ha füstöt, szagot, zajt stb. észlel, azonnal 
hagyja abba az akkumulátor töltését, és 
forduljon a forgalmazóhoz vagy egy hivatalos 
szervizhez.

1.	 TÖLTŐCSATLAKOZÓ
2.	 TÖLTŐ

a.	 Az autó töltőcsatlakozója az ülés alatt 
található.

b.	 Csatlakoztassa a töltőt az autó 
töltőcsatlakozójához.

c.	 Dugja be a töltő csatlakozóját az 
elektromos hálózatba. 

BIZTOSÍTÉK

Az autó egy 5 amperes hőbiztosítékkal van 
felszerelve, amely az ülés alatt található. Ha 
a motor, az elektromos rendszer vagy az 
akkumulátor túlterhelt, a biztosíték automatikusan 
lekapcsol, és az autó áramellátása körülbelül 
15-20 másodpercre megszakad, mielőtt újra 
bekapcsolna. Ha a biztosíték gyakran lekapcsol 
normál használat mellett (túlterhelés nélkül), 
akkor előfordulhat, hogy az autónak javításra van 
szüksége. Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizhez.
A biztosíték lekapcsolásának megelőzéséhez 
tartsa be az alábbi utasításokat:
NE terhelje túl az autót. Maximális terhelés: 
legfeljebb 30 kg.
NE akasszon vontatni kívánt tárgyakat az autó 
hátuljára.
NE vezesse az autót meredek felületeken.
NE vezesse az autót olyan terepen, ahol 
a kerekek megcsúszhatnak, mert ez a motor 
túlmelegedéséhez vezethet.
NE használja az autót nagyon magas külső 
hőmérsékleten, mivel ez a komponensek 
túlmelegedését okozhatja.
NE módosítsa az elektromos rendszert, mert 
ez rövidzárlathoz vezethet, és a biztosíték 
lekapcsolhat.
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HIBAKERESÉS

Ha segítségre van szüksége, forduljon a forgalmazóhoz vagy egy hivatalos szervizközponthoz!

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK A PROBLÉMA MEGOLDÁSA

AZ AUTÓ NEM MOZOG Az akkumulátor 
töltöttsége alacsony

Töltse fel az akkumulátort.
Minden használat után vagy legalább 
havonta egyszer töltse az akkumulátort 
8-12 órán keresztül, de ne töltse 20 óránál 
tovább.
Ellenőrizze, hogy az autót hosszú ideig 
tárolták-e anélkül, hogy az akkumulátort 
időben feltöltötték volna.

A hőbiztosíték kioldott Lásd a „BIZTOSÍTÉK” részt.

Az akkumulátor nem 
képes megtartani a 
töltést

Cserélje ki az akkumulátort egy újra.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

Az elektromos rendszer 
meghibásodott

Előfordulhat, hogy korrózió vagy 
szennyeződés található az elektromos 
rendszerben, ami víz vagy homok 
jelenléte miatt került a kapcsolókba.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

A motor meghibásodott Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

AZ AKKUMULÁTOR NEM 
TÖLTŐDIK

Az akkumulátor vagy 
a töltő csatlakozói lazák

Ellenőrizze, hogy az akkumulátor és 
a töltő csatlakozói megfelelően és 
szorosan kapcsolódnak-e.

A töltő nincs 
csatlakoztatva 
a hálózathoz

Győződjön meg arról, hogy a töltő 
csatlakoztatva van a hálózati aljzathoz.

A töltő nem működik Felmelegszik a töltő? Ha nem, a készülék 
valószínűleg meghibásodott.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

AZ AUTÓ RÖVID IDEIG 
MŰKÖDIK

Az akkumulátor nincs 
teljesen feltöltve

Ellenőrizze, hogy az akkumulátor 
csatlakozói megfelelően csatlakoznak és 
nem lazák.
Minden használat után, vagy legalább 
havonta egyszer töltse az akkumulátort 
9-10 órán keresztül, de ne töltse 15 óránál 
tovább.

Az akkumulátor régi Cserélje ki az akkumulátort egy újra.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.
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Ez a játék az Európai Parlament és a Tanács 2009/48/EK „Játékszerek biztonsága” irányelvének, a játékszerek 
alapvető követelményeire és megfelelőségi értékelésére vonatkozó rendeletnek, a megfelelőség jelölésére vonatkozó 
rendeletnek, valamint a játékokra vonatkozó alkalmazandó európai szabványoknak megfelelően készült.

AZ AUTÓ ALACSONY 
SEBESSÉGGEL MOZOG

Az akkumulátor régi Cserélje ki az akkumulátort egy újra.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

Az akkumulátor 
alacsony töltöttségi 
szinten van

Töltse fel az akkumulátort.
Minden használat után vagy legalább 
havonta egyszer töltse az akkumulátort 
9-10 órán keresztül, de ne töltse 15 óránál 
tovább.

Túlterhelés Maximális terhelés – legfeljebb 30 kg.

A MELÓDIA HANGJA 
TORZ VAGY HALK

Az akkumulátor 
töltöttségi szintje 
alacsony

Töltse fel a távirányítót.

AZ AKKUMULÁTOR ZÚGÓ 
VAGY BUGYBORÉKOLÓ 
HANGOT AD KI TÖLTÉS 
KÖZBEN

Ez normális jelenség, 
nem ad okot 
aggodalomra

Normális az is, ha az akkumulátor nem ad 
hangot a töltés során.

A TÖLTŐ FELMELEGEDIK 
AZ AKKUMULÁTOR 
TÖLTÉSE ALATT

Ez normális jelenség, 
nem ad okot 
aggodalomra

KARBANTARTÁSI ÉS GONDOZÁSI UTASÍTÁSOK 

	� Rendszeresen ellenőrizze az autó műanyag alkatrészeit repedések vagy törések miatt.
	� Rendszeresen kenje meg a mozgó alkatrészeket.
	� Tisztítsa meg a játékot puha pamut ronggyal vagy enyhén nedves szivaccsal, vízzel vagy enyhe 

tisztítószerrel.
	� Ne használjon erős tisztítószereket, amelyekben szemcsés anyagok, ammónia, fehérítő vagy 

alkohol található.
	� Tárolja a terméket tiszta és száraz helyen, távol a nedvességtől és hőforrásoktól. Kerülje a napfény, 

az eső, a nedvesség és a hirtelen hőmérséklet-változások hatásait.
	� Ne használja a terméket sáros, homokos vagy kavicsos felületeken, mert ezek károsíthatják 

a mozgó alkatrészeket.
	� Biztonsági okokból, az akkumulátorban lévő elektrolit miatt, a terméket szállítás vagy tárolás során 

szokásos függőleges helyzetében kell tartani, és nem szabad fejjel lefelé fordítani (kerekekkel 
felfelé).

Felhasznált anyagok: műanyag, fém.
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PARA GARANTIZAR UN USO SEGURO DE ESTE PRODUCTO, 
SIGA TODAS LAS ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES Y 

RECOMENDACIONES DADAS EN ESTE MANUAL DEL USUARIO.

ES: INSTRUCCIONES DE USO

¡IMPORTANTE! CONSÉRVELO PARA FUTURAS 
CONSULTAS: ¡LEA ATENTAMENTE!

 ¡ATENCIÓN! ADVERTENCIAS!
	� ¡UTILÍCESE ÚNICAMENTE BAJO SUPERVISIÓN DIRECTA DE UN ADULTO! ¡NUNCA DEJE AL NIÑO 

SIN SUPERVISIÓN!
	� ¡ESTE JUGUETE NO ES APTO PARA NIÑOS MENORES DE 3 AÑOS!
	� ¡ESTE JUGUETE NO TIENE FRENO!
	� NO SOBRECARGUE EL JUGUETE. La estructura está diseñada para soportar de manera segura un 

peso máximo de 30 kg.
	� ¡ESTE PRODUCTO NO ES UN VEHÍCULO!
	� NO LO UTILICE EN CARRETERAS NI EN ZONAS DE CIRCULACIÓN DE VEHÍCULOS.
	� ¡MANTÉNGALO ALEJADO DEL FUEGO!
	� Antes de cada uso, revise que todas las piezas del juguete estén en buen estado y que el montaje sea 

estable. Preste especial atención al circuito eléctrico, las piezas eléctricas, los cables y las conexiones.
	� ¡Utilícelo solo para niños de 3 a 6 años!
	� ¡Este juguete requiere precaución! Se necesitan habilidades adecuadas para evitar colisiones, caídas o 

lesiones al niño u otras personas.
	� ASEGÚRESE DE QUE EL NIÑO ESTÉ ENTRENADO PARA CONDUCIR, MOVER Y DETENER EL 

JUGUETE y que conozca las reglas de uso seguro.
	� ¡NO PERMITA QUE DOS NIÑOS USEN EL JUGUETE AL MISMO TIEMPO!
	� El montaje debe ser realizado únicamente por un adulto.
	� El niño debe usar zapatos al utilizar el juguete. También se recomienda el uso de un casco.
	� No permita que los niños toquen las ruedas ni estén cerca de ellas mientras el juguete está en 

movimiento.
	� Úselo únicamente durante el día y en lugares bien iluminados.
	� No permita que el niño se ponga de pie mientras el juguete está en movimiento, ya que esto puede 

causar lesiones.
	� Si un adhesivo o parte de él se despega, reaplíquelo o retírelo para evitar que los niños pequeños lo 

traguen.
	� No utilice el producto si faltan piezas o si están dañadas.
	� No utilice piezas de repuesto ni componentes que no hayan sido suministrados por el fabricante. El 

fabricante no se hace responsable de la seguridad si se utilizan piezas distintas a las originales o 
recomendadas.

	� No modifique ni altere la estructura del juguete. Si es necesario, contacte al distribuidor o a un centro 
de servicio autorizado.

	� No modifique el sistema eléctrico ni añada componentes eléctricos adicionales. En caso de necesidad, 
consulte con el distribuidor o un servicio técnico autorizado.

	� Utilice únicamente el cargador proporcionado con el juguete para cargar la batería. El uso de otro tipo de 
cargador puede provocar sobrecalentamiento, daños en la batería o incluso riesgo de incendio.

	� Utilice el producto solo para el propósito previsto.
	� Mantenga a los niños menores de 3 años alejados del producto hasta que esté completamente montado 

para evitar el acceso a piezas pequeñas o desmontadas.
	� No añada cuerdas ni cordones al producto para evitar riesgos de estrangulamiento.
	� Úselo solo en superficies planas, niveladas y seguras, lejos de carreteras.
	� No utilice el producto cerca de escaleras, escaleras mecánicas, bordillos, piscinas, fuentes de calor, etc.
	� Mantenga el embalaje de plástico fuera del alcance de los niños para evitar el riesgo de asfixia!
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¡IMPORTANTE! ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA EL MANEJO 
DE LAS PILAS TIPO “AA” Y “AAA” QUE ALIMENTAN EL DISPOSITIVO DE 
CONTROL REMOTO Y EL VOLANTE

	� Asegúrese siempre de cerrar el compartimento de las pilas con su tapa después de insertar las 
pilas.

	� Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños y no permita que jueguen con ellas.
	� Use únicamente pilas del tipo y voltaje especificados.
	� No mezcle pilas de diferentes tipos, voltajes o nuevas y usadas.
	� No cortocircuite las superficies de contacto.
	� Inserte las pilas en el compartimento respetando la polaridad correcta (+ y -).
	� Retire las pilas dañadas o agotadas.
	� No recargue pilas que no sean recargables.
	� Las pilas recargables solo deben ser recargadas por un adulto.
	� Las pilas recargables deben retirarse del producto antes de cargarlas.
	� Retire las pilas cuando el producto no vaya a ser utilizado.
	� No arroje las pilas al fuego. No desarme las pilas.
	� Para cargar las pilas, use únicamente el bloque de alimentación extraíble proporcionado con este 

juguete.
	� ¡ADVERTENCIA! Los desechos generados por pilas agotadas o inservibles deben 

recogerse por separado. Está prohibido tirarlas en contenedores de residuos domésticos 
mixtos. Deseche las pilas únicamente en puntos de recogida designados. 

“FIAT” Y “500E” SON MARCAS COMERCIALES BAJO LICENCIA DE FCA ITALY S.P.A. Y/O 
FCA GROUP MARKETING S.P.A.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Edad adecuada para el niño 3-6 años
Carga máxima hasta 30 kg
Batería recargable (Li-ion), 1 unidad 10.8V/3.1Ah
Velocidad del coche 3-3.2 km/h

Cargador Entrada: 120-240V, 50/60 Hz; 
Salida: 12V DC 1A

Motor 2*30W
Frecuencia de funcionamiento del control remoto 2.4 GHz
Tiempo de carga de la batería:
-	 Primera carga (antes del primer uso)
-	 Cargas posteriores

9–10 horas, pero no más de 15 horas 
9–10 horas, pero no más de 15 horas 

Fusible 5А
Pilas del volante 2 unidades *1.5V/AA (LR6)
Pilas para el control remoto (no incluidas) 2 unidades *1.5V/AAA (LR03)
Dimensiones del coche, cm 100*60*50
Temperatura ambiente de funcionamiento 0-40°С
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PARTES PRINCIPALES

Asegúrese de que todas las piezas estén 
incluidas:

1.	 Carrocería – 1 ud.
2.	 Volante – 1 ud.
3.	 Asiento – 1 ud.
4.	 Parabrisas – 1 ud.
5.	 Espejos laterales – 2 uds.
6.	 Ruedas delanteras – 2 uds.
7.	 Ruedas traseras – 2 uds.
8.	 Tapas decorativas – 4 uds.
9.	 Abrazaderas – 5 uds.

10.	 Arandelas – 7 uds.
11.	 Control remoto – 1 ud.
12.	 Cable de conexión – 1 ud.
13.	 Cargador – 1 ud.
14.	 Buje – 1 ud. (solo para el modelo de un 

motor)

1. INSTRUCCIONES DE MONTAJE

¡ATENCIÓN! ASEGÚRESE DE QUE EL 
INTERRUPTOR DE ENCENDIDO/APAGADO 
ESTÉ APAGADO ANTES DE COMENZAR EL 
MONTAJE DEL COCHE.
¡ATENCIÓN! SIGA EXACTAMENTE LAS 
INSTRUCCIONES Y EL ORDEN DE MONTAJE 
INDICADOS EN EL TEXTO Y LAS ILUSTRACIONES 
PROPORCIONADAS.
¡ATENCIÓN! ALGUNAS FIJACIONES PRODUCEN 
UN SONIDO DE “CLICK” CUANDO SE ENCAJAN 
CORRECTAMENTE.
¡ATENCIÓN! COMPRUEBE LA SEGURIDAD DE 
LAS FIJACIONES DESPUÉS DE CADA PASO.
Herramientas necesarias: un destornillador (no 
incluido).

1-1. MONTAJE DE LAS RUEDAS 
TRASERAS (VERSIÓN CON UN MOTOR)
Coloque el casquillo en el lado izquierdo del eje 
trasero. Luego, instale las dos ruedas traseras en 
ambos lados del eje, coloque la arandela y fíjela con 
el clip como se muestra en la figura. Finalmente, 
presione la tapa decorativa en cada rueda.

1-2. MONTAJE DE LAS RUEDAS 
TRASERAS (VERSIÓN CON DOS 
MOTORES)
Instale las dos ruedas traseras en ambos lados del 
eje, coloque la arandela y fíjela con el clip como se 
muestra en la figura. Finalmente, presione la tapa 
decorativa en cada rueda.Por último, presione el 
tapacubos decorativo sobre cada rueda.

2. MONTAJE DE LAS RUEDAS 
DELANTERAS

Monte una arandela, una rueda delantera y 
nuevamente una arandela en ambos lados del eje 
delantero. Fije ambas ruedas con un clip, según se 
muestra en la ilustración. Finalmente, presione el 
tapacubos decorativo sobre cada rueda.

3. MONTAJE DEL PARABRISAS

Inserte el parabrisas en la parte delantera del chasis, 
según se muestra en la ilustración. Asegúrese de 
que esté firmemente fijado.

4. MONTAJE DEL VOLANTE Y 
REEMPLAZO DE LAS PILAS

Presione el pasador (1) e inserte el volante en el eje 
de dirección.
Nota: El pasador debe sobresalir por el orificio.

5. MONTAJE DE LOS ESPEJOS 
LATERALES

Inserte los espejos laterales en los orificios 
correspondientes del chasis con una ligera presión.
Nota: Antes de montarlos, asegúrese de identificar 
la posición correcta de los espejos (izquierda y 
derecha).

6. CONEXIÓN DE LA BATERÍA 
RECARGABLE

Conecte el terminal del cable rojo al polo positivo 
de la batería.

7. MONTAJE DEL ASIENTO

Nota: Antes de montar el asiento, conecte la 
batería recargable para encender la alimentación 
(consulte la sección “CONEXIÓN DE LA BATERÍA 
RECARGABLE”).
Coloque el asiento en el chasis del coche (2). 
Enganche los ganchos traseros del asiento (1) 
en las ranuras del chasis. Fije el asiento con dos 
tornillos utilizando un destornillador.

8. PILAS DEL VOLANTE

Para usar las funciones del volante, instale pilas:
8-1. Desatornille el tornillo (2) y retire la tapa del 
compartimento de las pilas (1).
8-2. Coloque 2 pilas AA/1,5 V (LR6) en el 
compartimento, respetando la polaridad indicada.
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8-3. Coloque la tapa del compartimento y atorníllela 
con un destornillador.

9. FUNCIONES Y USO DEL COCHE

Úselo SOLO en superficies planas.
NO lo use en césped.

VOLANTE Y PANEL DE CONTROL
1. CONTROL MANUAL DEL COCHE
¡Atención! ¡Detenga siempre el coche antes de 
cambiar la velocidad o la dirección para evitar daños 
en las cajas de cambios y los motores!
1. Interruptor de encendido/apagado (ON/OFF): 
Pulse el botón para encender o apagar el coche.
2. Interruptor de velocidad BAJA/ALTA (solo 
para la configuración de 2 motores):
•	 Coloque el interruptor en la posición „LOW 

SPEED“ para que el coche se mueva a baja 
velocidad.

•	 Coloque el interruptor en la posición „HIGH 
SPEED“ para que el coche se mueva a alta 
velocidad.

3. Palanca de avance/paro/retroceso: Controla el 
movimiento del coche hacia adelante o hacia atrás:
•	 Coloque la palanca en la posición „FORWARD“ 

(Adelante), presione el pedal y el coche 
avanzará.

•	 Coloque la palanca en la posición „REVERSE“ 
(Atrás), presione el pedal y el coche 
retrocederá.

4. Pedal: Presione el pedal para mover el coche; 
suéltelo y el coche se detendrá lentamente.

2. PANEL MUSICAL
1.	 Puerto USB
2.	 Ranura para tarjeta TF
3.	 Entrada MP3/AUX
4.	 Presione una vez: Reproduce la melodía/

canción anterior. Mantenga presionado: 
Disminuye el volumen.

5.	 Presione una vez: Reproduce o pausa la 
melodía/canción.

6.	 Presione una vez: Reproduce la siguiente 
melodía/canción. Mantenga presionado: 
Aumenta el volumen.

7.	 Botón para cambiar entre USB, tarjeta TF, 
MP3/AUX y otros modos.

8.	 Pantalla.

3. FUNCIONES DEL VOLANTE
Botón de sonido del claxon.

4. CINTURÓN DE SEGURIDAD
1. Cinturón de seguridad:
a. Desabrochado.
b. Abrochado.

DISPOSITIVO DE CONTROL 
REMOTO

CONTROL REMOTO DEL COCHE:
El dispositivo de control remoto se fabrica de 
conformidad con la Directiva 2014/53/UE del 
Parlamento Europeo y del Consejo sobre equipos 
de radio. La conformidad está certificada mediante 
protocolos de prueba documentados en la 
declaración de conformidad del producto, disponible 
en www.chipolino.com.
¡ATENCIÓN! ¡USO EXCLUSIVO PARA ADULTOS! 
EL CONTROL REMOTO DEL COCHE DEBE SER 
REALIZADO ÚNICAMENTE POR UN ADULTO.

1.	 Botones de AVANCE/RETROCESO.
2.	 Botones de GIRO IZQUIERDA/DERECHA.
3.	 Botón de PARADA.
4.	 Botón de VELOCIDAD.
5.	 Botón de EMPAREJAMIENTO.

INSTALACIÓN DE LAS BATERÍAS

Desenrosque el tornillo (1) y retire la tapa del 
compartimento de las baterías (2) (ubicada en la 
parte trasera del control remoto). Inserte 2 baterías 
tipo “AAA” (LR03), respetando la polaridad indicada. 
Asegure la tapa del compartimento de las baterías. 
Si las baterías están correctamente instaladas, los 
indicadores luminosos de velocidad se encenderán.

FUNCIONES

1.	 EMPAREJAMIENTO
Mantenga presionado el botón de emparejamiento 
(M) durante 2-4 segundos; el indicador LED 
comenzará a parpadear. Encienda el coche y el 
indicador LED permanecerá encendido, lo que 
indica que el emparejamiento se ha realizado con 
éxito. Si el emparejamiento falla (el indicador LED 
sigue parpadeando), cambie las baterías y repita los 
pasos anteriores.
2.	 BOTONES
“P” - Botón de PARADA: Presione para detener 
el coche. Presione nuevamente para reanudar el 
movimiento.
“S” - Botón de VELOCIDAD: Presione para cambiar 
entre velocidades (baja o alta). Las velocidades 
cambian de forma secuencial con cada presión: 
baja – alta.

29



Nota: La velocidad solo se puede cambiar mientras 
el coche avanza.
“” - Botón para movimiento HACIA ADELANTE
“” - Botón para movimiento HACIA ATRÁS
Al presionar cualquiera de estos botones, el coche 
comenzará a moverse lentamente y aumentará 
progresivamente la velocidad hasta el nivel 
establecido.
“” - Botón para movimiento HACIA LA IZQUIERDA
“” - Botón para movimiento HACIA LA DERECHA
Nota: Si no utiliza el control remoto durante 
10 segundos, las luces indicadoras se apagarán y 
el dispositivo entrará en modo de ahorro de energía.

ADVERTENCIAS PARA EL USO DE 
BATERÍAS RECARGABLES

Para evitar incendios, descargas eléctricas, 
explosiones o daños permanentes al producto, 
siga estas recomendaciones de seguridad: 

	� ¡LA CARGA DEBE REALIZARSE 
EXCLUSIVAMENTE POR UN ADULTO!

	� Use únicamente la batería recargable y el 
cargador incluidos en el paquete. No utilice 
baterías ni cargadores de otros tipos o 
especificaciones técnicas. No use la batería 
recargable ni el cargador para otros productos.

	� Nunca modifique los circuitos eléctricos ni las 
conexiones.

	� Evite el contacto directo entre los terminales de 
la batería recargable (cortocircuito).

	� La batería y sus componentes no deben entrar 
en contacto con ningún líquido.

	� No cargue cerca de fuentes de calor ni 
materiales inflamables. Cargue ÚNICAMENTE 
en áreas bien ventiladas y secas.

	� NUNCA levante ni transporte la batería 
recargable tirando de los cables o del cargador. 
Esto podría dañar la batería o provocar un 
incendio.

	� No abra el cargador. Los cables y conexiones 
dentro de la carcasa pueden causar descargas 
eléctricas.

	� NUNCA permita que un niño manipule o cargue 
la batería recargable.

	� Antes de cargar la batería, revise que no haya 
desgaste o daños en la batería, el cargador, los 
cables y las conexiones. No cargue la batería si 
encuentra daños en alguna parte.

	� NUNCA deje que los niños jueguen con el 
cargador o la batería recargable. No son 
juguetes.

CARGA DE LA BATERÍA 
RECARGABLE

¡ADVERTENCIA! LA CARGA Y RECARGA 
DE LA BATERÍA RECARGABLE DEBE SER 
REALIZADA EXCLUSIVAMENTE POR UN 
ADULTO!
Cuando el coche comience a moverse lentamente, 
recargue la batería. No es necesario retirar la 
batería del coche para cargarla.
¡ADVERTENCIA! La carga debe ser realizada 
únicamente por un adulto. El cargador y la batería 
deben mantenerse fuera del alcance de los niños. 
Los niños no deben tocar la batería ni el cargador.

	� Antes del primer uso, cargue la batería durante 
9-10 horas, pero no más de 15 horas.

	� Después de cada uso del coche, o al menos 
una vez al mes, cargue la batería durante 9-10 
horas, pero no más de 15 horas.

	� Durante la carga, el cargador puede calentarse. 
Esto es completamente normal y no es motivo 
de preocupación.

	� Para cargar la batería del coche, utilice 
únicamente el cargador proporcionado por el 
fabricante.

	� Si detecta humo, olor, ruidos, etc., interrumpa la 
carga de inmediato y póngase en contacto con 
el vendedor o un servicio técnico autorizado.

1.	 PASOS PARA CARGAR LA BATERÍA
2.	 PUERTO DE CARGA

a.	 El puerto de carga del coche se encuentra 
debajo del asiento.

b.	 Conecte el cargador al puerto de carga del 
coche.

c.	 Conecte el enchufe del cargador a una 
toma de corriente.

FUSIBLE

El coche está equipado con un fusible térmico 
de 5A, situado debajo del asiento. Si el motor, el 
sistema eléctrico o la batería se sobrecargan, el 
fusible se desconecta automáticamente, lo que 
corta la alimentación del coche durante unos 15-
20 segundos antes de reconectarse. Si el fusible 
se desconecta con frecuencia durante el uso 
normal del coche (sin sobrecarga), es probable 
que el coche necesite reparación. Consulte al 
distribuidor o a un servicio técnico autorizado.
Para evitar que el fusible se desconecte, siga 
estas indicaciones:
NO sobrecargue el coche. Carga máxima: hasta 
30 kg.
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NO cuelgue objetos para remolcar en la parte trasera del coche.
NO conduzca el coche por superficies inclinadas.
NO conduzca el coche por terrenos donde las ruedas puedan patinar, ya que esto podría causar un 
sobrecalentamiento del motor.
NO conduzca el coche cuando la temperatura exterior sea muy alta, ya que esto podría sobrecalentar 
los componentes.
NO modifique el sistema eléctrico, ya que podría causar un cortocircuito y desconectar el fusible.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si necesita ayuda, póngase en contacto con el distribuidor o un centro de servicio autorizado!

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN AL PROBLEMA

EL COCHE NO SE MUEVE Bajo nivel de carga de 
la batería

Cargue la batería.
Después de cada uso del coche o al 
menos una vez al mes, cargue la batería 
durante 8-12 horas, pero no más de 
20 horas.
Compruebe si el coche ha estado 
almacenado durante un largo período sin 
que se haya cargado la batería a tiempo.

El fusible térmico está 
desactivado

Consulte la sección “FUSIBLE”.

La batería ha perdido 
su capacidad para 
retener carga

Reemplace la batería por una nueva.
Póngase en contacto con el distribuidor 
o un centro de servicio autorizado.

El sistema eléctrico 
está dañado

Puede haber corrosión o contaminación 
en el sistema eléctrico debido a la 
presencia de agua o arena en los 
interruptores.
Póngase en contacto con el distribuidor 
o un centro de servicio autorizado.

El motor está dañado Póngase en contacto con el distribuidor 
o un centro de servicio autorizado.

LA BATERÍA NO SE 
CARGA

Los conectores de la 
batería o del cargador 
están flojos

Verifique que los conectores de la batería 
y del cargador estén correctamente y 
firmemente conectados.

El cargador no está 
enchufado a la toma de 
corriente

Asegúrese de que el cargador esté 
enchufado a la toma de corriente.

El cargador no funciona ¿El cargador se calienta? Si no, es 
probable que el dispositivo esté dañado.
Póngase en contacto con el distribuidor 
o un centro de servicio autorizado.

EL COCHE FUNCIONA 
DURANTE POCO TIEMPO

La batería no está 
completamente 
cargada

Verifique que los conectores de la batería 
estén correctamente conectados y no 
estén flojos.
Después de cada uso, o al menos una 
vez al mes, cargue la batería durante 
9-10 horas, pero no más de 15 horas.
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Este juguete se fabrica de acuerdo con los requisitos de la Directiva 2009/48/CE “Seguridad de los juguetes” del 
Parlamento Europeo y del Consejo, el Reglamento sobre los requisitos esenciales y la evaluación de la conformidad 
de los juguetes, el Reglamento sobre el marcado de conformidad, y las normas europeas aplicables a los juguetes.

La batería es vieja Reemplace la batería por una nueva.
Póngase en contacto con el distribuidor 
o un centro de servicio autorizado.

EL COCHE SE MUEVE A 
BAJA VELOCIDAD

La batería es vieja Reemplace la batería por una nueva.
Póngase en contacto con el distribuidor 
o un centro de servicio autorizado.

La batería está baja Cargue la batería.
Después de cada uso o al menos una 
vez al mes, cargue la batería durante 
9-10 horas, pero no más de 15 horas.

Sobrecarga Carga máxima - hasta 30 kg.

EL SONIDO DE LA 
MELODÍA ESTÁ 
DISTORSIONADO O 
SUENA BAJO

Bajo nivel de carga de 
la batería

Recargue el dispositivo de control remoto.

LA BATERÍA EMITE UN 
SONIDO DE ZUMBIDO O 
BURBUJEO DURANTE LA 
CARGA

Esto es normal y no 
debería ser motivo de 
preocupación

También es normal que la batería no haga 
ruido durante la carga.

EL CARGADOR SE 
CALIENTA DURANTE LA 
CARGA DE LA BATERÍA

Esto es normal y no 
debería ser motivo de 
preocupación

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO Y CUIDADO 

	� Revise regularmente las piezas de plástico del coche en busca de grietas o roturas.
	� Lubrique las piezas móviles regularmente.
	� Limpie el juguete usando un paño de algodón suave o una esponja humedecida con agua o un 

detergente suave.
	� No utilice limpiadores agresivos que contengan partículas abrasivas, amoníaco, lejía o alcohol.
	� Guarde el producto en un lugar limpio y seco, libre de humedad y a una distancia segura de fuentes 

de calor. Evite exponerlo a factores ambientales como la luz solar, la lluvia, la humedad o cambios 
bruscos de temperatura.

	� No use el producto en superficies de barro, arena o grava, ya que pueden dañar las piezas móviles.
	� Por razones de seguridad, debido a la presencia de electrolito en la batería, el producto debe estar 

en su posición vertical habitual durante el transporte o almacenamiento, y no volteado (con las 
ruedas hacia arriba).

Materiales utilizados: plástico, metal.
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PER GARANTIRE UN USO SICURO DI QUESTO PRODOTTO, 
SEGUIRE TUTTE LE AVVERTENZE, LE ISTRUZIONI E LE 

RACCOMANDAZIONI FORNITE IN QUESTO MANUALE UTENTE!

IT: ISTRUZIONI PER L’USO

IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO 
FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE!

ATTENZIONE! AVVERTENZE!
	� UTILIZZARE SOLO SOTTO LA SUPERVISIONE DIRETTA DI UN ADULTO! NON LASCIARE MAI 

IL BAMBINO INCUSTODITO!
	� QUESTO GIOCATTOLO NON È ADATTO A BAMBINI DI ETÀ INFERIORE A 3 ANNI!
	� QUESTO GIOCATTOLO NON È DOTATO DI FRENO!
	� NON SOVRACCARICARE IL GIOCATTOLO. La struttura è progettata per supportare in sicurezza 

un peso massimo di 30 kg.
	� QUESTO PRODOTTO NON È UN MEZZO DI TRASPORTO!
	� NON UTILIZZARE SU STRADE O PERCORSI RISERVATI AI VEICOLI!
	� TENERE LONTANO DAL FUOCO!
	� Prima di ogni utilizzo, controllare che tutte le parti del giocattolo siano integre e che il montaggio sia 

stabile. Prestare particolare attenzione al circuito elettrico, alle parti elettriche, ai cavi e ai connettori.
	� Utilizzabile solo da bambini di età compresa tra 3 e 6 anni!
	� Questo giocattolo richiede cautela! Sono necessarie abilità adeguate per evitare collisioni, cadute o 

lesioni al bambino o ad altre persone.
	� ASSICURARSI CHE IL BAMBINO SIA ISTRUITO SU COME GUIDARE, AVVIARE E FERMARE IL 

GIOCATTOLO e che conosca le regole per un utilizzo sicuro.
	� NON PERMETTERE L’USO CONTEMPORANEO DA PARTE DI DUE BAMBINI!
	� Il montaggio deve essere effettuato esclusivamente da un adulto.
	� Il bambino deve indossare scarpe durante l’utilizzo del giocattolo. Si consiglia anche l’uso di un 

casco.
	� Non consentire al bambino di toccare le ruote o di avvicinarsi a esse mentre il giocattolo è in 

movimento.
	� Utilizzare esclusivamente durante il giorno e in aree ben illuminate.
	� Non consentire al bambino di alzarsi in piedi durante il movimento, poiché potrebbe causare lesioni.
	� Se un adesivo o una parte di esso si stacca, riattaccarlo o rimuoverlo per evitare che venga ingerito 

da bambini piccoli.
	� Non utilizzare il prodotto se mancano pezzi o se sono danneggiati.
	� Non utilizzare pezzi di ricambio o componenti non forniti dal produttore. Il produttore non si assume 

alcuna responsabilità per la sicurezza in caso di utilizzo di pezzi non originali o non raccomandati.
	� Non modificare o alterare la struttura del giocattolo. In caso di necessità, contattare il rivenditore o 

un centro di assistenza autorizzato.
	� Non modificare l’impianto elettrico né aggiungere componenti elettrici aggiuntivi. Per assistenza, 

contattare il rivenditore o un centro di assistenza autorizzato.
	� Utilizzare solo il caricabatterie fornito con il giocattolo per ricaricare la batteria. L’uso di un altro 

caricabatterie può provocare surriscaldamento, danni alla batteria o addirittura un rischio di incendio.
	� Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto.
	� Tenere i bambini di età inferiore a 3 anni lontani dal prodotto finché non è completamente assemblato 

per evitare l’accesso a parti piccole o smontate.
	� Non aggiungere corde o nastri al prodotto per evitare il rischio di strangolamento.
	� Utilizzare solo su superfici piane, livellate e sicure, lontane da strade trafficate.
	� Non utilizzare il prodotto vicino a scale, scale mobili, bordi, piscine, fonti di calore, ecc.
	� Tenere la confezione di plastica lontana dai bambini per evitare rischi di soffocamento!
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IMPORTANTE! AVVERTENZE E ISTRUZIONI PER L’USO DELLE BATTERIE DI 
TIPO “AA” E “AAA” CHE ALIMENTANO IL TELECOMANDO E IL VOLANTE

	� Assicurarsi sempre di chiudere il vano batterie con il coperchio dopo aver inserito le batterie.
	� Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini e non permettere che ci giochino.
	� Utilizzare solo batterie del tipo e della tensione specificati.
	� Non mescolare batterie di tipo o tensione diversi, né nuove e usate.
	� Non cortocircuitare i contatti delle batterie.
	� Inserire le batterie nel vano rispettando la polarità corretta (+ e -).
	� Rimuovere le batterie danneggiate o esauste.
	� Non ricaricare batterie non ricaricabili.
	� Le batterie ricaricabili devono essere caricate solo da un adulto.
	� Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal prodotto prima di essere caricate.
	� Rimuovere le batterie quando il prodotto non è in uso.
	� Non gettare le batterie nel fuoco. Non smontare le batterie.
	� Per la ricarica, utilizzare solo l’alimentatore rimovibile fornito con questo giocattolo.
	� ATTENZIONE! I rifiuti generati da batterie esauste o inutilizzabili devono essere raccolti 

separatamente. È vietato gettarli nei contenitori dei rifiuti domestici misti. Smaltire le batterie 
solo nei punti di raccolta designati. 

“FIAT” E “500E” SONO MARCHI REGISTRATI SU LICENZA DI FCA ITALY S.P.A. E/O FCA GROUP 
MARKETING S.P.A.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Età adatta per il bambino 3-6 anni
Carico massimo fino a 30 kg
Batteria ricaricabile (Li-ion), 1 unità 10,8V/3,1Ah
Velocità dell’auto 3-3,2 km/h

Caricabatterie Ingresso: 120-240V, 50/60 Hz
Uscita: 12V DC 1A

Motore 2*30W
Frequenza operativa del telecomando 2.4 GHz
Tempo di ricarica della batteria:
-	 Prima carica (prima dell‘uso)
-	 Cariche successive

9–10 ore, ma non più di 15 ore 
9–10 ore, ma non più di 15 ore 

Fusibile 5А
Batterie per il volante 2 unità *1,5V/AA (LR6)
Batterie per il telecomando (non incluse) 2 unità *1,5V/AAA (LR03)
Dimensioni dell’auto, cm 100*60*50
Temperatura ambiente operativa 0-40°С
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PARTI PRINCIPALI

Assicurarsi che tutte le parti siano incluse:
1.	 Carrozzeria – 1 pz
2.	 Volante – 1 pz
3.	 Sedile – 1 pz
4.	 Parabrezza – 1 pz
5.	 Specchietti laterali – 2 pz
6.	 Ruote anteriori – 2 pz
7.	 Ruote posteriori – 2 pz
8.	 Coperture decorative – 4 pz
9.	 Morsetti – 5 pz

10.	 Rondelle – 7 pz
11.	 Telecomando – 1 pz
12.	 Cavo di collegamento – 1 pz
13.	 Caricabatterie – 1 pz
14.	 Boccola – 1 pz (solo per il modello a un 

motore) 

1. ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

ATTENZIONE! ASSICURARSI CHE 
L’INTERRUTTORE DI ACCENSIONE/
SPENGIMENTO SIA IN POSIZIONE SPENTA 
PRIMA DI INIZIARE IL MONTAGGIO DELL’AUTO.
ATTENZIONE! SEGUIRE ESATTAMENTE LE 
ISTRUZIONI E L’ORDINE DI MONTAGGIO 
INDICATI NEL TESTO E NELLE ILLUSTRAZIONI 
FORNITE.
ATTENZIONE! ALCUNI FISSAGGI PRODUCONO 
UN “CLICK” SONORO QUANDO SONO 
INSTALLATI CORRETTAMENTE.
ATTENZIONE! CONTROLLARE LA SICUREZZA 
DEI FISSAGGI DOPO OGNI OPERAZIONE.
Strumenti necessari: un cacciavite (non incluso).

1-1. INSTALLAZIONE DELLE RUOTE 
POSTERIORI (VERSIONE CON 1 MOTORE)
Montare la boccola sul lato sinistro dell'asse 
posteriore. Quindi montare le due ruote posteriori 
su entrambi i lati dell'asse, posizionare la rondella e 
fissare con la clip come mostrato nella figura. Infine, 
premere il cappuccio decorativo su ogni ruota.

1-2. INSTALLAZIONE DELLE RUOTE 
POSTERIORI (VERSIONE CON 2 MOTORI)
Montare le due ruote posteriori su entrambi i lati 
dell'asse, posizionare la rondella e fissare con la 
clip come mostrato nella figura. Infine, premere il 
cappuccio decorativo su ogni ruota. Infine, premere 
per fissare il copriruota decorativo su ogni ruota.

2. INSTALLAZIONE DELLE RUOTE 
ANTERIORI

Montare una rondella, una ruota anteriore e di 
nuovo una rondella su entrambi i lati dell’asse 
anteriore. Fissare entrambe le ruote con una clip 
come mostrato nell’illustrazione. Infine, premere per 
fissare il copriruota decorativo su ogni ruota.

3. INSTALLAZIONE DEL 
PARABREZZA

Inserire il parabrezza nella parte anteriore del telaio 
come mostrato nell’illustrazione. Assicurarsi che sia 
fissato saldamente.

4. INSTALLAZIONE DEL VOLANTE E 
SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

Premere il perno (1) e inserire il volante nell’asse di 
sterzo.
Nota: Il perno deve sporgere attraverso il foro.

5. INSTALLAZIONE DEGLI SPECCHI 
LATERALI

Inserire gli specchi laterali nei fori corrispondenti del 
telaio con una leggera pressione.
Nota: Prima di montarli, assicurarsi di identificare la 
posizione corretta degli specchi (sinistro e destro).

6. COLLEGAMENTO DELLA 
BATTERIA RICARICABILE

Collegare il terminale rosso al polo positivo della 
batteria.

7. INSTALLAZIONE DEL SEDILE

Nota: Prima di installare il sedile, collegare la batteria 
ricaricabile per accendere l’alimentazione (vedere 
la sezione “COLLEGAMENTO DELLA BATTERIA 
RICARICABILE”).
Posizionare il sedile sul telaio dell’auto (2). Inserire 
i ganci sul retro del sedile (1) nelle scanalature del 
telaio. Fissare il sedile con due viti utilizzando un 
cacciavite.

8. BATTERIE PER IL VOLANTE

Per utilizzare le funzioni del volante, installare le 
batterie:
8-1. Svitare la vite (2) e rimuovere il coperchio del 
vano batterie (1).
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8-2. Inserire 2 batterie AA/1,5 V (LR6) nel vano, 
rispettando la polarità indicata.
8-3. Riposizionare il coperchio del vano e avvitare la 
vite con un cacciavite.

9. FUNZIONI E UTILIZZO DELL’AUTO

Utilizzare SOLO su superfici piane.
NON utilizzare su prati.

VOLANTE E PANNELLO DI 
CONTROLLO

1. CONTROLLO MANUALE DELL’AUTO
Attenzione! Fermare sempre l’auto prima di 
cambiare velocità o direzione per evitare danni 
alle scatole del cambio e ai motori!
1. Interruttore di alimentazione (ON/OFF): 
Premere il pulsante per accendere o spegnere 
l’alimentazione dell’auto.
2. Interruttore di velocità BASSA/ALTA (solo 
per configurazione con 2 motori):
•	 Posizionare l’interruttore su "LOW SPEED" per 

far muovere l’auto a bassa velocità.
•	 Posizionare l’interruttore su "HIGH SPEED" 

per far muovere l’auto ad alta velocità.
3. Leva di avanzamento/arresto/retromarcia: 
Controlla il movimento dell’auto avanti o indietro:
•	 Posizionare la leva su "FORWARD" (Avanti), 

premere il pedale e l’auto avanzerà.
•	 Posizionare la leva su "REVERSE" (Indietro), 

premere il pedale e l’auto arretrerà.
4. Pedale: Premere il pedale per far muovere 
l’auto; rilasciarlo per farla rallentare e fermarsi 
gradualmente.

2. PANNELLO MUSICALE
1.	 Porta USB
2.	 Slot per scheda TF
3.	 Ingresso MP3/AUX
4.	 Premere una volta: Riproduce la melodia/

canzone precedente. Tenere premuto: 
Diminuisce il volume.

5.	 Premere una volta: Riproduce o mette in 
pausa la melodia/canzone.

6.	 Premere una volta: Riproduce la melodia/
canzone successiva. Tenere premuto: 
Aumenta il volume.

7.	 Pulsante per cambiare modalità tra USB, 
scheda TF, MP3/AUX e altre funzioni.

8.	 Display.

3. FUNZIONI DEL VOLANTE
Pulsante per il suono del clacson.

4. CINTURA DI SICUREZZA
1. Cintura di sicurezza:
a. Slacciata.
b. Allacciata.

DISPOSITIVO DI TELECOMANDO

CONTROLLO REMOTO DELL‘AUTO:
Il dispositivo di controllo remoto è prodotto in 
conformità con la Direttiva 2014/53/UE del 
Parlamento Europeo e del Consiglio relativa alle 
apparecchiature radio. La conformità è certificata 
tramite protocolli di prova documentati nella 
dichiarazione di conformità del prodotto, disponibile 
su www.chipolino.com.
ATTENZIONE! USARE SOLO DA UN ADULTO! 
IL CONTROLLO REMOTO DELL‘AUTO DEVE 
ESSERE EFFETTUATO ESCLUSIVAMENTE DA 
UN ADULTO!

1.	 Pulsanti per AVANTI/INDIETRO.
2.	 Pulsanti per GIRARE A SINISTRA/A 

DESTRA.
3.	 Pulsante di STOP.
4.	 Pulsante di VELOCITÀ.
5.	 Pulsante di ABBINAMENTO.

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE

Svitate la vite (1) e rimuovete il coperchio del vano 
batterie (2) (sul retro del telecomando). Inserite 
2 batterie tipo „AAA“ (LR03), rispettando la polarità 
indicata. Fissate il coperchio del vano batterie. Se 
le batterie sono correttamente installate, le spie 
luminose della velocità si accenderanno.

FUNZIONI

1.	 ABBINAMENTO
Tenete premuto il pulsante di abbinamento (M) per 
2-4 secondi; il LED inizierà a lampeggiare. Accendete 
l’auto e il LED rimarrà acceso fisso, indicando che 
l’abbinamento è riuscito. Se l’abbinamento fallisce 
(il LED continua a lampeggiare), sostituite le batterie 
e ripetete i passaggi sopra descritti.
2.	 PULSANTI
“P” - Pulsante di STOP: Premete per fermare l’auto. 
Premete nuovamente per riprendere il movimento.
“S” - Pulsante di VELOCITÀ: Premete per cambiare 
la velocità (bassa o alta). Le velocità si alternano ad 
ogni pressione: bassa – alta.
Nota: La velocità può essere cambiata solo mentre 
l’auto è in movimento AVANTI.
“” - Pulsante per movimento AVANTI
“” - Pulsante per movimento INDIETRO
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Premendo uno di questi pulsanti, l’auto 
inizierà a muoversi lentamente, aumentando 
progressivamente la velocità fino al livello impostato.
“” - Pulsante per movimento a SINISTRA
“” - Pulsante per movimento a DESTRA
Nota: Se il telecomando non viene utilizzato per 
10 secondi, le spie si spegneranno e il dispositivo 
entrerà in modalità di risparmio energetico.

AVVERTENZE PER L’USO DELLE 
BATTERIE RICARICABILI

PER EVITARE INCENDI, SCOSSE 
ELETTRICHE, ESPLOSIONI O DANNI 
PERMANENTI AL PRODOTTO, È NECESSARIO 
SEGUIRE LE SEGUENTI PRECAUZIONI DI 
SICUREZZA:

	� LA RICARICA DEVE ESSERE EFFETTUATA 
ESCLUSIVAMENTE DA UN ADULTO!

	� Utilizzare solo la batteria ricaricabile e il 
caricabatterie inclusi nella confezione. Non 
utilizzare batterie o caricabatterie di altri 
tipi o con specifiche tecniche differenti. 
Non utilizzare la batteria ricaricabile e il 
caricabatterie per altri prodotti.

	� Non modificare mai i circuiti elettrici o i 
collegamenti.

	� Evitare il contatto diretto tra i terminali della 
batteria (cortocircuito).

	� La batteria e i suoi componenti non devono 
entrare in contatto con liquidi di alcun tipo.

	� Non ricaricare vicino a fonti di calore o 
materiali facilmente infiammabili. Ricaricare 
SOLO in ambienti ben ventilati e asciutti.

	� NON sollevare o spostare mai la batteria 
tirando i cavi o il caricabatterie. Ciò potrebbe 
danneggiare la batteria o provocare un 
incendio.

	� Non aprire il caricabatterie. I cavi e i 
collegamenti all’interno della custodia possono 
causare scosse elettriche.

	� NON consentire mai a un bambino di 
maneggiare o ricaricare la batteria ricaricabile.

	� Prima di ricaricare, verificare che la batteria, 
il caricabatterie, i cavi e i collegamenti non 
siano usurati o danneggiati. Non ricaricare la 
batteria se una qualsiasi parte è danneggiata.

	� NON permettere mai ai bambini di giocare con 
il caricabatterie o la batteria ricaricabile. Non 
sono giocattoli.

RICARICA DELLA BATTERIA 
RICARICABILE

ATTENZIONE! LA RICARICA E LA RICARICA 
DELLA BATTERIA RICARICABILE DEVONO 
ESSERE EFFETTUATE ESCLUSIVAMENTE DA 
UN ADULTO!
Quando l’auto inizia a muoversi lentamente, 
ricaricare la batteria. Non è necessario rimuovere 
la batteria dall’auto per ricaricarla.
ATTENZIONE! La ricarica deve essere effettuata 
solo da un adulto. Il caricabatterie e la batteria 
devono essere conservati in un luogo non 
accessibile ai bambini. I bambini non devono 
toccare la batteria né il caricabatterie!

	� Prima del primo utilizzo, ricaricare la batteria per 
9-10 ore, ma non più di 15 ore.

	� Dopo ogni utilizzo dell’auto, o almeno una volta 
al mese, ricaricare la batteria per 9-10 ore, ma 
non più di 15 ore.

	� Durante la ricarica, il caricabatterie può 
riscaldarsi. Questo è del tutto normale e non 
motivo di preoccupazione.

	� Per ricaricare la batteria dell’auto, utilizzare solo 
il caricabatterie fornito dal produttore.

	� Se si nota fumo, odore, rumore, ecc., 
interrompere immediatamente la ricarica e 
contattare il rivenditore o un centro di assistenza 
autorizzato.

1.	 PRESA DI RICARICA
2.	 CARICABATTERIE

a.	 La presa di ricarica dell’auto si trova sotto 
il sedile.

b.	 Collegare il caricabatterie alla presa di 
ricarica dell’auto.

c.	 Collegare la spina del caricabatterie alla 
rete elettrica.

FUSIBILE

L’auto è dotata di un fusibile termico da 5A, 
posizionato sotto il sedile. Se il motore, il sistema 
elettrico o la batteria sono sovraccaricati, il fusibile 
si disattiva automaticamente, interrompendo 
l’alimentazione dell’auto per circa 15-20 secondi 
prima di riattivarsi. Se il fusibile si disattiva 
frequentemente durante l’uso normale dell’auto 
(senza sovraccarico), potrebbe essere necessario 
riparare l’auto. Contattare il rivenditore o 
un’officina autorizzata.
Per evitare che il fusibile si disattivi, seguire 
queste indicazioni:
NON sovraccaricare l’auto. Carico massimo: fino 
a 30 kg.

37



NON appendere oggetti da trainare sul retro dell’auto.
NON guidare l’auto su superfici ripide.
NON guidare l’auto su terreni in cui le ruote potrebbero slittare, poiché ciò potrebbe causare il 
surriscaldamento del motore.
NON utilizzare l’auto quando la temperatura esterna è molto alta, poiché ciò potrebbe surriscaldare i 
componenti.
NON modificare il sistema elettrico, poiché potrebbe causare un cortocircuito e disattivare il fusibile.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se hai bisogno di assistenza, contatta il rivenditore o un centro di assistenza autorizzato!

PROBLEMA CAUSA PROBABILE SOLUZIONE AL PROBLEMA

L’AUTO NON SI MUOVE Bassa carica della 
batteria

Caricare la batteria.
Dopo ogni utilizzo o almeno una volta 
al mese, caricare la batteria per 8-12 ore, 
ma non più di 20 ore.
Verificare se l’auto è stata conservata 
a lungo senza che la batteria sia stata 
ricaricata.

Il fusibile termico 
è spento

Vedere la sezione "FUSIBILE".

La batteria ha perso la 
capacità di mantenere 
la carica

Sostituire la batteria con una nuova.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

Il sistema elettrico 
è danneggiato

Potrebbe esserci corrosione 
o contaminazione nel sistema elettrico 
a causa della presenza di acqua o sabbia 
nei pulsanti.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

Il motore è danneggiato Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

LA BATTERIA NON SI 
RICARICA

I connettori della 
batteria o del caricatore 
sono allentati

Verificare che i connettori della batteria 
e del caricatore siano correttamente 
collegati.

Il caricatore non 
è collegato alla presa 
di corrente

Assicurarsi che il caricatore sia collegato 
alla presa di corrente.

Il caricatore non 
funziona

Il caricatore si riscalda? In caso contrario, 
il dispositivo potrebbe essere danneggiato.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

L’AUTO FUNZIONA PER 
POCO TEMPO

La batteria non è 
completamente carica

Verificare che i connettori della batteria 
siano saldamente collegati.
Dopo ogni utilizzo, o almeno una volta 
al mese, caricare la batteria per 9-10 ore, 
ma non più di 15 ore.

La batteria è vecchia Sostituire la batteria con una nuova.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.
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Questo giocattolo è prodotto in conformità ai requisiti della Direttiva 2009/48/CE “Sicurezza dei giocattoli” del 
Parlamento Europeo e del Consiglio, al Regolamento sui requisiti essenziali e la valutazione della conformità dei 
giocattoli, al Regolamento sulla marcatura di conformità e agli standard europei applicabili ai giocattoli.

L’AUTO SI MUOVE 
A BASSA VELOCITÀ

La batteria è vecchia Sostituire la batteria con una nuova.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

La batteria è scarica Caricare la batteria.
Dopo ogni utilizzo, o almeno una volta al 
mese, caricare la batteria per 9-10 ore, 
ma non più di 15 ore.

Sovraccarico Carico massimo - fino a 30 kg.

IL SUONO DELLA 
MELODIA È DISTORTO 
O DEBOLE

Bassa carica della 
batteria

Ricaricare il dispositivo di controllo 
remoto.

LA BATTERIA EMETTE 
UN RONZIO O SUONO 
DI BOLLE DURANTE LA 
RICARICA

Questo è normale 
e non dovrebbe 
preoccupare

È normale che la batteria sia silenziosa 
durante la carica.

IL CARICATORE SI 
SCALDA DURANTE 
LA RICARICA DELLA 
BATTERIA

Questo è normale 
e non dovrebbe 
preoccupare

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE E LA CURA 

	� Controllare regolarmente le parti in plastica della macchina per eventuali crepe o rotture.
	� Lubrificare regolarmente le parti mobili.
	� Pulire il giocattolo con un panno di cotone morbido o una spugna inumidita con acqua o detergente 

delicato.
	� Non utilizzare detergenti aggressivi che contengono particelle abrasive, ammoniaca, candeggina 

o alcool.
	� Conservare il prodotto in un luogo pulito e asciutto, lontano dall’umidità e da fonti di calore. Evitare di 

esporlo alla luce solare, alla pioggia, all’umidità o a improvvisi sbalzi di temperatura.
	� Non utilizzare il prodotto su superfici fangose, sabbiose o ghiaiose, poiché potrebbero danneggiare 

le parti mobili.
	� Per motivi di sicurezza, a causa della presenza di elettroliti nella batteria, il prodotto deve essere 

trasportato o conservato nella sua posizione normale, non capovolto (con le ruote verso l’alto).

Materiali utilizzati: plastica, metallo.
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UM EINE SICHERE VERWENDUNG DIESES PRODUKTS ZU 
GEWÄHRLEISTEN, BEFOLGEN SIE ALLE WARNUNGEN, ANWEISUNGEN 

UND EMPFEHLUNGEN IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG!

DE: GEBRAUCHSANWEISUNG 

WICHTIG! FÜR SPÄTERE NUTZUNG 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!

ACHTUNG! WARNUNGEN!
	� NUR UNTER DIREKTER AUFSICHT EINES ERWACHSENEN VERWENDEN! DAS KIND NIEMALS 

UNBEAUFSICHTIGT LASSEN!
	� DIESES SPIELZEUG IST NICHT FÜR KINDER UNTER 3 JAHREN GEEIGNET!
	� DIESES SPIELZEUG HAT KEINE BREMSE!
	� ÜBERLADEN SIE DAS SPIELZEUG NICHT. Die Konstruktion ist für ein maximales Kindergewicht von 

30 kg ausgelegt.
	� DIES IST KEIN TRANSPORTMITTEL!
	� NICHT AUF STRAßEN ODER FAHRBAHNEN VERWENDEN!
	� VON FEUER FERNHALTEN!
	� Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob alle Teile des Spielzeugs intakt sind und die Montage stabil ist. 

Achten Sie besonders auf die elektrische Schaltung, elektrische Bauteile, Kabel und Anschlüsse.
	� Nur für Kinder im Alter von 3 bis 6 Jahren geeignet!
	� Dieses Spielzeug erfordert Vorsicht! Es sind entsprechende Fähigkeiten erforderlich, um Kollisionen, 

Stürze oder Verletzungen des Kindes oder anderer Personen zu vermeiden.
	� STELLEN SIE SICHER, DASS DAS KIND IM UMGANG MIT DEM SPIELZEUG GESCHULT IST, ES 

RICHTIG ZU FAHREN, ZU STARTEN UND ZU STOPPEN sowie die Sicherheitsregeln kennt.
	� NICHT ZULASSEN, DASS ZWEI KINDER DAS SPIELZEUG GLEICHZEITIG VERWENDEN!
	� Die Montage darf ausschließlich von einem Erwachsenen durchgeführt werden.
	� Das Kind muss beim Spielen Schuhe tragen. Es wird außerdem empfohlen, einen Helm zu tragen.
	� Lassen Sie das Kind nicht die Räder berühren oder sich ihnen nähern, während das Spielzeug in 

Bewegung ist.
	� Nur tagsüber und in gut beleuchteten Bereichen verwenden.
	� Lassen Sie das Kind während der Fahrt nicht aufstehen, da dies Verletzungen verursachen kann.
	� Wenn ein Aufkleber oder ein Teil davon abgelöst ist, kleben Sie ihn wieder auf oder entfernen Sie ihn, um 

zu verhindern, dass kleine Kinder ihn verschlucken.
	� Das Produkt nicht verwenden, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind.
	� Verwenden Sie keine Ersatzteile oder Komponenten, die nicht vom Hersteller bereitgestellt wurden. Der 

Hersteller übernimmt keine Verantwortung für die Sicherheit, wenn nicht originale oder empfohlene Teile 
verwendet werden.

	� Verändern oder modifizieren Sie die Struktur des Spielzeugs nicht. Wenden Sie sich bei Bedarf an den 
Händler oder einen autorisierten Servicepartner.

	� Verändern Sie die elektrische Anlage nicht und fügen Sie keine zusätzlichen elektrischen Komponenten 
hinzu. Wenden Sie sich bei Bedarf an den Händler oder einen autorisierten Servicepartner.

	� Verwenden Sie zum Laden der Batterie nur das mitgelieferte Ladegerät. Die Verwendung eines anderen 
Ladegeräts kann zu Überhitzung, Beschädigung der Batterie oder Brandgefahr führen.

	� Verwenden Sie das Produkt nur bestimmungsgemäß.
	� Halten Sie Kinder unter 3 Jahren vom Produkt fern, bis es vollständig montiert ist, um den Zugang zu 

kleinen oder losen Teilen zu vermeiden.
	� Fügen Sie dem Produkt keine Schnüre oder Bänder hinzu, um das Risiko einer Strangulation zu 

vermeiden.
	� Verwenden Sie das Produkt nur auf ebenen, sicheren Flächen, die weit entfernt von Straßen sind.
	� Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Treppen, Rolltreppen, Schwellen, Vorsprüngen, 

Schwimmbecken oder Wärmequellen.
	� Halten Sie die Plastikverpackung von Kindern fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden!
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WICHTIG! WARNUNGEN UND ANLEITUNGEN ZUM UMGANG MIT „AA“- UND 
„AAA“-BATTERIEN FÜR DIE FERNBEDIENUNG UND DAS LENKRAD

	� Sichern Sie immer das Batteriefach mit der Abdeckung, nachdem die Batterie eingesetzt wurde.
	� Halten Sie Batterien von Kindern fern und lassen Sie sie nicht damit spielen!
	� Verwenden Sie nur Batterien des angegebenen Typs und der angegebenen Spannung.
	� Mischen Sie keine Batterien unterschiedlichen Typs, unterschiedlicher Spannung oder neue und 

gebrauchte Batterien.
	� Schließen Sie die Kontaktflächen nicht kurz.
	� Setzen Sie die Batterien mit der richtigen Polarität (+ und -) in das Fach ein.
	� Entfernen Sie beschädigte oder leere Batterien.
	� Laden Sie keine Batterien auf, die nicht wiederaufladbar sind.
	� Wiederaufladbare Batterien dürfen nur von Erwachsenen geladen werden.
	� Wiederaufladbare Batterien müssen vor dem Laden aus dem Produkt entfernt werden.
	� Entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt nicht verwendet wird.
	� Werfen Sie Batterien nicht ins offene Feuer. Batterien dürfen nicht zerlegt werden.
	� Verwenden Sie zum Aufladen der Batterie nur den mit diesem Spielzeug gelieferten abnehmbaren 

Netzblock.
	� ACHTUNG! Abfall, der durch leere oder unbrauchbare Batterien entsteht, muss getrennt 

gesammelt werden. Es ist verboten, sie in Behältern für gemischten Hausmüll zu entsorgen. 
Batterien dürfen nur an dafür vorgesehenen Sammelstellen entsorgt werden. 

„FIAT“ UND „500E“ SIND MARKEN, DIE UNTER LIZENZ VON FCA ITALY S.P.A. UND/ODER 
FCA GROUP MARKETING S.P.A. VERWENDET WERDEN.

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Geeignetes Alter für das Kind 3-6 Jahre
Maximale Belastung bis zu 30 kg
Wiederaufladbare Batterie (Li-Ion), 1 Einheit 10,8V/3,1Ah
Geschwindigkeit des Autos 3-3,2 km/h

Ladegerät Eingang: 120-240V, 50/60 Hz
Ausgang: 12V DC 1A

Motor 2*30W
Betriebsfrequenz der Fernbedienung 2,4 GHz
Ladezeit der Batterie:
-	 Erste Ladung (vor der ersten Nutzung)
-	 Weitere Ladungen

9–10 Stunden, aber nicht mehr als 15 Stunden 
9–10 Stunden, aber nicht mehr als 15 Stunden 

Sicherung 5А
Batterien für das Lenkrad 2 Einheiten *1,5V/AA (LR6)
Batterien für die Fernbedienung 
(nicht enthalten) 2 Einheiten *1,5V/AAA (LR03)

bmessungen des Autos, cm 100*60*50
Betriebstemperaturbereich 0-40°С
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HAUPTKOMPONENTEN

Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile vorhanden 
sind:

1.	 Karosserie – 1 Stk.
2.	 Lenkrad – 1 Stk.
3.	 Sitz – 1 Stk.
4.	 Windschutzscheibe – 1 Stk.
5.	 Seitenspiegel – 2 Stk.
6.	 Vorderräder – 2 Stk.
7.	 Hinterräder – 2 Stk.
8.	 Dekorative Abdeckungen – 4 Stk.
9.	 Klemmen – 5 Stk.

10.	 Unterlegscheiben – 7 Stk.
11.	 Fernbedienung – 1 Stk.
12.	 Verbindungskabel – 1 Stk.
13.	 Ladegerät – 1 Stk.
14.	 Buchse – 1 Stk. (nur für das 

Einmotorenmodell) 

1. MONTAGEANLEITUNG

ACHTUNG! STELLEN SIE SICHER, DASS DER 
EIN-/AUS-SCHALTER AUSGESCHALTET IST, 
BEVOR SIE MIT DEM ZUSAMMENBAU DES 
AUTOS BEGINNEN.
ACHTUNG! BEFOLGEN SIE DIE ANLEITUNG UND 
DIE MONTAGEREIHENFOLGE GENAU, WIE IN 
DEN TEXTEN UND ABBILDUNGEN ANGEGEBEN.
ACHTUNG! EINIGE BEFESTIGUNGEN GEBEN 
EIN KLICKGERÄUSCH VON SICH, WENN SIE 
RICHTIG ANGEBRACHT SIND.
ACHTUNG! ÜBERPRÜFEN SIE NACH JEDER 
AKTION, OB ALLE BEFESTIGUNGEN SICHER 
SITZEN.
Benötigtes Werkzeug: Schraubenzieher (nicht 
enthalten).

1-1. MONTAGE DER HINTERRÄDER 
(EINMOTORIGE VERSION)
Befestigen Sie die Buchse auf der linken Seite 
der Hinterachse. Montieren Sie dann die beiden 
Hinterräder auf beiden Seiten der Achse, setzen Sie 
die Unterlegscheibe ein und sichern Sie diese mit 
dem Clip, wie in der Abbildung gezeigt. Drücken Sie 
abschließend die Zierkappe auf jedes Rad.

1-2. MONTAGE DER HINTERRÄDER 
(ZWEIMOTORIGE VERSION)
Montieren Sie die beiden Hinterräder auf beiden 
Seiten der Achse, setzen Sie die Unterlegscheibe 
ein und sichern Sie diese mit dem Clip, wie in der 
Abbildung gezeigt. Drücken Sie abschließend die 
Zierkappe auf jedes Rad.

Drücken Sie abschließend die dekorative Radkappe 
auf jedes Rad.

2. MONTAGE DER VORDERRÄDER

Setzen Sie eine Unterlegscheibe, ein Vorderrad und 
wieder eine Unterlegscheibe auf beiden Seiten der 
Vorderachse ein. Befestigen Sie die Räder mit einer 
Klammer, wie in der Abbildung dargestellt. Drücken 
Sie abschließend die dekorative Radkappe auf jedes 
Rad.

3. MONTAGE DER 
WINDSCHUTZSCHEIBE

Schieben Sie die Windschutzscheibe in die 
vordere Karosserie, wie in der Abbildung gezeigt. 
Vergewissern Sie sich, dass sie fest sitzt.

4. MONTAGE DES LENKRADS UND 
BATTERIEWECHSEL

Drücken Sie auf den Stift (1) und setzen Sie das 
Lenkrad auf die Lenksäule.
Hinweis: Der Stift muss durch die Öffnung sichtbar 
sein.

5. MONTAGE DER SEITENSPIEGEL

Setzen Sie die Seitenspiegel mit leichtem Druck in 
die entsprechenden Öffnungen der Karosserie ein.
Hinweis: Vor der Montage prüfen Sie, welcher 
Spiegel links und welcher rechts gehört.

6. ANSCHLUSS DER 
WIEDERAUFLADBAREN BATTERIE

Schließen Sie die rote Kabelklemme an den Pluspol 
der Batterie an.

7. MONTAGE DES SITZES

Hinweis: Vor der Montage des Sitzes verbinden 
Sie die Batterie, um die Stromversorgung zu 
aktivieren (siehe Abschnitt „ANSCHLUSS DER 
WIEDERAUFLADBAREN BATTERIE“).
Setzen Sie den Sitz auf die Karosserie des Autos 
(2). Befestigen Sie die Haken auf der Rückseite des 
Sitzes (1) in den Schlitzen der Karosserie. Sichern 
Sie den Sitz mit zwei Schrauben unter Verwendung 
eines Schraubenziehers.

8. BATTERIEN FÜR DAS LENKRAD

Um die Funktionen des Lenkrads zu nutzen, setzen 
Sie Batterien ein:
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8-1. Entfernen Sie die Schraube (2) und die 
Abdeckung des Batteriefachs (1).
8-2. Legen Sie 2 AA/1,5 V (LR6) Batterien ein, wobei 
Sie auf die richtige Polarität achten.
8-3. Setzen Sie die Abdeckung wieder auf und 
schrauben Sie sie mit einem Schraubenzieher fest.

9. FUNKTIONEN UND NUTZUNG 
DES AUTOS

Nur auf ebenen Flächen verwenden.
Nicht auf Rasenflächen benutzen.

LENKRAD UND BEDIENFELD
1. MANUELLE STEUERUNG DES AUTOS
Achtung! Stoppen Sie das Auto immer, bevor Sie 
die Geschwindigkeit oder Fahrtrichtung ändern, 
um Schäden an den Getrieben und Motoren zu 
vermeiden!
1. Ein-/Ausschalter (ON/OFF): Drücken Sie den 
Schalter, um das Auto ein- oder auszuschalten.
2. Schalter für NIEDRIGE/HÖHERE 
Geschwindigkeit (nur bei Konfiguration mit 
2 Motoren):
•	 Stellen Sie den Schalter auf "LOW SPEED", 

um das Auto mit niedriger Geschwindigkeit zu 
fahren.

•	 Stellen Sie den Schalter auf "HIGH SPEED", 
um das Auto mit hoher Geschwindigkeit zu 
fahren.

3. Hebel für VORWÄRTS/STOPP/RÜCKWÄRTS: 
Steuert die Vorwärts- oder Rückwärtsbewegung 
des Autos:
•	 Stellen Sie den Hebel auf "FORWARD" 

(Vorwärts), drücken Sie das Fußpedal, und 
das Auto fährt vorwärts.

•	 Stellen Sie den Hebel auf "REVERSE" 
(Rückwärts), drücken Sie das Fußpedal, und 
das Auto fährt rückwärts.

4. Fußpedal: Drücken Sie das Pedal, um das 
Auto zu bewegen; lassen Sie das Pedal los, damit 
das Auto langsam zum Stillstand kommt.

2. MUSIKPANEL
1.	 USB-Anschluss
2.	 TF-Kartensteckplatz
3.	 MP3/AUX-Eingang
4.	 Einmal drücken: Spielt die vorherige 

Melodie/Song ab. Lange drücken: 
Verringert die Lautstärke.

5.	 Einmal drücken: Spielt die Melodie/Song ab 
oder pausiert sie.

6.	 Einmal drücken: Spielt die nächste Melodie/
Song ab. Lange drücken: Erhöht die 
Lautstärke.

7.	 Taste zum Wechseln zwischen USB, 
TF‑Karte, MP3/AUX und anderen Modi.

8.	 Display.

3. FUNKTIONEN DES LENKRADS
Taste für das Hupensignal.

4. SICHERHEITSGURT
1. Sicherheitsgurt:
a. Offen
b. Geschlossen

FERNBEDIENUNGSGERÄT

FERNSTEUERUNG DES AUTOS:
Das Fernbedienungsgerät wird gemäß der Richtlinie 
2014/53/EU des Europäischen Parlaments und des 
Rates über Funkanlagen hergestellt. Die Konformität 
wird durch Prüfprotokolle nachgewiesen, die in der 
Konformitätserklärung des Produkts dokumentiert 
sind und auf www.chipolino.com eingesehen 
werden können.
ACHTUNG! NUR VON EINEM ERWACHSENEN 
ZU VERWENDEN! DIE FERNSTEUERUNG DES 
AUTOS DARF AUSSCHLIESSLICH VON EINEM 
ERWACHSENEN DURCHGEFÜHRT WERDEN!

1.	 Tasten für VORWÄRTS/RÜCKWÄRTS.
2.	 Tasten für LINKS/RECHTS lenken.
3.	 Stopp-Taste.
4.	 Geschwindigkeitstaste.
5.	 Koppeln-Taste.

BATTERIEN EINSETZEN

Schrauben Sie die Schraube (1) heraus und 
entfernen Sie die Abdeckung des Batteriefachs (2) 
(auf der Rückseite der Fernbedienung). Setzen 
Sie 2 „AAA“ (LR03) Batterien ein und achten 
Sie dabei auf die korrekte Polarität. Sichern Sie 
das Batteriefach mit der Abdeckung. Wenn die 
Batterien korrekt eingesetzt sind, leuchten die 
Geschwindigkeitsanzeigen auf.

FUNKTIONEN

1.	 KOPPLUNG
Halten Sie die Kopplungstaste (M) 2-4 Sekunden 
lang gedrückt; die LED-Anzeige beginnt zu blinken. 
Schalten Sie die Stromversorgung des Autos ein, 
und die LED-Anzeige leuchtet durchgehend, was 
auf eine erfolgreiche Kopplung hinweist. Wenn 
die Kopplung fehlschlägt (die LED-Anzeige blinkt 
weiter), ersetzen Sie die Batterien und wiederholen 
Sie die oben beschriebenen Schritte.
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2.	 TASTEN
“P” - STOP-Taste: Drücken Sie, um das Auto 
zu stoppen. Drücken Sie erneut, um die Fahrt 
fortzusetzen.
“S” - Geschwindigkeitstaste: Drücken Sie, um die 
Geschwindigkeit zu ändern (niedrig oder hoch). 
Die Geschwindigkeiten wechseln bei jedem Druck: 
niedrig – hoch.
Hinweis: Die Geschwindigkeit kann nur bei 
VORWÄRTSFAHRT geändert werden.
“” - Taste für BEWEGUNG NACH VORNE
“” - Taste für BEWEGUNG NACH HINTEN
Durch Drücken einer Taste fährt das Auto langsam 
an und erhöht allmählich die Geschwindigkeit auf 
das eingestellte Niveau.
“” - Taste für BEWEGUNG NACH LINKS
“” - Taste für BEWEGUNG NACH RECHTS
Hinweis: Wenn die Fernbedienung 10 Sekunden 
lang nicht verwendet wird, erlöschen die 
Kontrollleuchten, und das Gerät wechselt in den 
Energiesparmodus.

WARNHINWEISE ZUM UMGANG 
MIT WIEDERAUFLADBAREN 
BATTERIEN

UM BRÄNDE, STROMSCHLÄGE, EXPLOSIO-
NEN ODER DAUERHAFTE SCHÄDEN AM 
PRODUKT ZU VERMEIDEN, MÜSSEN DIE 
FOLGENDEN SICHERHEITSANFORDERUN-
GEN BEACHTET WERDEN: 

	� DAS LADEN DARF AUSSCHLIESSLICH VON 
EINEM ERWACHSENEN DURCHGEFÜHRT 
WERDEN!

	� Verwenden Sie nur den im Lieferumfang 
enthaltenen Akku und das Ladegerät. 
Verwenden Sie keine Akkus oder Ladegeräte 
anderer Typen oder mit anderen technischen 
Parametern. Verwenden Sie Akku und 
Ladegerät nicht für andere Produkte.

	� Verändern Sie niemals die elektrischen 
Schaltkreise oder Verbindungen.

	� Vermeiden Sie den direkten Kontakt zwischen 
den Batterieklemmen (Kurzschluss).

	� Der Akku und seine Komponenten dürfen nicht 
mit Flüssigkeiten in Kontakt kommen.

	� Laden Sie nicht in der Nähe von Wärmequellen 
oder leicht entflammbaren Materialien. Laden 
Sie NUR in gut belüfteten und trockenen 
Räumen.

	� Heben oder bewegen Sie den Akku NIEMALS 
an den Kabeln oder am Ladegerät. Dies könnte 
den Akku beschädigen oder einen Brand 
verursachen.

	� Öffnen Sie das Ladegerät nicht. Die Kabel 
und Verbindungen im Inneren können einen 
Stromschlag verursachen.

	� Lassen Sie NIEMALS Kinder den Akku 
handhaben oder laden.

	� Überprüfen Sie vor dem Laden den Akku, das 
Ladegerät, die Kabel und die Verbindungen 
auf Abnutzung oder Beschädigungen. Laden 
Sie den Akku nicht, wenn eine Komponente 
beschädigt ist.

	� Lassen Sie Kinder NIEMALS mit dem 
Ladegerät oder dem Akku spielen. Sie sind 
keine Spielzeuge.

LADEN DES WIEDERAUFLADBAREN 
AKKUS

ACHTUNG! DAS LADEN DES AKKUS 
DARF AUSSCHLIESSLICH VON EINEM 
ERWACHSENEN DURCHGEFÜHRT WERDEN!
Laden Sie den Akku auf, wenn das Auto langsamer 
wird. Es ist nicht notwendig, den Akku aus dem Auto 
zu entfernen, um ihn zu laden.
ACHTUNG! Das Laden muss von einem 
Erwachsenen durchgeführt werden. Halten Sie 
Ladegerät und Akku außerhalb der Reichweite von 
Kindern. Kinder dürfen den Akku oder das Ladegerät 
nicht berühren!

	� Laden Sie den Akku vor der ersten Verwendung 
9-10 Stunden lang auf, jedoch nicht länger als 
15 Stunden.

	� Laden Sie den Akku nach jeder Nutzung des 
Autos oder mindestens einmal im Monat für 
9-10  Stunden auf, jedoch nicht länger als 
15 Stunden.

	� Während des Ladevorgangs kann sich das 
Ladegerät erwärmen. Dies ist völlig normal und 
kein Grund zur Sorge.

	� Verwenden Sie zum Laden des Akkus 
ausschließlich das vom Hersteller bereitgestellte 
Ladegerät.

	� Wenn Sie Rauch, Geruch, Geräusche etc. 
bemerken, beenden Sie den Ladevorgang 
sofort und wenden Sie sich an den Händler oder 
ein autorisiertes Servicecenter.

1.	 LADEANSCHLUSS
2.	 LADEGERÄT

a.	 Der Ladeanschluss des Autos befindet sich 
unter dem Sitz.

b.	 Schließen Sie das Ladegerät an den 
Ladeanschluss des Autos an.

c.	 Stecken Sie den Stecker des Ladegeräts in 
die Steckdose. 
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SICHERUNG
Das Auto ist mit einer thermischen 5A-Sicherung ausgestattet, die sich unter dem Sitz befindet. Wenn der 
Motor, das elektrische System oder die Batterie überlastet sind, schaltet sich die Sicherung automatisch 
ab, wodurch die Stromversorgung des Autos für etwa 15-20 Sekunden unterbrochen wird, bevor sie sich 
wieder einschaltet. Wenn die Sicherung bei normalem Gebrauch des Autos (ohne Überlastung) häufig 
ausgelöst wird, benötigt das Auto möglicherweise eine Reparatur. Wenden Sie sich an den Händler oder 
einen autorisierten Service.
Um ein Auslösen der Sicherung zu verhindern, befolgen Sie die folgenden Anweisungen:
ÜBERLADEN Sie das Auto NICHT. Maximale Belastung: bis zu 30 kg.
HÄNGEN Sie keine zu ziehenden Gegenstände hinten am Auto auf.
FAHREN Sie das Auto NICHT auf steilen Oberflächen.
FAHREN Sie das Auto NICHT auf unebenem Gelände, auf dem die Räder durchdrehen könnten, da dies zu 
einer Überhitzung des Motors führen kann.
FAHREN Sie das Auto NICHT bei sehr hohen Außentemperaturen, da dies zu einer Überhitzung der 
Komponenten führen kann.
VERÄNDERN Sie das elektrische System NICHT, da dies einen Kurzschluss verursachen und die Sicherung 
auslösen könnte.

FEHLERBEHEBUNG

Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich an den Händler oder ein autorisiertes Servicecenter!

PROBLEM VERMUTLICHE URSACHE LÖSUNG FÜR DAS PROBLEM

DAS AUTO BEWEGT 
SICH NICHT

Niedriger Batteriestand Laden Sie die Batterie auf.
Laden Sie die Batterie nach jedem 
Gebrauch des Autos oder mindestens 
einmal im Monat für 8-12 Stunden, aber 
nicht länger als 20 Stunden.
Überprüfen Sie, ob das Auto für längere 
Zeit gelagert wurde, ohne die Batterie 
rechtzeitig aufzuladen.

Thermosicherung ist ausgelöst Siehe Abschnitt „SICHERUNG“.

Die Batterie kann die Ladung 
nicht mehr halten

Ersetzen Sie die Batterie durch eine neue.
Wenden Sie sich an den Händler oder ein 
autorisiertes Service-Center.

Das elektrische System ist 
beschädigt

Im elektrischen System könnte aufgrund 
von Wasser oder Sand Korrosion oder 
Verschmutzung vorhanden sein.
Wenden Sie sich an den Händler oder ein 
autorisiertes Service-Center.

Der Motor ist beschädigt Wenden Sie sich an den Händler oder ein 
autorisiertes Service-Center.

DIE BATTERIE LÄDT 
NICHT AUF

Die Anschlüsse der Batterie oder 
des Ladegeräts sind locker

Überprüfen Sie, ob die Anschlüsse der 
Batterie und des Ladegeräts fest verbunden 
sind.

Das Ladegerät ist nicht an die 
Steckdose angeschlossen

Stellen Sie sicher, dass das Ladegerät an 
die Steckdose angeschlossen ist.

Das Ladegerät funktioniert nicht Wird das Ladegerät warm? Falls nicht, 
ist das Gerät möglicherweise beschädigt.
Wenden Sie sich an den Händler oder ein 
autorisiertes Service-Center.
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Dieses Spielzeug wird gemäß den Anforderungen der Richtlinie 2009/48/EG „Sicherheit von Spielzeug“ des Europäischen 
Parlaments und des Rates, der Verordnung über wesentliche Anforderungen und die Konformitätsbewertung von 
Spielzeug, der Verordnung zur Konformitätskennzeichnung und den für Spielzeug geltenden europäischen Normen 
hergestellt.

DAS AUTO FÄHRT 
NUR KURZ

Die Batterie ist nicht vollständig 
geladen

Überprüfen Sie, ob die Batterieanschlüsse 
fest verbunden sind.
Laden Sie die Batterie nach jedem 
Gebrauch oder mindestens einmal im 
Monat für 9-10 Stunden, aber nicht länger 
als 15 Stunden.

Die Batterie ist alt Ersetzen Sie die Batterie durch eine neue.
Wenden Sie sich an den Händler oder ein 
autorisiertes Service-Center.

DAS AUTO 
BEWEGT SICH 
MIT NIEDRIGER 
GESCHWINDIGKEIT

Die Batterie ist alt Ersetzen Sie die Batterie durch eine neue.
Wenden Sie sich an den Händler oder ein 
autorisiertes Service-Center.

Die Batterie ist leer Laden Sie die Batterie auf.
Laden Sie die Batterie nach jedem 
Gebrauch oder mindestens einmal im 
Monat für 9-10 Stunden, aber nicht länger 
als 15 Stunden.

Überlastung Maximale Belastung – bis zu 30 kg.

DAS MELODIETON 
IST VERZERRT 
ODER LEISE

Niedriger Batteriestand Laden Sie die Fernbedienung auf.

DIE BATTERIE 
MACHT BEIM 
LADEN EIN 
SUMMENDES ODER 
BLUBBERNDES 
GERÄUSCH

Das ist normal und sollte nicht 
beunruhigen

Es ist auch normal, wenn die Batterie 
während des Ladevorgangs still bleibt.

DAS LADEGERÄT 
WIRD BEIM LADEN 
DER BATTERIE 
HEISS

Das ist normal und sollte nicht 
beunruhigen

PFLEGE- UND WARTUNGSANLEITUNG 

	� Überprüfen Sie regelmäßig die Kunststoffteile des Autos auf Risse oder Brüche.
	� Schmieren Sie die beweglichen Teile regelmäßig.
	� Reinigen Sie das Spielzeug mit einem weichen Baumwolltuch oder Schwamm, angefeuchtet mit Wasser 

oder mildem Reinigungsmittel.
	� Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel, die Schleifpartikel, Ammoniak, Bleichmittel oder Alkohol 

enthalten.
	� Lagern Sie das Produkt an einem sauberen und trockenen Ort, frei von Feuchtigkeit und in sicherem 

Abstand zu Wärmequellen. Vermeiden Sie Umwelteinflüsse wie Sonnenlicht, Regen, Feuchtigkeit oder 
plötzliche Temperaturänderungen.

	� Benutzen Sie das Produkt nicht auf schlammigen, sandigen oder kiesigen Oberflächen, da diese die 
beweglichen Teile beschädigen können.

	� Aus Sicherheitsgründen sollte das Produkt aufgrund des Elektrolyts in der Batterie beim Transport 
oder der Lagerung in seiner üblichen aufrechten Position bleiben und nicht umgedreht werden (mit den 
Rädern nach oben).

Verwendete Materialien: Kunststoff, Metall.
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POUR ASSURER UNE UTILISATION SÛRE DE CE PRODUIT, 
SUIVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS, INSTRUCTIONS ET 

RECOMMANDATIONS DONNÉS DANS CE MANUEL D’UTILISATION !

FR : MODE D’EMPLOI

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE: LIRE ATTENTIVEMENT !

ATTENTION ! AVERTISSEMENTS !
	� À UTILISER UNIQUEMENT SOUS LA SUPERVISION DIRECTE D’UN ADULTE! NE LAISSEZ JAMAIS 

L’ENFANT SANS SURVEILLANCE!
	� CE JOUET N’EST PAS ADAPTÉ AUX ENFANTS DE MOINS DE 3 ANS!
	� CE JOUET N’EST PAS ÉQUIPÉ D’UN FREIN!
	� NE SURCHARGEZ PAS LE JOUET. La structure est conçue pour supporter en toute sécurité un poids 

maximal de 30 kg.
	� CE PRODUIT N’EST PAS UN VÉHICULE!
	� NE L’UTILISEZ PAS SUR LA VOIE PUBLIQUE OU LES ROUTES DESTINÉES AUX VÉHICULES.
	� TENIR À L’ÉCART DU FEU!
	� Avant chaque utilisation, vérifiez que toutes les pièces du jouet sont intactes et que le montage est 

stable. Portez une attention particulière au circuit électrique, aux pièces électriques, aux câbles et aux 
connecteurs.

	� Convient uniquement aux enfants âgés de 3 à 6 ans!
	� Ce jouet nécessite de la prudence! Des compétences adéquates sont nécessaires pour éviter les 

collisions, les chutes ou les blessures à l’enfant ou à d’autres personnes.
	� ASSUREZ-VOUS QUE L’ENFANT EST FORMÉ À LA CONDUITE, À L’UTILISATION ET À L’ARRÊT DU 

JOUET et qu’il connaît les règles de sécurité.
	� NE PERMETTEZ PAS À DEUX ENFANTS D’UTILISER LE JOUET EN MÊME TEMPS!
	� Le montage doit être effectué uniquement par un adulte.
	� L’enfant doit porter des chaussures lorsqu’il utilise le jouet. Le port d’un casque est également 

recommandé.
	� Ne laissez pas l’enfant toucher les roues ou s’en approcher pendant que le jouet est en mouvement.
	� N’utilisez le jouet que pendant la journée et dans des endroits bien éclairés.
	� Ne laissez pas l’enfant se tenir debout pendant que le jouet est en mouvement, car cela pourrait entraîner 

des blessures.
	� Si un autocollant ou une partie de celui-ci se détache, recoller ou retirer l’autocollant pour éviter qu’il ne 

soit avalé par de jeunes enfants.
	� N’utilisez pas le produit s’il manque des pièces ou si elles sont endommagées.
	� N’utilisez pas de pièces de rechange ou de composants non fournis par le fabricant. Le fabricant décline 

toute responsabilité en cas d’utilisation de pièces autres que celles d’origine ou recommandées.
	� Ne modifiez pas ou ne modifiez pas la structure du jouet. Si nécessaire, contactez le revendeur ou un 

centre de service agréé.
	� Ne modifiez pas le système électrique et n’ajoutez pas de composants électriques supplémentaires. 

Pour toute assistance, contactez le revendeur ou un centre de service agréé.
	� Utilisez uniquement le chargeur fourni avec le jouet pour recharger la batterie. L’utilisation d’un autre 

chargeur peut entraîner une surchauffe, des dommages à la batterie ou même un risque d’incendie.
	� Utilisez le produit uniquement à des fins prévues.
	� Tenez les enfants de moins de 3 ans éloignés du produit tant qu’il n’est pas entièrement assemblé, afin 

d’éviter l’accès à des pièces petites ou démontées.
	� N’ajoutez pas de cordons ou de ficelles au produit pour éviter tout risque d’étranglement.
	� Utilisez le jouet uniquement sur des surfaces planes, nivelées et sécurisées, situées loin des routes.
	� N’utilisez pas le produit à proximité d’escaliers, d’escalators, de rebords, de piscines ou de sources de 

chaleur.
	� Gardez l’emballage en plastique hors de portée des enfants pour éviter tout risque d’étouffement !
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IMPORTANT ! AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION 
DES PILES DE TYPE « AA » ET « AAA » ALIMENTANT LA TÉLÉCOMMANDE ET 
LE VOLANT

	� Assurez-vous toujours de sécuriser le compartiment à piles avec son couvercle après avoir inséré les 
piles.

	� Gardez les piles hors de portée des enfants et ne les laissez pas jouer avec.
	� Utilisez uniquement des piles du type et de la tension spécifiés.
	� Ne mélangez pas des piles de types ou tensions différents, ni des piles neuves et usagées.
	� Ne mettez pas en court-circuit les surfaces de contact.
	� Insérez les piles dans le compartiment en respectant la polarité correcte (+ et -).
	� Retirez les piles endommagées ou déchargées.
	� Ne rechargez pas des piles non rechargeables.
	� Les piles rechargeables doivent être rechargées uniquement par un adulte.
	� Les piles rechargeables doivent être retirées du produit avant de les recharger.
	� Retirez les piles lorsque le produit n’est pas utilisé.
	� Ne jetez pas les piles dans un feu ouvert. Ne démontez pas les piles.
	� Pour recharger les piles, utilisez uniquement le bloc d’alimentation amovible fourni avec ce jouet.
	� ATTENTION ! Les déchets générés par des piles usagées ou inutilisables doivent être collectés 

séparément. Il est interdit de les jeter dans des conteneurs à déchets ménagers mixtes. Jetez 
les piles uniquement dans des points de collecte prévus à cet effet. 

« FIAT » ET « 500E » SONT DES MARQUES DÉPOSÉES SOUS LICENCE DE FCA ITALY 
S.P.A. ET/OU FCA GROUP MARKETING S.P.A.

SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

Âge approprié pour l‘enfant 3-6 ans
Charge maximale jusqu’à 30 kg
Batterie rechargeable (Li-ion), 1 unité 10,8V/3,1Ah
Vitesse de la voiture 3-3,2 km/h

Chargeur Entrée : 120-240V, 50/60 Hz
Sortie : 12V DC 1A

Moteur 2*30W
Fréquence de fonctionnement de la 
télécommande 2,4 GHz

Temps de charge de la batterie :
-	 Première charge (avant la première utilisation)
-	 Charges ultérieures

9–10 heures, mais pas plus de 15 heures 
9–10 heures, mais pas plus de 15 heures 

Fusible 5А
Piles pour le volant 2 unités *1,5V/AA (LR6)
Piles pour la télécommande (non incluses) 2 unités *1,5V/AAA (LR03)
Dimensions de la voiture, cm 100*60*50
Température ambiante de fonctionnement 0-40°С
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PIÈCES PRINCIPALES

Assurez-vous que toutes les pièces sont incluses :
1.	 Carrosserie – 1 pc
2.	 Volant – 1 pc
3.	 Siège – 1 pc
4.	 Pare-brise – 1 pc
5.	 Rétroviseurs latéraux – 2 pcs
6.	 Roues avant – 2 pcs
7.	 Roues arrière – 2 pcs
8.	 Couvercles décoratifs – 4 pcs
9.	 Clips – 5 pcs

10.	 Rondelles – 7 pcs
11.	 Télécommande – 1 pc
12.	 Câble de connexion – 1 pc
13.	 Chargeur – 1 pc
14.	 Bague – 1 pc (uniquement pour le modèle à 

un moteur) 

1. INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

ATTENTION ! ASSUREZ-VOUS QUE 
L’INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT EST ÉTEINT 
AVANT DE COMMENCER L’ASSEMBLAGE DE LA 
VOITURE.
ATTENTION ! SUIVEZ AVEC PRÉCISION LES 
INSTRUCTIONS ET L’ORDRE D’ASSEMBLAGE 
INDIQUÉS DANS LE TEXTE ET LES 
ILLUSTRATIONS JOINTES.
ATTENTION ! CERTAINS FIXATIONS 
PRODUISENT UN CLIC SONORE LORSQU’ELLES 
SONT BIEN INSTALLÉES !
ATTENTION ! VÉRIFIEZ LA SOLIDITÉ 
DES FIXATIONS APRÈS CHAQUE ÉTAPE 
D’ASSEMBLAGE !
Outils nécessaires : un tournevis (non inclus).

1-1. INSTALLATION DES ROUES 
ARRIÈRES (VERSION AVEC 1 MOTEUR)
Montez la bague sur le côté gauche de l’essieu 
arrière. Ensuite, installez les deux roues arrière de 
chaque côté de l’essieu, placez la rondelle et fixez 
avec le clip comme indiqué sur la figure. Enfin, 
appuyez sur le cache décoratif de chaque roue.

1-2. INSTALLATION DES ROUES 
ARRIÈRES (VERSION AVEC 2 MOTEURS)
Installez les deux roues arrière de chaque côté 
de l’essieu, placez la rondelle et fixez avec le clip 
comme indiqué sur la figure. Enfin, appuyez sur le 
cache décoratif de chaque roue.

2. INSTALLATION DES ROUES 
AVANT

Montez une rondelle, une roue avant, puis une autre 
rondelle de chaque côté de l’essieu avant. Fixez 
les deux roues avec une pince, comme indiqué 
sur l’illustration. Enfin, appuyez pour fixer le cache 
décoratif sur chaque roue.

3. INSTALLATION DU PARE-BRISE

Insérez le pare-brise à l’avant du châssis, comme 
indiqué sur l’illustration. Assurez-vous qu’il est 
solidement fixé.

4. INSTALLATION DU VOLANT ET 
REMPLACEMENT DES PILES

Appuyez sur la goupille (1) et insérez le volant sur 
l’axe de direction.
Remarque : La goupille doit apparaître à travers 
l’ouverture.

5. INSTALLATION DES 
RÉTROVISEURS LATÉRAUX

Insérez chaque rétroviseur latéral dans les 
ouvertures correspondantes sur le châssis en 
appuyant légèrement.
Remarque : Assurez-vous d’identifier la position 
correcte des rétroviseurs (gauche et droit) avant 
leur installation.

6. RACCORDEMENT DE LA 
BATTERIE RECHARGEABLE

Connectez la borne rouge au pôle positif de la 
batterie.

7. INSTALLATION DU SIÈGE

Remarque : Avant d’installer le siège, connectez 
la batterie rechargeable pour activer l’alimentation 
(voir section « RACCORDEMENT DE LA BATTERIE 
RECHARGEABLE »).
Placez le siège sur le châssis de la voiture (2). Fixez 
les crochets à l’arrière du siège (1) dans les rainures 
du châssis. Fixez le siège avec deux vis à l’aide d’un 
tournevis.

8. PILES POUR LE VOLANT

Pour utiliser les fonctions du volant, installez des 
piles :
8-1. Dévissez la vis (2) et retirez le couvercle du 
compartiment à piles (1).
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8-2. Insérez 2 piles AA/1,5 V (LR6) en respectant la 
polarité indiquée.
8-3. Replacez le couvercle et serrez la vis avec un 
tournevis.

VOLANT ET TABLEAU DE BORD
1. CONTRÔLE MANUEL DE LA VOITURE
ATTENTION ! Arrêtez toujours la voiture avant 
de changer de vitesse ou de direction pour éviter 
d'endommager les boîtes de vitesses et les 
moteurs !
1. Interrupteur d'alimentation (ON/OFF) : Appuyez 
sur le bouton pour allumer ou éteindre la voiture.
2. Commutateur BASSE/HAUTE VITESSE 
(uniquement pour configuration à 2 moteurs):
•	 Positionnez le commutateur sur "LOW SPEED" 

pour que la voiture roule à basse vitesse.
•	 Positionnez le commutateur sur "HIGH 

SPEED" pour que la voiture roule à haute 
vitesse.

3. Levier AVANCER/ARRÊT/RECULER : 
Contrôle le déplacement de la voiture vers l'avant 
ou l'arrière :
•	 Placez le levier sur "FORWARD" (Avancer), 

appuyez sur la pédale et la voiture avancera.
•	 Placez le levier sur "REVERSE" (Reculer), 

appuyez sur la pédale et la voiture reculera.
4. Pédale : Appuyez sur la pédale pour faire 
avancer la voiture ; relâchez-la pour que la voiture 
ralentisse et s’arrête progressivement.

2. PANNEAU MUSICAL
1.	 Port USB
2.	 Emplacement pour carte TF
3.	 Entrée MP3/AUX
4.	 Appuyez une fois : Joue la mélodie/la 

chanson précédente. Maintenez enfoncé : 
Diminue le volume.

5.	 Appuyez une fois : Lance ou met en pause 
la mélodie/la chanson.

6.	 Appuyez une fois : Joue la mélodie/la 
chanson suivante. Maintenez enfoncé : 
Augmente le volume.

7.	 Bouton pour changer entre USB, carte TF, 
MP3/AUX et autres modes.

8.	 Écran.

3. FONCTIONS DU VOLANT
Bouton pour le son du klaxon.

4. CEINTURE DE SÉCURITÉ
1. Ceinture de sécurité :
a. Débouclée.
b. Bouclée.

DISPOSITIF DE COMMANDE À 
DISTANCE

COMMANDE À DISTANCE DE LA VOITURE 
Le dispositif de commande à distance est fabriqué 
conformément à la Directive 2014/53/UE du 
Parlement Européen et du Conseil relative aux 
équipements radio. La conformité est certifiée 
par des protocoles de test documentés dans la 
déclaration de conformité du produit, disponible 
sur www.chipolino.com.
ATTENTION ! À UTILISER UNIQUEMENT PAR 
UN ADULTE ! LA COMMANDE À DISTANCE 
DE LA VOITURE DOIT ÊTRE EFFECTUÉE 
UNIQUEMENT PAR UN ADULTE !

1.	 Boutons pour AVANCER/RECULER.
2.	 Boutons pour TOURNER À GAUCHE/À 

DROITE.
3.	 Bouton d’ARRÊT.
4.	 Bouton de VITESSE.
5.	 Bouton d’APPARIEMENT.

INSTALLATION DES PILES

Dévissez la vis (1) et retirez le couvercle du 
compartiment à piles (2) (à l’arrière de la 
télécommande). Insérez 2 piles de type « AAA » 
(LR03) en respectant la polarité indiquée. Fixez 
le couvercle du compartiment à piles. Si les piles 
sont correctement installées, les voyants lumineux 
de vitesse s’allumeront.

FONCTIONS

1.	 APPARIEMENT 
Maintenez le bouton d’appariement (M) enfoncé 
pendant 2 à 4 secondes ; le voyant LED 
commence à clignoter. Allumez la voiture, et le 
voyant LED reste allumé en continu, indiquant que 
l’appariement a réussi. Si l’appariement échoue 
(le voyant LED continue de clignoter), remplacez 
les piles et répétez les étapes ci-dessus.
2.	 BOUTONS 
“P” - Bouton d’ARRÊT : Appuyez pour arrêter la 
voiture. Appuyez à nouveau pour reprendre le 
mouvement.
“S” - Bouton de VITESSE : Appuyez pour changer 
la vitesse (basse ou haute). Les vitesses changent 
successivement : basse – haute.
Remarque : La vitesse peut être changée 
uniquement lorsque la voiture avance.
“” - Bouton pour AVANCER
“” - Bouton pour RECULER
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Lorsque vous appuyez sur un bouton, la voiture 
commence à se déplacer lentement et accélère 
progressivement jusqu’à la vitesse définie.
“” - Bouton pour ALLER À GAUCHE
“” - Bouton pour ALLER À DROITE
Remarque : Si la télécommande n’est pas utilisée 
pendant 10 secondes, les voyants s’éteignent et 
le dispositif passe en mode économie d’énergie.

AVERTISSEMENTS POUR 
L’UTILISATION DES BATTERIES 
RECHARGEABLES

POUR ÉVITER LES RISQUES D’INCENDIE, DE 
CHOC ÉLECTRIQUE, D’EXPLOSION OU DE 
DOMMAGES IRRÉVERSIBLES AU PRODUIT, 
RESPECTEZ LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
SUIVANTES : 

	� LE RECHARGEMENT DOIT ÊTRE EFFECTUÉ 
UNIQUEMENT PAR UN ADULTE !

	� Utilisez exclusivement la batterie rechargeable 
et le chargeur fournis avec le produit. N’utilisez 
pas d’autres batteries ou chargeurs de types ou 
spécifications différentes.

	� N’utilisez pas la batterie ou le chargeur pour 
d’autres appareils.

	� Ne modifiez jamais les circuits ou les connexions 
électriques.

	� Évitez tout contact direct entre les bornes de la 
batterie (court-circuit).

	� Assurez-vous que la batterie et ses composants 
ne soient jamais en contact avec un liquide 
quelconque.

	� Ne rechargez pas la batterie à proximité 
de sources de chaleur ou de matériaux 
inflammables. Rechargez UNIQUEMENT dans 
des endroits bien ventilés et secs.

	� NE SOULEVEZ JAMAIS la batterie ou ne la 
déplacez jamais en tirant sur les câbles ou sur le 
chargeur. Cela pourrait endommager la batterie 
ou provoquer un incendie.

	� N’ouvrez pas le chargeur. Les câbles et les 
connexions internes peuvent provoquer un choc 
électrique.

	� NE LAISSEZ JAMAIS un enfant manipuler ou 
recharger la batterie.

	� Avant de recharger, vérifiez que la batterie, 
le chargeur, les câbles et les connexions 
ne présentent aucun signe d’usure ou de 
dommage. Si vous constatez des dommages, 
ne rechargez pas la batterie.

	� NE PERMETTEZ JAMAIS aux enfants de jouer 
avec le chargeur ou la batterie : ce ne sont pas 
des jouets.

RECHARGEMENT DE LA BATTERIE

ATTENTION ! LE RECHARGEMENT DE 
LA BATTERIE DOIT ÊTRE EFFECTUÉ 
UNIQUEMENT PAR UN ADULTE !
Lorsque la voiture commence à rouler lentement, 
rechargez la batterie. Il n’est pas nécessaire de 
retirer la batterie du véhicule pour la recharger.
ATTENTION ! Pendant la recharge, le chargeur et 
la batterie doivent être hors de portée des enfants. 
Les enfants ne doivent pas toucher la batterie ni 
le chargeur !

	� Avant la première utilisation, rechargez la 
batterie pendant 9 à 10 heures, mais pas plus 
de 15 heures.

	� Après chaque utilisation du véhicule ou au moins 
une fois par mois, rechargez la batterie pendant 
9 à 10 heures, mais pas plus de 15 heures.

	� Pendant la recharge, il est normal que le 
chargeur chauffe. Cela ne constitue pas un 
danger.

	� Pour recharger la batterie du véhicule, utilisez 
uniquement le chargeur fourni par le fabricant.

	� Si vous détectez de la fumée, une odeur 
inhabituelle, un bruit étrange, etc., arrêtez 
immédiatement la recharge et contactez le 
revendeur ou un centre de service agréé.

1.	 Port de connexion pour le chargeur
2.	 Chargeur

a.	 Le port de recharge du véhicule est situé 
sous le siège.

b.	 Branchez le chargeur au port de recharge 
du véhicule.

c.	 Connectez la fiche du chargeur à une prise 
électrique.

FUSIBLE

La voiture est équipée d’un fusible thermique de 
5A, situé sous le siège. Si le moteur, le système 
électrique et la batterie sont surchargés, le fusible 
se déclenche automatiquement, coupant ainsi 
l’alimentation de la voiture pendant environ 15-
20 secondes avant de se réactiver. Si le fusible 
se déclenche fréquemment lors d'une utilisation 
normale de la voiture (sans surcharge), cela peut 
indiquer qu’un entretien ou une réparation est 
nécessaire. Contactez le revendeur ou un service 
après-vente agréé.
Pour éviter que le fusible ne se déclenche, suivez 
ces consignes :
NE surchargez pas la voiture. Charge maximale : 
jusqu’à 30 kg.
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NE suspendez pas d’objets pour remorquage à l’arrière de la voiture.
NE conduisez pas la voiture sur des surfaces inclinées.
NE conduisez pas sur des terrains où les roues risquent de patiner, car cela peut entraîner une 
surchauffe du moteur.
NE conduisez pas la voiture par des températures extérieures très élevées, car cela pourrait provoquer 
une surchauffe des composants.
NE modifiez pas le système électrique, car cela pourrait provoquer un court-circuit et entraîner le 
déclenchement du fusible.

DÉPANNAGE

Si vous avez besoin d’aide, contactez le revendeur ou un centre de service agréé !

PROBLÈME CAUSE PROBABLE SOLUTION AU PROBLÈME

LA VOITURE NE BOUGE 
PAS

Faible charge de la 
batterie

Rechargez la batterie.
Après chaque utilisation de la voiture ou 
au moins une fois par mois, chargez la 
batterie pendant 8-12 heures, mais pas 
plus de 20 heures.
Vérifiez si la voiture a été stockée 
longtemps sans que la batterie ait été 
rechargée à temps.

Le fusible thermique est 
désactivé

Voir la section « FUSIBLE ».

La batterie a perdu sa 
capacité à retenir la 
charge

Remplacez la batterie par une nouvelle.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

Le système électrique 
est endommagé

Il peut y avoir de la corrosion ou une 
contamination dans le système électrique 
en raison de la présence d’eau ou de 
sable dans les interrupteurs.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

Le moteur est 
endommagé

Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

LA BATTERIE NE SE 
CHARGE PAS

Les connecteurs de la 
batterie ou du chargeur 
sont lâches

Vérifiez que les connecteurs de la batterie 
et du chargeur sont correctement et 
fermement connectés.

Le chargeur n’est pas 
branché sur la prise de 
courant

Assurez-vous que le chargeur est branché 
sur la prise de courant.

Le chargeur ne 
fonctionne pas

Le chargeur chauffe-t-il? Sinon, l’appareil 
est probablement défectueux.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

LA VOITURE FONCTIONNE 
PENDANT UN COURT 
MOMENT

La batterie n’est pas 
complètement chargée

Vérifiez que les connecteurs de la batterie 
sont bien fixés et non lâches.
Après chaque utilisation, ou au moins une 
fois par mois, chargez la batterie pendant 
9-10 heures, mais pas plus de 15 heures.
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Ce jouet est fabriqué conformément aux exigences de la directive 2009/48/CE « Sécurité des jouets » du Parlement 
européen et du Conseil, au règlement sur les exigences essentielles et l’évaluation de la conformité des jouets, au 
règlement sur le marquage de conformité, et aux normes européennes applicables aux jouets.

La batterie est 
ancienne

Remplacez la batterie par une nouvelle.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

LA VOITURE SE DÉPLACE 
À FAIBLE VITESSE

La batterie est 
ancienne

Remplacez la batterie par une nouvelle.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

La batterie est faible Rechargez la batterie.
Après chaque utilisation, ou au moins une 
fois par mois, chargez la batterie pendant 
9-10 heures, mais pas plus de 15 heures.

Surcharge Charge maximale - jusqu’à 30 kg.

LE SON DE LA MÉLODIE 
EST DÉFORMÉ OU BAS

Charge de la batterie 
faible

Rechargez la télécommande.

LA BATTERIE 
ÉMET UN SON DE 
BOURDONNEMENT OU DE 
GARGOUILLEMENT LORS 
DE LA CHARGE

Cela est normal et ne 
doit pas être source 
d’inquiétude

Il est normal aussi que la batterie ne fasse 
aucun bruit pendant la charge.

LE CHARGEUR CHAUFFE 
PENDANT LA CHARGE DE 
LA BATTERIE

Cela est normal et ne 
doit pas être source 
d’inquiétude

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN ET DE MAINTENANCE 

	� Vérifiez régulièrement les pièces en plastique de la voiture pour détecter toute fissure ou casse.
	� Lubrifiez les pièces mobiles régulièrement.
	� Nettoyez le jouet à l’aide d’un chiffon en coton doux ou d’une éponge humidifiée avec de l’eau ou un 

détergent doux.
	� Évitez les nettoyants abrasifs contenant des particules rugueuses, de l’ammoniac, de l’eau de Javel ou 

de l’alcool.
	� Entreposez le produit dans un endroit propre et sec, à l’abri de l’humidité et des sources de chaleur. 

Évitez de l’exposer aux facteurs environnementaux tels que la lumière du soleil, la pluie, l’humidité ou 
les changements brusques de température.

	� N’utilisez pas le produit sur des surfaces boueuses, sableuses ou caillouteuses, car elles peuvent 
endommager les pièces mobiles.

	� Pour des raisons de sécurité, en raison de la présence d’électrolyte dans la batterie, le produit doit rester 
dans sa position habituelle verticale lors du transport ou du stockage, et ne pas être retourné (avec les 
roues en l’air).

Matériaux utilisés : plastique, métal.
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KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU UPOTREBU OVOG 
PROIZVODA, SLIJEDITE SVA UPOZORENJA, UPUTE I PREPORUKE 

NAVEDENE U OVOM KORISNIČKOM PRIRUČNIKU!

HR: UPUTE ZA UPORABU

VAŽNO! ZADRŽATI ZA BUDUĆU REFERENCU: 
ČITAJTE PAŽLJIVO!

PAŽNJA! UPOZORENJA!
	� KORISTITI ISKLJUČIVO POD IZRAVNIM NADZOROM ODRASLE OSOBE! NIKADA NE 

OSTAVLJAJTE DIJETE BEZ NADZORA!
	� OVA IGRAČKA NIJE PRIKLADNA ZA DJECU MLAĐU OD 3 GODINE!
	� OVA IGRAČKA NEMA KOČNICU!
	� NE PREOPTEREĆUJTE IGRAČKU. Konstrukcija je dizajnirana za sigurno korištenje s maksimalnom 

težinom djeteta od 30 kg.
	� OVAJ PROIZVOD NIJE PRIJEVOZNO SREDSTVO!
	� NE KORISTITE NA CESTAMA ILI PROMETNIM PUTOVIMA!
	� DRŽITE DALJE OD VATRE!
	� Prije svake uporabe, provjerite ispravnost svih dijelova igračke i stabilnost montaže. Posebno 

obratite pažnju na električne krugove, dijelove, kabele i spojeve.
	� Prikladno samo za djecu u dobi od 3 do 6 godina!
	� Ova igračka zahtijeva oprez! Potrebne su vještine za izbjegavanje sudara, padova ili ozljeda djeteta 

ili drugih osoba.
	� OSIGURAJTE DA JE DIJETE OBUČENO ZA UPRAVLJANJE, POKRETANJE I ZAUSTAVLJANJE 

IGRAČKE te da poznaje pravila sigurne uporabe.
	� NE DOPUSTITE DA DVOJE DJECE ISTOVREMENO KORISTE IGRAČKU!
	� Montažu mora obaviti isključivo odrasla osoba.
	� Dijete mora nositi obuću tijekom korištenja igračke. Preporučuje se i nošenje kacige.
	� Ne dopustite da dijete dodiruje kotače ili im se približava dok je igračka u pokretu.
	� Koristite isključivo tijekom dana i na dobro osvijetljenim mjestima.
	� Ne dopustite djetetu da stoji tijekom kretanja igračke jer to može uzrokovati ozljede.
	� Ako se naljepnica ili njezin dio odlijepi, ponovno je zalijepite ili uklonite kako biste spriječili da je mala 

djeca progutaju.
	� Nemojte koristiti proizvod ako nedostaju dijelovi ili su oštećeni.
	� Nemojte koristiti rezervne dijelove ili komponente koje nisu isporučene od strane proizvođača. 

Proizvođač ne preuzima odgovornost za sigurnost ako se koriste neoriginalni ili nepreporučeni 
dijelovi.

	� Nemojte mijenjati ili modificirati konstrukciju igračke. U slučaju potrebe obratite se trgovcu ili 
ovlaštenom servisu.

	� Nemojte mijenjati električne instalacije niti dodavati dodatne električne dijelove. Za pomoć 
kontaktirajte trgovca ili ovlašteni servis.

	� Koristite isključivo punjač isporučen uz igračku za punjenje baterije. Korištenje drugog punjača može 
uzrokovati pregrijavanje, oštećenje baterije ili čak rizik od požara.

	� Koristite proizvod samo za predviđenu svrhu.
	� Držite djecu mlađu od 3 godine podalje od proizvoda dok nije potpuno sastavljen kako biste izbjegli 

pristup malim ili rastavljenim dijelovima.
	� Nemojte dodavati užad ili trake na proizvod kako biste izbjegli rizik od gušenja.
	� Koristite samo na ravnim, sigurnim površinama udaljenim od prometnica.
	� Nemojte koristiti proizvod u blizini stepenica, pokretnih stepenica, rubova, bazena ili izvora topline.
	� Držite plastičnu ambalažu izvan dohvata djece kako biste izbjegli rizik od gušenja!
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VAŽNO! UPOZORENJA I UPUTE ZA RUKOVANJE BATERIJAMA TIP “AA” 
I “AAA” KOJE NAPAJAJU UREĐAJ ZA DALJINSKO UPRAVLJANJE I VOLAN

	� Uvijek osigurajte poklopac baterijskog spremnika nakon umetanja baterije.
	� Držite baterije izvan dosega djece i ne dopustite im da se igraju s njima!
	� Koristite samo baterije navedenog tipa i napona.
	� Nemojte miješati baterije različitih tipova, napona ili nove i korištene baterije.
	� Nemojte kratko spojiti kontakte baterija.
	� Umetnite baterije u spremnik s ispravnom polarnošću (+ i -).
	� Uklonite oštećene ili istrošene baterije.
	� Nemojte puniti baterije koje nisu punjive.
	� Punjenje punjivih baterija smije obavljati samo odrasla osoba.
	� Punjive baterije moraju se ukloniti iz proizvoda prije punjenja.
	� Uklonite baterije ako se proizvod neće koristiti.
	� Nemojte bacati baterije u otvorenu vatru. Nemojte rastavljati baterije.
	� Za punjenje baterija koristite samo prijenosni naponski blok isporučen s ovom igračkom.
	� UPOZORENJE! Otpad nastao od istrošenih i neupotrebljivih baterija mora se odvojeno 

prikupljati. Zabranjeno je bacanje u kontejnere za miješani kućni otpad. Bacajte baterije 
isključivo na za to predviđena mjesta. 

„FIAT” I „500E” SU ZAŠTITNI ZNAKOVI POD LICENCOM FCA ITALY S.P.A. I/ILI FCA GROUP 
MARKETING S.P.A.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Prikladna dob za dijete 3-6 godina
Maksimalno opterećenje do 30 kg
Punjiva baterija (Li-ion), 1 jedinica 10,8V/3,1Ah
Brzina automobila 3-3,2 km/h

Punjač Ulaz: 120-240V, 50/60 Hz
Izlaz: 12V DC 1A

Motor 2*30W
Radna frekvencija daljinskog upravljača 2,4 GHz
Vrijeme punjenja baterije:
-	 Prvo punjenje (prije prve uporabe)
-	 Naknadna punjenja

9–10 sati, ali ne više od 15 sati 
9–10 sati, ali ne više od 15 sati 

Osigurač 5А
Baterije za volan 2 jedinice *1,5V/AA (LR6)
Baterije za daljinski upravljač (nisu uključene) 2 jedinice *1,5V/AAA (LR03)
Dimenzije automobila, cm 100*60*50
Radna temperatura okoline 0-40°С
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GLAVNI DIJELOVI

Molimo provjerite jesu li svi dijelovi prisutni:
1.	 Karoserija – 1 kom
2.	 Volan – 1 kom
3.	 Sjedalo – 1 kom
4.	 Vjetrobran – 1 kom
5.	 Bočni retrovizori – 2 kom
6.	 Prednji kotači – 2 kom
7.	 Stražnji kotači – 2 kom
8.	 Ukrasni poklopci – 4 kom
9.	 Stezaljke – 5 kom

10.	 Podloške – 7 kom
11.	 Daljinski upravljač – 1 kom
12.	 Spojni kabel – 1 kom
13.	 Punjač – 1 kom
14.	 Čahura – 1 kom (samo za model s jednim 

motorom)

1. UPUTE ZA MONTAŽU

PAŽNJA! UVJERITE SE DA JE GUMB ZA 
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE ISKLJUČEN 
PRIJE NEGO ŠTO POČNETE S MONTAŽOM 
AUTOMOBILA.
PAŽNJA! TOČNO PRATITE UPUTE I 
REDOSLIJED MONTAŽE NAVEDEN U TEKSTU 
I ILUSTRACIJAMA.
PAŽNJA! U NEKIM SLUČAJEVIMA FIKSIRANJE 
IZAZIVA KLIKNJUĆI ZVUK KADA JE ISPRAVNO 
POSTAVLJENO!
PAŽNJA! PROVJERITE SIGURNOST 
FIKSIRANJA NAKON SVAKOG KORAKA.
Potrebni alati: odvijač (nije uključen).

1-1. MONTAŽA STRAŽNJIH KOTAČA 
(VERZIJA S JEDNIM MOTOROM)
Postavite čahuru na lijevu stranu stražnje osovine. 
Zatim montirajte dva stražnja kotača s obje strane 
osovine, postavite podlošku i učvrstite kopčom 
kao što je prikazano na slici. Na kraju pritisnite 
ukrasni poklopac na svaki kotač.

1-2. MONTAŽA STRAŽNJIH KOTAČA 
(VERZIJA S DVA MOTORA)
Montirajte dva stražnja kotača s obje strane 
osovine, postavite podlošku i učvrstite kopčom 
kao što je prikazano na slici. Na kraju pritisnite 
ukrasni poklopac na svaki kotač.

2. POSTAVLJANJE PREDNJIH 
KOTAČA

Postavite podlošku, prednji kotač, zatim još 
jednu podlošku na obje strane prednje osovine. 

Učvrstite oba kotača kopčom, kako je prikazano 
na slici. Na kraju, pritisnite ukrasni poklopac na 
svaki kotač.

3. POSTAVLJANJE VJETROBRANA

Umetnite vjetrobran u prednji dio šasije, kako je 
prikazano na slici. Uvjerite se da je čvrsto pričvršćen.

4. POSTAVLJANJE VOLANA I 
ZAMJENA BATERIJA

Pritisnite iglu (1) i umetnite volan u osovinu volana.
Napomena: Iglu treba vidjeti kroz otvor.

5. POSTAVLJANJE BOČNIH 
RETROVIZORA

Umetnite bočne retrovizore u odgovarajuće otvore 
na šasiji laganim pritiskom.
Napomena: Prije postavljanja provjerite ispravnu 
poziciju retrovizora (lijevi i desni).

6. PRIKLJUČIVANJE 
AKUMULATORSKE BATERIJE

Spojite crveni kabelski priključak na pozitivni pol 
baterije.

7. POSTAVLJANJE SJEDALA

Napomena: Prije postavljanja sjedala spojite 
akumulatorsku bateriju kako biste uključili 
napajanje (pogledajte odjeljak „PRIKLJUČIVANJE 
AKUMULATORSKE BATERIJE“).
Postavite sjedalo na šasiju automobila (2). 
Zakvačite kukice na stražnjem dijelu sjedala (1) 
u utore na šasiji. Učvrstite sjedalo s dva vijka 
koristeći odvijač.

8. BATERIJE ZA VOLAN

Za korištenje funkcija volana, umetnite baterije:
8-1. Odvijte vijak (2) i uklonite poklopac pretinca 
za baterije (1).
8-2. Umetnite 2 AA/1,5 V (LR6) baterije, pazeći na 
ispravan polaritet.
8-3. Vratite poklopac pretinca za baterije i 
pričvrstite vijak pomoću odvijača.

9. FUNKCIJE I KORIŠTENJE 
AUTOMOBILA

Koristite ISKLJUČIVO na ravnim površinama!
NEMOJTE koristiti na travnatim površinama!
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VOLAN I UPRAVLJAČKA PLOČA
1. RUČNO UPRAVLJANJE AUTOM
Upozorenje! Uvijek zaustavite automobil prije 
promjene brzine ili smjera kretanja kako biste 
spriječili oštećenje mjenjača i motora!
1. Prekidač za uključivanje/isključivanje 
(ON/OFF): Pritisnite gumb za uključivanje ili 
isključivanje automobila.
2. Prekidač za NISKU/VISOKU brzinu (samo za 
konfiguraciju s 2 motora):
•	 Prebacite prekidač na "LOW SPEED" za 

vožnju pri niskoj brzini.
•	 Prebacite prekidač na "HIGH SPEED" za 

vožnju pri visokoj brzini.
3. Poluga za kretanje NAPRIJED/STOP/
NAZAD: Kontrolira kretanje automobila naprijed 
ili nazad:
•	 Postavite polugu na "FORWARD" (Naprijed), 

pritisnite papučicu i automobil će se kretati 
naprijed.

•	 Postavite polugu na "REVERSE" (Nazad), 
pritisnite papučicu i automobil će se kretati 
nazad.

4. Papučica: Pritisnite papučicu kako bi se 
automobil pokrenuo; otpustite je kako bi automobil 
polako stao.

2. GLAZBENA PLOČA
1.	 USB ulaz
2.	 TF utor za karticu
3.	 MP3/AUX ulaz
4.	 Jednim pritiskom: Reproducira prethodnu 

melodiju/pjesmu. Dugim pritiskom: 
Smanjuje glasnoću.

5.	 Jednim pritiskom: Reproducira ili pauzira 
melodiju/pjesmu.

6.	 Jednim pritiskom: Reproducira sljedeću 
melodiju/pjesmu. Dugim pritiskom: 
Povećava glasnoću.

7.	 Gumb za prebacivanje između USB-a, TF 
kartice, MP3/AUX-a i drugih načina rada.

8.	 Zaslon.

3. FUNKCIJE VOLANA
Gumb za zvuk sirene.

4. SIGURNOSNI POJAS
1. Sigurnosni pojas:
a. Otvoren.
b. Zakopčan.

UREĐAJ ZA DALJINSKO 
UPRAVLJANJE

DALJINSKO UPRAVLJANJE 
AUTOMOBILOM:
Uređaj za daljinsko upravljanje proizveden je 
u skladu s Direktivom 2014/53/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća o radijskoj opremi. Sukladnost 
je potvrđena ispitnim protokolima dokumentiranim u 
izjavi o sukladnosti proizvoda, koja je dostupna na 
www.chipolino.com.
UPOZORENJE! KORISTITI ISKLJUČIVO 
ODRASLA OSOBA! DALJINSKIM UPRAVLJANJEM 
AUTOMOBILA SMIJE UPRAVLJATI SAMO 
ODRASLA OSOBA!

1.	 Tipke za VOŽNJU NAPRIJED/UNATRAG.
2.	 Tipke za SKRETANJE LIJEVO/DESNO.
3.	 Tipka za ZAUSTAVLJANJE.
4.	 Tipka za BRZINU.
5.	 Tipka za UPARIVANJE.

POSTAVLJANJE BATERIJA

Odvijte vijak (1) i uklonite poklopac pretinca za 
baterije (2) (na stražnjoj strani daljinskog upravljača). 
Umetnite 2 baterije tipa „AAA“ (LR03), pazeći na 
ispravnu polaritetnu oznaku. Osigurajte pretinac 
za baterije poklopcem. Ako su baterije pravilno 
umetnute, svjetlosni indikatori brzine će se upaliti.

FUNKCIJE

1.	 UPARIVANJE
Dugotrajno pritisnite tipku za uparivanje (M) (2-4 
sekunde); LED indikator počinje treperiti. Uključite 
napajanje automobila, i LED indikator će svijetliti 
stalno, što ukazuje na uspješno uparivanje. Ako 
uparivanje ne uspije (LED indikator i dalje treperi), 
zamijenite baterije i ponovite prethodno opisane 
korake.
2.	 TIPKE
“P” - Tipka za ZAUSTAVLJANJE: Pritisnite za 
zaustavljanje automobila. Pritisnite ponovno za 
nastavak vožnje.
“S” - Tipka za BRZINU: Pritisnite za promjenu brzine 
(niska ili visoka). Brzine se mijenjaju uzastopno: 
niska – visoka.
Napomena: Brzina se može mijenjati samo dok 
automobil ide NAPRIJED.
“” - Tipka za KRETANJE NAPRIJED
“” - Tipka za KRETANJE UNATRAG
Pritiskom na tipku automobil počinje se kretati 
polako i postupno ubrzava do postavljene brzine.
“” - Tipka za KRETANJE LIJEVO
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“” - Tipka za KRETANJE DESNO
Napomena: Ako se daljinski upravljač ne koristi 
10 sekundi, svjetlosni indikatori će se ugasiti, a 
uređaj će prijeći u način uštede energije.

UPOZORENJA ZA KORIŠTENJE 
PUNJIVIH BATERIJA

KAKO BISTE SPRIJEČILI POŽAR, 
STRUJNI UDAR, EKSPLOZIJU ILI TRAJNO 
OŠTEĆENJE PROIZVODA, OBAVEZNO 
SLIJEDITE OVE SIGURNOSNE UPUTE: 
PUNJENJE SMIJE IZVODITI ISKLJUČIVO 
ODRASLA OSOBA!

	� PUNJENJE SMIJE IZVODITI ISKLJUČIVO 
ODRASLA OSOBA!

	� Koristite samo punjivu bateriju i punjač koji 
su uključeni u pakiranje. Nemojte koristiti 
baterije ili punjače drugih vrsta ili tehničkih 
specifikacija. Nemojte koristiti bateriju i punjač 
za druge proizvode.

	� Nikada ne mijenjajte električne krugove ili 
spojeve.

	� Izbjegavajte izravan kontakt između 
priključaka baterije (kratki spoj).

	� Baterija i njezine komponente ne smiju doći u 
dodir s tekućinama.

	� Ne punite blizu izvora topline ili zapaljivih 
materijala. Punite ISKLJUČIVO u dobro 
prozračenim i suhim prostorijama.

	� NIKADA nemojte podizati ili premještati 
bateriju povlačenjem kablova ili punjača. To 
može oštetiti bateriju ili izazvati požar.

	� Ne otvarajte punjač. Žice i spojevi unutar 
kućišta mogu uzrokovati strujni udar.

	� NIKADA ne dopustite djetetu da rukuje ili puni 
bateriju.

	� Prije punjenja provjerite ima li znakova trošenja 
ili oštećenja na bateriji, punjaču, kablovima i 
spojevima. Nemojte puniti bateriju ako je bilo 
koji dio oštećen.

	� NIKADA ne dopustite djeci da se igraju s 
punjačem ili baterijom. Oni nisu igračke.

PUNJENJE PUNJIVE BATERIJE

UPOZORENJE! PUNJENJE I PONOVNO 
PUNJENJE BATERIJE SMIJE IZVODITI 
ISKLJUČIVO ODRASLA OSOBA!
Kada automobil počne usporavati, napunite 
bateriju. Nije potrebno ukloniti bateriju iz 
automobila za punjenje.
UPOZORENJE! Punjenje smije izvoditi samo 
odrasla osoba. Punjač i baterija moraju biti izvan 

dosega djece. Djeca ne smiju dirati bateriju ili 
punjač!

	� Prije prve upotrebe napunite bateriju 9-10 sati, 
ali ne dulje od 15 sati.

	� Nakon svake upotrebe automobila, ili barem 
jednom mjesečno, napunite bateriju 9-10 sati, 
ali ne dulje od 15 sati.

	� Tijekom punjenja punjač se može zagrijati. 
To je potpuno normalno i nije razlog za 
zabrinutost.

	� Za punjenje baterije koristite isključivo punjač 
koji je osigurao proizvođač.

	� Ako primijetite dim, miris, zvuk itd., odmah 
prekinite punjenje i kontaktirajte prodavača ili 
ovlašteni servis.

1.	 PRIKLJUČAK ZA PUNJAČ
2.	 PUNJAČ

a.	 Priključak za punjenje na automobilu 
nalazi se ispod sjedala.

b.	 Umetnite punjač u priključak za punjenje 
automobila.

c.	 Spojite punjač na električnu mrežu. 

OSIGURAČ

Automobil je opremljen termičkim osiguračem 
od 5A, smještenim ispod sjedala. Ako motor, 
električni sustav ili baterija budu preopterećeni, 
osigurač će se automatski isključiti, čime se 
isključuje napajanje automobila na otprilike 
15‑20 sekundi prije nego što se ponovno uključi. 
Ako se osigurač često isključuje tijekom normalne 
upotrebe automobila (bez preopterećenja), 
automobil će možda trebati popravak. Obratite se 
trgovcu ili ovlaštenom servisu.
Kako biste spriječili isključivanje osigurača, 
slijedite ove upute:
NE preopterećujte automobil. Maksimalno 
opterećenje: do 30 kg.
NE vješajte predmete za vuču na stražnji dio 
automobila.
NE vozite automobil po strmim površinama.
NE vozite automobil po terenima gdje kotači mogu 
proklizati, jer to može dovesti do pregrijavanja 
motora.
NE koristite automobil kada je vanjska temperatura 
vrlo visoka, jer to može uzrokovati pregrijavanje 
dijelova.
NE mijenjajte električni sustav, jer to može 
uzrokovati kratki spoj i isključivanje osigurača.
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RJEŠAVANJE PROBLEMA

Ako trebate pomoć, obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu!

PROBLEM MOGUĆI UZROK RJEŠENJE PROBLEMA

AUTO SE NE POMIČE Nizak stupanj 
napunjenosti baterije

Napravite punjenje baterije.
Nakon svake upotrebe automobila ili 
barem jednom mjesečno, napunite bateriju 
8-12 sati, ali ne duže od 20 sati.
Provjerite je li automobil bio pohranjen 
dulje vrijeme bez pravodobnog punjenja 
baterije.

Termalni osigurač je 
isključen

Pogledajte odjeljak “OSIGURAČ”.

Baterija je izgubila 
sposobnost 
zadržavanja 
napunjenosti

Zamijenite bateriju novom.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisu.

Električni sustav je 
oštećen

Moguće je da postoji korozija ili 
kontaminacija u električnom sustavu zbog 
prisutnosti vode ili pijeska u prekidačima.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisu.

Motor je oštećen Obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisu.

BATERIJA SE NE PUNI Priključci na bateriji ili 
punjaču su labavi

Provjerite jesu li priključci baterije 
i punjača pravilno i čvrsto povezani.

Punjač nije priključen 
na utičnicu

Provjerite je li punjač priključen na 
utičnicu.

Punjač ne radi Zagrijava li se punjač? Ako ne, uređaj je 
vjerojatno oštećen.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisu.

AUTO RADI KRATKO 
VRIJEME

Baterija nije potpuno 
napunjena

Provjerite jesu li priključci baterije pravilno 
povezani i nisu labavi.
Nakon svake upotrebe ili barem jednom 
mjesečno, napunite bateriju 9-10 sati, 
ali ne duže od 15 sati.

Baterija je stara Zamijenite bateriju novom.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisu.

AUTO SE POMIČE 
NISKOM BRZINOM

Baterija je stara Zamijenite bateriju novom.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisu.

Baterija je niska Napravite punjenje baterije.
Nakon svake upotrebe ili barem jednom 
mjesečno, napunite bateriju 9-10 sati, ali 
ne duže od 15 sati.

Preopterećenje Maksimalno opterećenje – do 30 kg.
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Ova igračka je proizvedena u skladu sa zahtjevima Direktive 2009/48/EZ „Sigurnost igračaka“ Europskog parlamenta 
i Vijeća, Pravilnikom o bitnim zahtjevima i ocjeni sukladnosti igračaka, Pravilnikom o oznaci sukladnosti te primjenjivim 
europskim standardima za igračke.

ZVUK MELODIJE JE 
IZRAVNAT ILI TIH

Niska razina 
napunjenosti baterije

Napravite punjenje daljinskog upravljača.

BATERIJA ISPUŠTA ZVUK 
ZUJANJA ILI MJEHURIĆA 
TIJEKOM PUNJENJA

Ovo je normalno 
i ne bi trebalo biti 
zabrinjavajuće

Također je normalno ako baterija ne 
proizvodi zvuk tijekom punjenja.

PUNJAČ SE ZAGRIJAVA 
TIJEKOM PUNJENJA 
BATERIJE

Ovo je normalno 
i ne bi trebalo biti 
zabrinjavajuće

UPUTE ZA ODRŽAVANJE I NJEGU 

	� Redovito provjeravajte plastične dijelove automobila zbog pukotina ili lomova.
	� Redovito podmazujte pokretne dijelove.
	� Očistite igračku koristeći meku pamučnu krpu ili spužvu navlaženu vodom ili blagim deterdžentom.
	� Ne koristite jaka sredstva za čišćenje koja sadrže abrazivne čestice, amonijak, bjelilo ili alkohol.
	� Skladištite proizvod na čistom i suhom mjestu, bez vlage i na sigurnoj udaljenosti od izvora topline. 

Izbjegavajte izlaganje sunčevoj svjetlosti, kiši, vlazi ili naglim promjenama temperature.
	� Nemojte koristiti proizvod na blatnim, pješčanim ili šljunčanim površinama jer to može oštetiti pokretne 

dijelove.
	� Iz sigurnosnih razloga, zbog prisutnosti elektrolita u bateriji, proizvod treba biti u uobičajenom uspravnom 

položaju tijekom transporta ili skladištenja, a ne preokrenut (s kotačima prema gore).

Korišteni materijali: plastika, metal.
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ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΊΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ 
ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΤΕ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ, ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ 

ΤΙΣ ΣΥΣΤΆΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΊΝΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΌ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ!

GR: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΤΗΡΉΣΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ 
ΑΝΑΦΟΡΆ: ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ!

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!
	� ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΟΝΟ ΥΠΟ ΤΗΝ ΑΜΕΣΗ ΕΠΙΒΛΕΨΗ ΕΝΗΛΙΚΑ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ 

ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ!
	� ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΚΑΤΩ ΤΩΝ 3 ΕΤΩΝ!
	� ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΔΕΝ ΔΙΑΘΕΤΕΙ ΦΡΕΝΟ!
	� ΜΗΝ ΥΠΕΡΦΟΡΤΩΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ. Η κατασκευή του είναι σχεδιασμένη για ασφαλή χρήση από 

παιδιά βάρους έως 30 κιλά.
	� ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΟΧΗΜΑ!
	� ΜΗΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΔΡΟΜΟΥΣ Ή ΣΕ ΛΩΡΙΔΕΣ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΟΧΗΜΑΤΩΝ.
	� ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΦΩΤΙΑ!
	� Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε ότι όλα τα μέρη του παιχνιδιού είναι άθικτα και ότι η συναρμολόγηση 

είναι σταθερή. Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στο ηλεκτρικό κύκλωμα, τα ηλεκτρικά μέρη, τα καλώδια και τις 
συνδέσεις.

	� Κατάλληλο μόνο για παιδιά ηλικίας 3 έως 6 ετών!
	� Αυτό το παιχνίδι απαιτεί προσοχή! Απαιτούνται δεξιότητες για να αποφευχθούν συγκρούσεις, πτώσεις 

ή τραυματισμοί του παιδιού ή τρίτων.
	� ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΕΧΕΙ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΕΙ ΝΑ ΧΕΙΡΙΖΕΤΑΙ, ΝΑ ΚΙΝΕΙ ΚΑΙ ΝΑ ΣΤΑΜΑΤΑΕΙ ΤΟ 

ΠΑΙΧΝΙΔΙ και ότι γνωρίζει τους κανόνες ασφαλούς χρήσης.
	� ΜΗΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΕ ΣΕ ΔΥΟ ΠΑΙΔΙΑ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΤΑΥΤΟΧΡΟΝΑ!
	� Η συναρμολόγηση πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από ενήλικα.
	� Το παιδί πρέπει να φοράει παπούτσια κατά τη χρήση του παιχνιδιού. Συνιστάται επίσης η χρήση κράνους.
	� Μην επιτρέπετε στο παιδί να αγγίζει τους τροχούς ή να πλησιάζει κοντά τους κατά την κίνηση του 

παιχνιδιού.
	� Χρησιμοποιείτε μόνο κατά τη διάρκεια της ημέρας και σε καλά φωτισμένους χώρους.
	� Μην επιτρέπετε στο παιδί να στέκεται όρθιο κατά την κίνηση, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 

τραυματισμούς.
	� Αν κάποιο αυτοκόλλητο ή μέρος αυτού αποκολληθεί, επικολλήστε το ξανά ή αφαιρέστε το για να 

αποφύγετε τον κίνδυνο κατάποσης από μικρά παιδιά.
	� Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν λείπουν ή έχουν καταστραφεί μέρη του.
	� Μην χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά ή εξαρτήματα που δεν έχουν παρασχεθεί από τον κατασκευαστή. 

Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για την ασφάλεια σε περίπτωση χρήσης μη γνήσιων ή μη 
προτεινόμενων ανταλλακτικών.

	� Μην τροποποιείτε ή αλλάζετε τη δομή του παιχνιδιού. Εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με τον 
έμπορο ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

	� Μην τροποποιείτε την ηλεκτρική εγκατάσταση και μην προσθέτετε επιπλέον ηλεκτρικά μέρη. 
Επικοινωνήστε με τον έμπορο ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για βοήθεια.

	� Χρησιμοποιείτε μόνο τον φορτιστή που παρέχεται με το παιχνίδι για τη φόρτιση της μπαταρίας. Η χρήση 
άλλου φορτιστή μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, ζημιά στην μπαταρία ή ακόμα και κίνδυνο 
πυρκαγιάς.

	� Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο για τον σκοπό που προορίζεται.
	� Κρατήστε παιδιά κάτω των 3 ετών μακριά από το προϊόν, έως ότου συναρμολογηθεί πλήρως, για να 

αποφύγετε την πρόσβαση σε μικρά ή αποσπώμενα μέρη.
	� Μην προσθέτετε κορδόνια ή σχοινιά στο προϊόν, για να αποφύγετε τον κίνδυνο πνιγμού.
	� Χρησιμοποιείτε μόνο σε επίπεδες, ασφαλείς επιφάνειες μακριά από δρόμους κυκλοφορίας.
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	� Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε σκάλες, κυλιόμενες σκάλες, κατώφλια, εξοχές, πισίνες ή πηγές 
θερμότητας.

	� Κρατήστε τη συσκευασία από πλαστικό μακριά από τα παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας!

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΤΥΠΟΥ 
“AA” ΚΑΙ “AAA” ΠΟΥ ΤΡΟΦΟΔΟΤΟΥΝ ΤΟ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΤΙΜΟΝΙ

	� Πάντα να ασφαλίζετε τη θήκη μπαταριών με το καπάκι μετά την τοποθέτηση της μπαταρίας.
	� Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά και μην τους επιτρέπετε να παίζουν με αυτές!
	� Χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες του καθορισμένου τύπου και τάσης.
	� Μην αναμειγνύετε μπαταρίες διαφορετικού τύπου, τάσης ή νέες και χρησιμοποιημένες μπαταρίες.
	� Μην βραχυκυκλώνετε τις επαφές των μπαταριών.
	� Τοποθετήστε τις μπαταρίες στη θήκη με τη σωστή πολικότητα (+ και -).
	� Αφαιρέστε τις κατεστραμμένες ή εξαντλημένες μπαταρίες.
	� Μην φορτίζετε μπαταρίες που δεν επαναφορτίζονται.
	� Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να φορτίζονται μόνο από ενήλικες.
	� Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από το προϊόν πριν από τη φόρτιση.
	� Αφαιρέστε τις μπαταρίες όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται.
	� Μην πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά. Μην αποσυναρμολογείτε τις μπαταρίες.
	� Χρησιμοποιείτε μόνο το αποσπώμενο μπλοκ τροφοδοσίας που παρέχεται με αυτό το παιχνίδι για 

τη φόρτιση.
	� ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα απόβλητα που προκύπτουν από εξαντλημένες ή άχρηστες μπαταρίες πρέπει 

να συλλέγονται ξεχωριστά. Απαγορεύεται η απόρριψή τους σε κάδους ανάμεικτων 
απορριμμάτων. Απορρίψτε τις μπαταρίες μόνο σε κατάλληλα σημεία συλλογής. 

ΤΟ «FIAT» ΚΑΙ ΤΟ «500E» ΕΊΝΑΙ ΕΜΠΟΡΙΚΆ ΣΉΜΑΤΑ ΥΠΌ ΆΔΕΙΑ ΑΠΌ ΤΗΝ FCA ITALY 
S.P.A. ΚΑΙ/Ή ΤΗΝ FCA GROUP MARKETING S.P.A.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Κατάλληλη ηλικία για το παιδί 3-6 ετών
Μέγιστο φορτίο έως 30 kg
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία (Li-ion), 
1 μονάδα 10,8V/3,1Ah

Ταχύτητα αυτοκινήτου 3-3,2 km/h

Φορτιστής Είσοδος: 120-240V, 50/60 Hz
Έξοδος: 12V DC 1A

Κινητήρας 2*30W
Συχνότητα λειτουργίας του τηλεχειριστηρίου 2,4 GHz
Χρόνος φόρτισης μπαταρίας:
-	 Πρώτη φόρτιση (πριν από την 

πρώτη χρήση)
-	 Μεταγενέστερες φορτίσεις

9–10 ώρες, αλλά όχι περισσότερο από 15 ώρες 
9–10 ώρες, αλλά όχι περισσότερο από 15 ώρες 

Ασφάλεια 5А
Μπαταρίες για το τιμόνι 2 μονάδες *1,5V/AA (LR6)
Μπαταρίες για το τηλεχειριστήριο 
(δεν περιλαμβάνονται) 2 μονάδες *1,5V/AAA (LR03)

Διαστάσεις αυτοκινήτου, cm 100*60*50
Θερμοκρασία λειτουργίας περιβάλλοντος 0-40°С
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ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ

Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη περιλαμβάνονται:
1.	 Σασί – 1 τεμ.
2.	 Τιμόνι – 1 τεμ.
3.	 Κάθισμα – 1 τεμ.
4.	 Παρμπρίζ – 1 τεμ.
5.	 Πλευρικοί καθρέφτες – 2 τεμ.
6.	 Εμπρός τροχοί – 2 τεμ.
7.	 Πίσω τροχοί – 2 τεμ.
8.	 Διακοσμητικά καλύμματα – 4 τεμ.
9.	 Σφιγκτήρες – 5 τεμ.

10.	 Ροδέλες – 7 τεμ.
11.	 Τηλεχειριστήριο – 1 τεμ.
12.	 Καλώδιο σύνδεσης – 1 τεμ.
13.	 Φορτιστής – 1 τεμ.
14.	 Μπούσινγκ – 1 τεμ. (μόνο για το μοντέλο με 

έναν κινητήρα)

1. ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ 
ΕΙΝΑΙ ΣΒΗΣΤΟΣ ΠΡΙΝ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΗ 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΑΚΡΙΒΩΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΕΙΡΑ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ 
ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΑΦΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΣΤΙΣ 
ΕΙΚΟΝΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΣΕ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ, Η 
ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗ ΣΥΝΟΔΕΥΕΤΑΙ ΑΠΟ ΗΧΟ 
«ΚΛΙΚ» ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΣΩΣΤΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΜΕΝΗ!
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ 
ΣΥΝΔΕΣΕΩΝ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΒΗΜΑ.
Απαιτούμενα εργαλεία: Κατσαβίδι (δεν 
περιλαμβάνεται).

1-1. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ 
(ΜΟΝΤΈΛΟ ΜΕ 1 ΚΙΝΗΤΉΡΑ)
Τοποθετήστε τον δακτύλιο στην αριστερή πλευρά 
του πίσω άξονα. Στη συνέχεια, τοποθετήστε τους 
δύο πίσω τροχούς στις δύο πλευρές του άξονα, 
τοποθετήστε τη ροδέλα και στερεώστε με τον 
συνδετήρα όπως φαίνεται στο διάγραμμα. Τέλος, 
πιέστε το διακοσμητικό καπάκι σε κάθε τροχό.

1-2. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ 
(ΜΟΝΤΈΛΟ ΜΕ 2 ΚΙΝΗΤΉΡΕΣ)
Τοποθετήστε τους δύο πίσω τροχούς στις δύο 
πλευρές του άξονα, τοποθετήστε τη ροδέλα και 
στερεώστε με τον συνδετήρα όπως φαίνεται στο 
διάγραμμα. Τέλος, πιέστε το διακοσμητικό καπάκι σε 
κάθε τροχό.

2. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΕΜΠΡΟΣ ΤΡΟΧΩΝ

Τοποθετήστε μια ροδέλα, έναν εμπρός τροχό και 
ξανά μια ροδέλα στις δύο πλευρές του εμπρός 
άξονα. Στερεώστε τους δύο τροχούς με το κλιπ, 
όπως φαίνεται στην εικόνα. Τέλος, πιέστε το 
διακοσμητικό καπάκι σε κάθε τροχό.

3. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΑΡΜΠΡΙΖ

Τοποθετήστε το παρμπρίζ στο μπροστινό μέρος 
του αμαξώματος, όπως φαίνεται στην εικόνα. 
Βεβαιωθείτε ότι έχει ασφαλιστεί σωστά.

4. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΙΜΟΝΙΟΥ ΚΑΙ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

Πατήστε την ακίδα (1) και τοποθετήστε το τιμόνι 
στον άξονα διεύθυνσης.
Σημείωση: Η ακίδα πρέπει να προεξέχει από την 
οπή.

5. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΛΑΪΝΩΝ 
ΚΑΘΡΕΦΤΩΝ

Εισάγετε τους πλαϊνούς καθρέφτες στις αντίστοιχες 
οπές του αμαξώματος με ελαφριά πίεση.
Σημείωση: Πριν την τοποθέτηση, βεβαιωθείτε για τη 
σωστή θέση των καθρεφτών (αριστερός ή δεξιός).

6. ΣΥΝΔΕΣΗ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Συνδέστε τον κόκκινο ακροδέκτη στον θετικό πόλο 
της μπαταρίας.

7. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ

Σημείωση: Πριν τοποθετήσετε το κάθισμα, 
συνδέστε την μπαταρία για να ενεργοποιήσετε 
την τροφοδοσία (δείτε την ενότητα «ΣΥΝΔΕΣΗ 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ»).
Τοποθετήστε το κάθισμα στο αμάξωμα του 
αυτοκινήτου (2). Στερεώστε τους γάντζους στο 
πίσω μέρος του καθίσματος (1) στις υποδοχές του 
αμαξώματος. Ασφαλίστε το κάθισμα με δύο βίδες 
χρησιμοποιώντας κατσαβίδι.

8. ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΤΙΜΟΝΙ

Για να χρησιμοποιήσετε τις λειτουργίες του τιμονιού, 
τοποθετήστε μπαταρίες:
8-1. Ξεβιδώστε τη βίδα (2) και αφαιρέστε το κάλυμμα 
της θήκης μπαταριών (1).
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8-2. Τοποθετήστε 2 μπαταρίες AA/1,5 V (LR6), 
προσέχοντας την πολικότητα.
8-3. Επανατοποθετήστε το κάλυμμα της θήκης και 
βιδώστε τη βίδα.

9. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ

Χρησιμοποιήστε το ΜΟΝΟ σε επίπεδες επιφάνειες!
ΜΗΝ το χρησιμοποιείτε σε γρασίδι!

ΤΙΜΟΝΙ ΚΑΙ ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ
1. ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ
Προσοχή! Σταματήστε πάντα το αυτοκίνητο πριν 
αλλάξετε ταχύτητα ή κατεύθυνση, για να αποφύγετε 
ζημιές στα κιβώτια ταχυτήτων και στους κινητήρες!
1. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
(ON/OFF): Πατήστε το κουμπί για να ενεργοποιήσετε 
ή να απενεργοποιήσετε το αυτοκίνητο.
2. Διακόπτης ΧΑΜΗΛΗΣ/ΥΨΗΛΗΣ ταχύτητας 
(μόνο για διαμόρφωση με 2 κινητήρες):
•	 Τοποθετήστε τον διακόπτη στη θέση "LOW 

SPEED" για να κινείται το αυτοκίνητο με χαμηλή 
ταχύτητα.

•	 Τοποθετήστε τον διακόπτη στη θέση "HIGH 
SPEED" για να κινείται το αυτοκίνητο με υψηλή 
ταχύτητα.

3. Μοχλός ΚΙΝΗΣΗΣ ΕΜΠΡΟΣ/ΣΤΟΠ/ΟΠΙΣΘΕΝ: 
Ελέγχει την κίνηση του αυτοκινήτου προς τα εμπρός 
ή προς τα πίσω:
•	 Βάλτε τον μοχλό στη θέση "FORWARD" 

(Εμπρός), πατήστε το πεντάλ και το αυτοκίνητο 
θα κινηθεί εμπρός.

•	 Βάλτε τον μοχλό στη θέση "REVERSE" 
(Οπίσθεν), πατήστε το πεντάλ και το αυτοκίνητο 
θα κινηθεί πίσω.

4. Πεντάλ: Πατήστε το πεντάλ για να κινηθεί το 
αυτοκίνητο. Αφήστε το πεντάλ για να επιβραδύνει 
και να σταματήσει σταδιακά.

2. ΠΊΝΑΚΑΣ ΜΟΥΣΙΚΉΣ
1.	 Θύρα USB
2.	 Υποδοχή κάρτας TF
3.	 Είσοδος MP3/AUX
4.	 Πατήστε μία φορά: Αναπαραγωγή 

προηγούμενης μελωδίας/τραγουδιού. 
Παρατεταμένο πάτημα: Μείωση έντασης 
ήχου.

5.	 Πατήστε μία φορά: Αναπαραγωγή ή παύση 
μελωδίας/τραγουδιού.

6.	 Πατήστε μία φορά: Αναπαραγωγή επόμενης 
μελωδίας/τραγουδιού. Παρατεταμένο πάτημα: 
Αύξηση έντασης ήχου.

7.	 Κουμπί για αλλαγή μεταξύ λειτουργιών USB, 
κάρτας TF, MP3/AUX και άλλων.

8.	 Οθόνη.

3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΤΙΜΟΝΙΟΥ
Κουμπί για ήχο κόρνας.

4. ΖΩΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
1. Ζώνη ασφαλείας:
a. Ξεκούμπωτη.
b. Κουμπωμένη.

ΣΥΣΚΕΥΗ ΑΠΟΜΑΚΡΥΣΜΕΝΟΥ 
ΕΛΕΓΧΟΥ

ΑΠΟΜΑΚΡΥΣΜΕΝΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ:
Η συσκευή απομακρυσμένου ελέγχου κατασκευάζεται 
σύμφωνα με την Οδηγία 2014/53/ΕΕ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τον 
ραδιοεξοπλισμό. Η συμμόρφωση πιστοποιείται μέσω 
πρωτοκόλλων δοκιμών που τεκμηριώνονται στη 
δήλωση συμμόρφωσης του προϊόντος, διαθέσιμη 
στη διεύθυνση www.chipolino.com.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΟΝΟ ΑΠΟ 
ΕΝΗΛΙΚΑ! Ο ΑΠΟΜΑΚΡΥΣΜΕΝΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ!

1.	 Κουμπιά για ΚΙΝΗΣΗ ΕΜΠΡΟΣ/ΠΙΣΩ.
2.	 Κουμπιά για ΣΤΡΟΦΗ ΑΡΙΣΤΕΡΑ/ΔΕΞΙΑ.
3.	 Κουμπί ΣΤΟΠ.
4.	 Κουμπί ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ.
5.	 Κουμπί ΣΥΖΕΥΞΗΣ.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

Ξεβιδώστε τη βίδα (1) και αφαιρέστε το κάλυμμα 
της θήκης μπαταριών (2) (στην πίσω πλευρά της 
συσκευής απομακρυσμένου ελέγχου). Τοποθετήστε 
2 μπαταρίες τύπου «AAA» (LR03), προσέχοντας τη 
σωστή πολικότητα. Ασφαλίστε τη θήκη μπαταριών 
με το κάλυμμα. Αν οι μπαταρίες έχουν τοποθετηθεί 
σωστά, οι ενδείξεις ταχύτητας θα ανάψουν.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

1.	 ΣΥΖΕΥΞΗ
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί σύζευξης 
(M) για 2-4 δευτερόλεπτα· το LED θα αρχίσει 
να αναβοσβήνει. Ενεργοποιήστε το αυτοκίνητο 
και το LED θα παραμείνει σταθερά αναμμένο, 
υποδεικνύοντας ότι η σύζευξη ήταν επιτυχής. 
Αν η σύζευξη αποτύχει (το LED συνεχίζει να 
αναβοσβήνει), αντικαταστήστε τις μπαταρίες και 
επαναλάβετε τα παραπάνω βήματα.
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2.	 ΚΟΥΜΠΙΑ
“P” - Κουμπί ΣΤΟΠ: Πατήστε για να σταματήσετε 
το αυτοκίνητο. Πατήστε ξανά για να συνεχίσει την 
κίνηση.
“S” - Κουμπί ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ: Πατήστε για να 
αλλάξετε ταχύτητα (χαμηλή ή υψηλή). Οι ταχύτητες 
εναλλάσσονται διαδοχικά: χαμηλή – υψηλή.
Σημείωση: Η αλλαγή ταχύτητας είναι δυνατή μόνο 
κατά την ΚΙΝΗΣΗ ΕΜΠΡΟΣ.
“” - Κουμπί για ΚΙΝΗΣΗ ΕΜΠΡΟΣ
“” - Κουμπί για ΚΙΝΗΣΗ ΠΙΣΩ
Πατώντας κάποιο από τα κουμπιά, το αυτοκίνητο 
ξεκινά να κινείται αργά και αυξάνει σταδιακά την 
ταχύτητα μέχρι την επιθυμητή.
“” - Κουμπί για ΚΙΝΗΣΗ ΑΡΙΣΤΕΡΑ
“” - Κουμπί για ΚΙΝΗΣΗ ΔΕΞΙΑ
Σημείωση: Αν δεν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
απομακρυσμένου ελέγχου για 10 δευτερόλεπτα, 
οι ενδείξεις θα σβήσουν και η συσκευή θα μπει σε 
λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΎΓΕΤΕ ΠΥΡΚΑΓΙΆ, 
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑ, ΈΚΡΗΞΗ Ή ΜΌΝΙΜΗ 
ΖΗΜΙΆ ΣΤΟ ΠΡΟΪΌΝ, ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ 
ΑΚΟΛΟΥΘΕΊΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΆΤΩ ΟΔΗΓΊΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ: 

	� Η ΦΟΡΤΙΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙ-
ΣΤΙΚΑ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ!

	� Χρησιμοποιήστε μόνο την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία και τον φορτιστή που περιλαμβάνονται 
στη συσκευασία. Μην χρησιμοποιείτε μπαταρίες 
ή φορτιστές άλλου τύπου ή με διαφορετικές 
τεχνικές προδιαγραφές. Μην χρησιμοποιείτε την 
μπαταρία και τον φορτιστή για άλλα προϊόντα.

	� Μην τροποποιείτε ποτέ τα ηλεκτρικά κυκλώματα 
ή τις συνδέσεις.

	� Αποφύγετε την άμεση επαφή μεταξύ των 
ακροδεκτών της μπαταρίας (βραχυκύκλωμα).

	� Η μπαταρία και τα εξαρτήματά της δεν πρέπει να 
έρχονται σε επαφή με υγρά.

	� Μην φορτίζετε κοντά σε πηγές θερμότητας 
ή εύφλεκτα υλικά. Φορτίζετε ΜΟΝΟ σε καλά 
αεριζόμενους και ξηρούς χώρους.

	� ΠΟΤΕ μην σηκώνετε ή μετακινείτε την μπαταρία 
τραβώντας τα καλώδια ή τον φορτιστή. Αυτό 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην μπαταρία ή 
πυρκαγιά.

	� ΜΗΝ ανοίγετε τον φορτιστή. Τα καλώδια και 
οι συνδέσεις στο εσωτερικό του μπορεί να 
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία.

	� ΜΗΝ επιτρέπετε ποτέ σε παιδί να χειρίζεται ή να 
φορτίζει την μπαταρία.

	� Πριν από τη φόρτιση, ελέγξτε για φθορά ή ζημιές 
στην μπαταρία, τον φορτιστή, τα καλώδια και 
τις συνδέσεις. Μην φορτίζετε την μπαταρία εάν 
υπάρχει ζημιά σε οποιοδήποτε μέρος.

	� ΜΗΝ επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με τον 
φορτιστή ή την μπαταρία. Δεν είναι παιχνίδια.

ΦΟΡΤΙΣΗ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΦΟΡΤΙΣΗ ΚΑΙ Η ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ 
ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ!
Όταν το αυτοκίνητο αρχίσει να κινείται αργά, φορτίστε 
την μπαταρία. Δεν είναι απαραίτητο να αφαιρέσετε 
την μπαταρία από το αυτοκίνητο για φόρτιση.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η φόρτιση πρέπει να γίνεται μόνο 
από ενήλικα. Ο φορτιστής και η μπαταρία πρέπει 
να φυλάσσονται μακριά από παιδιά. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να αγγίζουν την μπαταρία ή τον φορτιστή!
Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε την μπαταρία 
για 9-10 ώρες, αλλά όχι περισσότερο από 15 ώρες.

	� Μετά από κάθε χρήση του αυτοκινήτου ή 
τουλάχιστον μία φορά τον μήνα, φορτίστε την 
μπαταρία για 9-10 ώρες, αλλά όχι περισσότερο 
από 15 ώρες.

	� Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, ο φορτιστής 
μπορεί να ζεσταθεί. Αυτό είναι απολύτως 
φυσιολογικό και δεν υπάρχει λόγος ανησυχίας.

	� Για να φορτίσετε την μπαταρία, χρησιμοποιήστε 
μόνο τον φορτιστή που παρέχεται από τον 
κατασκευαστή.

	� Εάν παρατηρήσετε καπνό, μυρωδιά, ήχους κ.λπ., 
διακόψτε αμέσως τη φόρτιση και επικοινωνήστε 
με τον πωλητή ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις.

1.	 ΥΠΟΔΟΧΉ ΦΌΡΤΙΣΗΣ
2.	 ΦΟΡΤΙΣΤΉΣ

a.	 Η υποδοχή φόρτισης βρίσκεται κάτω από το 
κάθισμα.

b.	 Συνδέστε τον φορτιστή στην υποδοχή 
φόρτισης του αυτοκινήτου.

c.	 Συνδέστε το βύσμα του φορτιστή στην πρίζα. 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

Το αυτοκίνητο είναι εξοπλισμένο με θερμική ασφάλεια 
5A, η οποία βρίσκεται κάτω από το κάθισμα. Αν ο 
κινητήρας, το ηλεκτρικό σύστημα ή η μπαταρία 
υπερφορτωθούν, η ασφάλεια απενεργοποιείται 
αυτόματα, διακόπτοντας την τροφοδοσία του 
αυτοκινήτου για περίπου 15-20 δευτερόλεπτα 
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πριν ενεργοποιηθεί ξανά. Αν η ασφάλεια 
απενεργοποιείται συχνά κατά τη φυσιολογική χρήση 
του αυτοκινήτου (χωρίς υπερφόρτωση), πιθανόν το 
αυτοκίνητο χρειάζεται επισκευή. Επικοινωνήστε με 
τον αντιπρόσωπο ή ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Για να αποτρέψετε την απενεργοποίηση της 
ασφάλειας, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες:
ΜΗΝ υπερφορτώνετε το αυτοκίνητο. Μέγιστο 
φορτίο: έως 30 kg.
ΜΗΝ κρεμάτε αντικείμενα για ρυμούλκηση στο πίσω 
μέρος του αυτοκινήτου.

ΜΗΝ οδηγείτε το αυτοκίνητο σε απότομες 
επιφάνειες.
ΜΗΝ οδηγείτε το αυτοκίνητο σε εδάφη όπου οι 
τροχοί μπορεί να γλιστρήσουν, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει υπερθέρμανση του κινητήρα.
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το αυτοκίνητο όταν η εξωτερική 
θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή, καθώς αυτό μπορεί 
να οδηγήσει σε υπερθέρμανση των εξαρτημάτων.
ΜΗΝ τροποποιείτε το ηλεκτρικό σύστημα, καθώς 
αυτό μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα και να 
απενεργοποιήσει την ασφάλεια. 

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εάν χρειάζεστε βοήθεια, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης!

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΟΣ

ΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ ΔΕΝ 
ΚΙΝΕΙΤΑΙ

Χαμηλή φόρτιση της 
μπαταρίας

Φορτίστε την μπαταρία.
Μετά από κάθε χρήση ή τουλάχιστον μία φορά το 
μήνα, φορτίστε την μπαταρία για 8-12 ώρες, αλλά 
όχι περισσότερο από 20 ώρες.
Ελέγξτε εάν το αυτοκίνητο έχει αποθηκευτεί 
για μεγάλο διάστημα χωρίς να έχει φορτιστεί 
η μπαταρία εγκαίρως.

Η θερμική 
ασφάλεια είναι 
απενεργοποιημένη

Δείτε την ενότητα «ΑΣΦΑΛΕΙΑ».

Η μπαταρία δεν μπορεί 
να συγκρατήσει τη 
φόρτιση

Αντικαταστήστε την μπαταρία με μια καινούργια.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Το ηλεκτρικό σύστημα 
έχει υποστεί ζημιά

Ενδέχεται να υπάρχει διάβρωση ή μόλυνση στο 
ηλεκτρικό σύστημα λόγω παρουσίας νερού ή 
άμμου στους διακόπτες.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Ο κινητήρας έχει 
υποστεί ζημιά

Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΔΕΝ 
ΦΟΡΤΙΖΕΤΑΙ

Οι σύνδεσμοι της 
μπαταρίας ή του 
φορτιστή είναι χαλαροί

Ελέγξτε εάν οι σύνδεσμοι της μπαταρίας και του 
φορτιστή είναι σωστά και σταθερά συνδεδεμένοι.

Ο φορτιστής δεν είναι 
συνδεδεμένος στην 
πρίζα

Βεβαιωθείτε ότι ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος 
στην πρίζα.

Ο φορτιστής δεν 
λειτουργεί

Ζεσταίνεται ο φορτιστής; Αν όχι, η συσκευή 
πιθανότατα έχει υποστεί βλάβη.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

ΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ ΓΙΑ ΛΙΓΟ 
ΧΡΟΝΟ

Η μπαταρία δεν είναι 
πλήρως φορτισμένη

Ελέγξτε εάν οι σύνδεσμοι της μπαταρίας είναι 
σωστά συνδεδεμένοι και δεν είναι χαλαροί.
Μετά από κάθε χρήση, ή τουλάχιστον μία φορά 
το μήνα, φορτίστε την μπαταρία για 9-10 ώρες, 
αλλά όχι περισσότερο από 15 ώρες.
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Αυτό το παιχνίδι κατασκευάζεται σύμφωνα με τις απαιτήσεις της Οδηγίας 2009/48/ΕΚ «Ασφάλεια παιχνιδιών» του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, τον Κανονισμό για τις βασικές απαιτήσεις και την αξιολόγηση της 
συμμόρφωσης των παιχνιδιών, τον Κανονισμό για τη σήμανση συμμόρφωσης και τα εφαρμοστέα ευρωπαϊκά πρότυπα 
για τα παιχνίδια.

Η μπαταρία είναι παλιά Αντικαταστήστε την μπαταρία με μια καινούργια.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

ΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ 
ΚΙΝΕΙΤΑΙ ΜΕ ΧΑΜΗΛΗ 
ΤΑΧΥΤΗΤΑ

Η μπαταρία είναι παλιά Αντικαταστήστε την μπαταρία με μια καινούργια.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Η μπαταρία έχει 
χαμηλή φόρτιση

Φορτίστε την μπαταρία.
Μετά από κάθε χρήση ή τουλάχιστον μία φορά το 
μήνα, φορτίστε την μπαταρία για 9-10 ώρες, αλλά 
όχι περισσότερο από 15 ώρες.

Υπερφόρτωση Μέγιστο φορτίο - έως 30 κιλά.

Ο ΗΧΟΣ ΤΗΣ 
ΜΕΛΩΔΙΑΣ ΕΙΝΑΙ 
ΠΑΡΑΜΟΡΦΩΜΕΝΟΣ Ή 
ΧΑΜΗΛΟΣ

Χαμηλή φόρτιση της 
μπαταρίας

Φορτίστε τη συσκευή τηλεχειρισμού.

Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΚΑΝΕΙ 
ΘΟΡΥΒΟ ΒΟΥΗΤΟΥ Ή 
ΦΥΣΑΛΙΔΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΦΟΡΤΙΣΗ

Αυτό είναι φυσιολογικό 
και δεν θα πρέπει να 
προκαλεί ανησυχία

Είναι επίσης φυσιολογικό η μπαταρία να είναι 
αθόρυβη κατά τη φόρτιση.

Ο ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ 
ΖΕΣΤΑΙΝΕΤΑΙ ΚΑΤΑ 
ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Αυτό είναι φυσιολογικό 
και δεν θα πρέπει να 
προκαλεί ανησυχία

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ 

	� Ελέγχετε τακτικά τα πλαστικά μέρη του αυτοκινήτου για ρωγμές ή θραύσεις.
	� Λιπαίνετε τα κινούμενα μέρη τακτικά.
	� Καθαρίστε το παιχνίδι με ένα μαλακό βαμβακερό πανί ή σφουγγάρι βρεγμένο με νερό ή ήπιο 

απορρυπαντικό.
	� Μην καθαρίζετε με σκληρά καθαριστικά που περιέχουν λειαντικά σωματίδια, αμμωνία, χλωρίνη ή αλκοόλ.
	� Αποθηκεύστε το προϊόν σε καθαρό και ξηρό μέρος, μακριά από την υγρασία και σε ασφαλή απόσταση 

από πηγές θερμότητας. Αποφύγετε την έκθεση σε περιβαλλοντικούς παράγοντες όπως ηλιακό φως, 
βροχή, υγρασία ή ξαφνικές αλλαγές θερμοκρασίας.

	� Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε λασπώδεις, αμμώδεις ή χαλικώδεις επιφάνειες, καθώς αυτές μπορεί 
να καταστρέψουν τα κινούμενα μέρη.

	� Για λόγους ασφαλείας, λόγω της παρουσίας ηλεκτρολύτη στην μπαταρία, το προϊόν πρέπει να είναι στην 
κανονική του όρθια θέση κατά τη μεταφορά ή αποθήκευση και να μην είναι αναποδογυρισμένο (με τους 
τροχούς προς τα πάνω).

Υλικά κατασκευής: πλαστικό, μέταλλο.
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PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ACESTUI 
PRODUS, URMAȚI TOATE AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIUNILE 
ȘI RECOMANDĂRILE DATE ÎN ACEST MANUAL DE UTILIZARE!

RO: INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

IMPORTANT! PĂSTRAȚI PENTRU 
REFERINȚE VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE!

ATENȚIE! AVERTISMENTE!
	� A SE UTILIZA DOAR SUB SUPRAVEGHEREA DIRECTĂ A UNUI ADULT! NU LĂSAȚI NICIODATĂ 

COPILUL NESUPRAVEGHEAT!
	� ACEASTĂ JUCĂRIE NU ESTE POTRIVITĂ PENTRU COPIII SUB 3 ANI!
	� ACEASTĂ JUCĂRIE NU ARE FRÂNĂ!
	� NU SUPRAÎNCĂRCAȚI JUCĂRIA. Structura este proiectată pentru a suporta în siguranță o greutate 

maximă de 30 kg.
	� ACEST PRODUS NU ESTE UN MIJLOC DE TRANSPORT!
	� NU UTILIZAȚI PE DRUMURI SAU TRASEE DESTINATE VEHICULELOR.
	� PĂSTRAȚI-L DEPARTE DE FOC!
	� Înainte de fiecare utilizare, verificați integritatea tuturor componentelor jucăriei și stabilitatea asamblării. 

Acordați o atenție deosebită circuitului electric, componentelor electrice, cablurilor și conexiunilor.
	� Potrivit doar pentru copii cu vârsta între 3 și 6 ani!
	� Această jucărie necesită prudență! Sunt necesare abilități adecvate pentru a evita coliziunile, căderile 

sau rănirile copilului sau ale altor persoane.
	� ASIGURAȚI-VĂ CĂ COPILUL ESTE INSTRUIT SĂ CONDUCĂ, SĂ PORNEASCĂ ȘI SĂ OPREASCĂ 

JUCĂRIA și că cunoaște regulile de siguranță.
	� NU PERMITEȚI UTILIZAREA JUCĂRIEI DE CĂTRE DOI COPII ÎN ACELAȘI TIMP!
	� Asamblarea trebuie efectuată doar de un adult.
	� Copilul trebuie să poarte încălțăminte în timpul utilizării jucăriei. Este recomandată și purtarea unei căști.
	� Nu permiteți copilului să atingă roțile sau să se apropie de ele în timp ce jucăria este în mișcare.
	� Utilizați jucăria doar în timpul zilei și în locuri bine iluminate.
	� Nu permiteți copilului să stea în picioare în timpul utilizării jucăriei, deoarece acest lucru poate cauza 

răniri.
	� Dacă un autocolant sau o parte a acestuia se desprinde, reaplicați-l sau îndepărtați-l pentru a preveni 

riscul de înghițire de către copiii mici.
	� Nu utilizați produsul dacă lipsesc componente sau dacă acestea sunt deteriorate.
	� Nu utilizați piese de schimb sau componente care nu sunt furnizate de producător. Producătorul nu își 

asumă responsabilitatea pentru siguranță în cazul utilizării unor piese neoriginale sau nerecomandate.
	� Nu modificați sau alterați structura jucăriei. Dacă este necesar, contactați distribuitorul sau un centru de 

service autorizat.
	� Nu modificați sistemul electric și nu adăugați componente electrice suplimentare. Pentru asistență, 

contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat.
	� Utilizați doar încărcătorul furnizat împreună cu jucăria pentru a încărca bateria. Utilizarea unui alt 

încărcător poate duce la supraîncălzire, deteriorarea bateriei sau chiar la risc de incendiu.
	� Utilizați produsul doar conform scopului său prevăzut.
	� Țineți copiii sub 3 ani departe de produs până când acesta este complet asamblat pentru a evita accesul 

la piese mici sau detașate.
	� Nu adăugați șnururi sau cordoane produsului pentru a evita riscul de sufocare.
	� Utilizați doar pe suprafețe plate, nivelate și sigure, departe de drumuri circulate.
	� Nu utilizați produsul în apropierea scărilor, scărilor rulante, pragurilor, muchiilor, piscinelor sau surselor 

de căldură.
	� Păstrați ambalajul din plastic departe de copii pentru a evita riscul de sufocare!
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IMPORTANT! AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI PENTRU UTILIZAREA 
BATERIILOR DE TIP „AA” ȘI „AAA” CARE ALIMENTEAZĂ TELECOMANDA ȘI 
VOLANUL

	� Asigurați întotdeauna capacul compartimentului bateriei după introducerea acesteia.
	� Țineți bateriile departe de copii și nu le permiteți să se joace cu ele!
	� Utilizați doar baterii de tipul și tensiunea specificate.
	� Nu combinați baterii de tipuri sau tensiuni diferite sau baterii noi și uzate.
	� Nu scurtcircuitați contactele bateriilor.
	� Introduceți bateriile în compartiment respectând polaritatea corectă (+ și -).
	� Scoateți bateriile deteriorate sau descărcate.
	� Nu reîncărcați baterii care nu sunt reîncărcabile.
	� Bateriile reîncărcabile trebuie reîncărcate doar de un adult.
	� Bateriile reîncărcabile trebuie scoase din produs înainte de a fi reîncărcate.
	� Scoateți bateriile atunci când produsul nu va fi utilizat.
	� Nu aruncați bateriile în foc deschis. Nu demontați bateriile.
	� Utilizați doar blocul de alimentare detașabil furnizat împreună cu această jucărie pentru 

încărcare.
	� ATENȚIE! Deșeurile provenite din baterii epuizate sau inutilizabile trebuie colectate separat. 

Este interzisă aruncarea lor în containerele pentru deșeuri menajere mixte. Aruncați bateriile 
doar în punctele de colectare desemnate. 

„FIAT” ȘI „500E” SUNT MĂRCI COMERCIALE SUB LICENȚĂ FCA ITALY S.P.A. ȘI/SAU FCA 
GROUP MARKETING S.P.A.

SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI

Vârsta potrivită pentru copil 3-6 ani
Sarcina maximă până la 30 kg
Baterie reîncărcabilă (Li-ion), 1 unitate 10,8V/3,1Ah
Viteza mașinii 3-3,2 km/h

Încărcător Intrare: 120-240V, 50/60 Hz
Ieșire: 12V DC 1A

Motor 2*30W
Frecvența de funcționare a telecomenzii 2,4 GHz
Timp de încărcare a bateriei:
-	 Prima încărcare (înainte de prima utilizare)
-	 Încărcări ulterioare

9–10 hours, but no more than 15 hours 
9–10 hours, but no more than 15 hours 

Siguranță 5А
Baterii pentru volan 2 unități *1,5V/AA (LR6)
Baterii pentru telecomandă (nu sunt incluse) 2 unități *1,5V/AAA (LR03)
Dimensiuni mașină, cm 100*60*50
Temperatura de funcționare a mediului 0-40°С
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PIESE PRINCIPALE

Vă rugăm să vă asigurați că toate piesele sunt 
incluse:

1.	 Caroserie – 1 buc.
2.	 Volan – 1 buc.
3.	 Scaun – 1 buc.
4.	 Parbriz – 1 buc.
5.	 Oglinzi laterale – 2 buc.
6.	 Roți din față – 2 buc.
7.	 Roți din spate – 2 buc.
8.	 Capace decorative – 4 buc.
9.	 Cleme – 5 buc.

10.	 Șaibe – 7 buc.
11.	 Telecomandă – 1 buc.
12.	 Cablu de conectare – 1 buc.
13.	 Încărcător – 1 buc.
14.	 Bucșă – 1 buc. (doar pentru modelul cu un 

motor) 

1. INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE

ATENȚIE! ASIGURAȚI-VĂ CĂ BUTONUL DE 
PORNIRE/OPRIRE ESTE OPRIT ÎNAINTE DE A 
ÎNCEPE ASAMBLAREA MAȘINII.
ATENȚIE! URMAȚI EXACT INSTRUCȚIUNILE ȘI 
ORDINEA DE ASAMBLARE INDICATE ÎN TEXT 
ȘI ÎN ILUSTRAȚIILE FURNIZATE.
ATENȚIE! ÎN UNELE CAZURI, FIXAREA 
PRODUCE UN CLICK SONOR ATUNCI CÂND 
ESTE REALIZATĂ CORECT.
ATENȚIE! VERIFICAȚI SIGURANȚA FIXĂRILOR 
DUPĂ FIECARE OPERARE.
Instrumente necesare: o șurubelniță (nu este 
inclusă).

1-1. INSTALAREA ROȚILOR DIN SPATE 
(VERSIUNEA CU UN MOTOR)
Montați bucșa pe partea stângă a axei din spate. 
Apoi montați cele două roți din spate pe ambele 
părți ale axei, plasați șaiba și fixați cu clema, așa 
cum este indicat în diagramă. În cele din urmă, 
apăsați capacul decorativ pe fiecare roată.

1-2. INSTALAREA ROȚILOR DIN SPATE 
(VERSIUNEA CU DOUĂ MOTOARE)
Montați cele două roți din spate pe ambele părți 
ale axei, plasați șaiba și fixați cu clema, așa cum 
este indicat în diagramă. În cele din urmă, apăsați 
capacul decorativ pe fiecare roată.

2. MONTAREA ROȚILOR DIN FAȚĂ

Puneți o șaibă, o roată din față și din nou o șaibă 
pe fiecare parte a axului din față. Fixați cele două 

roți cu o clemă, conform ilustrației. La final, apăsați 
pentru a fixa capacul decorativ pe fiecare roată.

3. MONTAREA PARBRIZULUI

Introduceți parbrizul în partea frontală a caroseriei, 
conform ilustrației. Asigurați-vă că este bine fixat.

4. MONTAREA VOLANULUI ȘI 
ÎNLOCUIREA BATERIILOR

Apăsați știftul (1) și introduceți volanul pe axul de 
direcție.
Notă: Știftul trebuie să iasă prin deschidere.

5. MONTAREA OGLINZILOR 
LATERALE

Introduceți oglinzile laterale în deschiderile 
corespunzătoare ale caroseriei, printr-o ușoară 
apăsare.
Notă: Înainte de montare, verificați poziționarea 
corectă a oglinzilor (stânga și dreapta).

6. CONECTAREA BATERIEI 
REÎNCĂRCABILE

Conectați borna cablului roșu la polul pozitiv al 
bateriei.

7. MONTAREA SCAUNULUI

Notă: Înainte de a monta scaunul, conectați 
bateria reîncărcabilă pentru a activa alimentarea 
cu energie (consultați secțiunea „CONECTAREA 
BATERIEI REÎNCĂRCABILE”).
Plasați scaunul pe caroseria mașinii (2). Introduceți 
cârligele de pe partea din spate a scaunului (1) 
în canelurile caroseriei. Fixați scaunul cu două 
șuruburi folosind o șurubelniță.

8. BATERIILE PENTRU VOLAN

Pentru a utiliza funcțiile volanului, introduceți 
baterii:
8-1. Deșurubați șurubul (2) și scoateți capacul 
compartimentului pentru baterii (1).
8-2. Introduceți 2 baterii AA/1,5 V (LR6), 
respectând polaritatea indicată.
8-3. Puneți la loc capacul compartimentului pentru 
baterii și strângeți șurubul cu o șurubelniță.
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9. FUNCȚIILE ȘI UTILIZAREA 
MAȘINII

Utilizați DOAR pe suprafețe plane!
NU utilizați pe suprafețe cu iarbă!

VOLAN ȘI TABLOUL DE COMANDĂ
1. CONTROL MANUAL AL MAȘINII
Atenție! Opriți întotdeauna mașina înainte de 
a schimba viteza sau direcția, pentru a evita 
deteriorarea cutiilor de viteze și a motoarelor!
1. Comutator de pornire/oprire (ON/OFF): 
Apăsați butonul pentru a porni sau opri alimentarea 
mașinii.
2. Comutator de viteză MICĂ/MARE (doar 
pentru configurația cu 2 motoare):
•	 Puneți comutatorul în poziția „LOW SPEED” 

pentru a conduce mașina cu viteză mică.
•	 Puneți comutatorul în poziția „HIGH SPEED” 

pentru a conduce mașina cu viteză mare.
3. Manetă AVANS/STOP/REVERS: Controlează 
mișcarea înainte sau înapoi a mașinii:
•	 Puneți maneta în poziția „FORWARD” 

(Înainte), apăsați pedala și mașina se va 
deplasa înainte.

•	 Puneți maneta în poziția „REVERSE” (Înapoi), 
apăsați pedala și mașina se va deplasa înapoi.

4. Pedală: Apăsați pedala pentru a mișca mașina; 
eliberați pedala pentru ca mașina să se oprească 
treptat.

2. PANOU MUZICAL
1.	 Port USB
2.	 Slot pentru card TF
3.	 Intrare MP3/AUX
4.	 Apăsați o dată: Redă melodia/cântecul 

anterior. Apăsare lungă: Scade volumul.
5.	 Apăsați o dată: Redă sau pune pauză 

melodia/cântecul.
6.	 Apăsați o dată: Redă melodia/cântecul 

următor. Apăsare lungă: Crește volumul.
7.	 Buton pentru comutarea între USB, card 

TF, MP3/AUX și alte moduri.
8.	 Display.

3. FUNCȚIILE VOLANULUI
Buton pentru sunetul claxonului.

4. CENTURA DE SIGURANȚĂ
1. Centură de siguranță:
a. Desfăcută.
b. Închisă.

DISPOZITIV DE TELECOMANDĂ

CONTROLUL DE LA DISTANȚĂ AL MAȘINII
Dispozitivul de telecomandă este fabricat 
în conformitate cu Directiva 2014/53/UE a 
Parlamentului European și a Consiliului privind 
echipamentele radio. Conformitatea este certificată 
prin protocoale de testare documentate în declarația 
de conformitate a produsului, disponibilă pe www.
chipolino.com.
ATENȚIE! A SE UTILIZA DOAR DE CĂTRE UN 
ADULT! CONTROLUL DE LA DISTANȚĂ AL 
MAȘINII TREBUIE EFECTUAT EXCLUSIV DE 
CĂTRE UN ADULT!

1.	 Butoane pentru mișcare ÎNAINTE/ÎNAPOI.
2.	 Butoane pentru viraj STÂNGA/DREAPTA.
3.	 Buton de OPRIRE.
4.	 Buton pentru VITEZĂ.
5.	 Buton de PERECHE.
6.	 INSTALAREA BATERIILOR:

Deșurubați șurubul (1) și îndepărtați capacul 
compartimentului pentru baterii (2) (pe partea din 
spate a dispozitivului de telecomandă). Introduceți 
2 baterii de tip „AAA” (LR03), respectând polaritatea 
indicată. Fixați capacul compartimentului pentru 
baterii. Dacă bateriile sunt instalate corect, indicatorii 
luminoși pentru viteză se vor aprinde.

FUNCȚII

1.	 PERECHE
Țineți apăsat butonul de pereche (M) timp de 2-4 
secunde; indicatorul LED va începe să clipească. 
Porniți alimentarea mașinii, iar indicatorul LED va 
rămâne aprins continuu, ceea ce indică faptul că 
perechea a fost realizată cu succes. Dacă perechea 
eșuează (indicatorul LED continuă să clipească), 
schimbați bateriile și repetați pașii de mai sus.
2.	 BUTOANE:
“P” - Buton de OPRIRE: Apăsați pentru a opri 
mașina. Apăsați din nou pentru a relua mișcarea.
“S” - Buton pentru VITEZĂ: Apăsați pentru a 
schimba viteza (mică sau mare). Vitezele se 
schimbă succesiv: mică – mare.
Notă: Viteza poate fi schimbată doar în timp ce 
mașina se deplasează ÎNAINTE.
“” - Buton pentru mișcare ÎNAINTE
“” - Buton pentru mișcare ÎNAPOI
La apăsarea oricărui buton, mașina va începe să 
se deplaseze încet, crescând treptat viteza până la 
nivelul setat.
“” - Buton pentru mișcare la STÂNGA
“” - Buton pentru mișcare la DREAPTA
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Notă: Dacă dispozitivul de telecomandă nu este 
utilizat timp de 10 secunde, luminile indicatoare 
se vor stinge, iar dispozitivul va intra în modul de 
economisire a energiei.

AVERTISMENTE PENTRU 
UTILIZAREA BATERIILOR 
REÎNCĂRCABILE

PENTRU A PREVENI INCENDII, ȘOCURI 
ELECTRICE, EXPLOZII SAU DAUNE 
PERMANENTE PRODUSULUI, TREBUIE SĂ 
RESPECTAȚI URMĂTOARELE MĂSURI DE 
SIGURANȚĂ: 

	� ÎNCĂRCAREA TREBUIE EFECTUATĂ 
EXCLUSIV DE UN ADULT!

	� Utilizați doar bateria reîncărcabilă și încărcătorul 
incluse în pachet. Nu utilizați baterii sau 
încărcătoare de alte tipuri sau cu alte specificații 
tehnice. Nu folosiți bateria și încărcătorul pentru 
alte produse.

	� Nu modificați niciodată circuitele electrice sau 
conexiunile.

	� Evitați contactul direct între bornele bateriei 
(scurtcircuit).

	� Bateria și componentele sale nu trebuie să intre 
în contact cu lichide de niciun fel.

	� Nu încărcați în apropierea surselor de căldură 
sau a materialelor inflamabile. Încărcați DOAR 
în spații bine ventilate și uscate.

	� NU ridicați sau mutați niciodată bateria trăgând 
de cabluri sau încărcător. Acest lucru poate 
deteriora bateria sau provoca un incendiu.

	� Nu deschideți încărcătorul. Cablurile și 
conexiunile din interior pot cauza șocuri electrice.

	� NU permiteți niciodată unui copil să manipuleze 
sau să încarce bateria reîncărcabilă.

	� Înainte de încărcare, verificați bateria, 
încărcătorul, cablurile și conexiunile pentru 
uzură sau daune. Nu încărcați bateria dacă 
observați vreun defect.

	� NU lăsați copiii să se joace cu încărcătorul sau 
bateria. Acestea nu sunt jucării.

ÎNCĂRCAREA BATERIEI 
REÎNCĂRCABILE

ATENȚIE! ÎNCĂRCAREA ȘI REÎNCĂRCAREA 
BATERIEI REÎNCĂRCABILE TREBUIE 
EFECTUATE EXCLUSIV DE UN ADULT!
Reîncărcați bateria atunci când mașina începe 
să se deplaseze mai încet. Nu este necesar să 
scoateți bateria din mașină pentru încărcare.
ATENȚIE! Încărcarea trebuie efectuată doar de 
un adult. Încărcătorul și bateria trebuie păstrate 

departe de copii. Copiii nu trebuie să atingă 
bateria sau încărcătorul!

	� Înainte de prima utilizare, încărcați bateria timp 
de 9-10 ore, dar nu mai mult de 15 ore.

	� După fiecare utilizare a mașinii sau cel puțin o 
dată pe lună, încărcați bateria timp de 9-10 ore, 
dar nu mai mult de 15 ore.

	� În timpul încărcării, încărcătorul se poate încălzi. 
Acest lucru este normal și nu trebuie să vă 
îngrijoreze.

	� Pentru încărcarea bateriei, utilizați doar 
încărcătorul furnizat de producător.

	� Dacă observați fum, miros, sunete neobișnuite 
etc., opriți imediat încărcarea și contactați 
vânzătorul sau un service autorizat.

1.	 PORTUL DE ÎNCĂRCARE
2.	 ÎNCĂRCĂTOR

a.	 Portul de încărcare al mașinii este situat 
sub scaun.

b.	 Conectați încărcătorul la portul de 
încărcare al mașinii.

c.	 Introduceți ștecherul încărcătorului în 
priză.

SIGURANȚĂ

Mașina este echipată cu o siguranță termică de 
5A, situată sub scaun. Dacă motorul, sistemul 
electric sau bateria sunt suprasolicitate, siguranța 
se declanșează automat, întrerupând alimentarea 
mașinii timp de aproximativ 15-20 de secunde, 
înainte de a se reactiva. Dacă siguranța se 
declanșează frecvent în timpul utilizării normale 
a mașinii (fără suprasolicitare), este posibil ca 
mașina să necesite reparații. Contactați dealerul 
sau un service autorizat.
Pentru a preveni declanșarea siguranței, urmați 
aceste indicații:
NU supraîncărcați mașina. Greutatea maximă: 
până la 30 kg.
NU agățați obiecte pentru remorcare pe partea din 
spate a mașinii.
NU conduceți mașina pe suprafețe abrupte.
NU conduceți mașina pe terenuri unde roțile pot 
derapa, deoarece acest lucru poate provoca 
supraîncălzirea motorului.
NU utilizați mașina atunci când temperatura 
exterioară este foarte ridicată, deoarece acest 
lucru poate supraîncălzi componentele.
NU modificați sistemul electric, deoarece 
poate provoca un scurtcircuit și siguranța să se 
declanșeze.
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DEPANARE

Dacă aveți nevoie de asistență, contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat!

PROBLEMĂ CAUZA PROBABILĂ SOLUȚIA PROBLEMEI

MAȘINA NU SE MIȘCĂ Nivel scăzut de 
încărcare a bateriei

Încărcați bateria.
După fiecare utilizare a mașinii sau cel 
puțin o dată pe lună, încărcați bateria timp 
de 8-12 ore, dar nu mai mult de 20 ore.
Verificați dacă mașina a fost depozitată 
pentru o perioadă lungă fără ca bateria să 
fi fost încărcată la timp.

Siguranța termică este 
decuplată

Consultați secțiunea „SIGURANȚĂ”.

Bateria și-a pierdut 
capacitatea de a reține 
încărcarea

Înlocuiți bateria cu una nouă.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

Sistemul electric este 
deteriorat

Poate exista coroziune sau contaminare în 
sistemul electric din cauza prezenței apei 
sau nisipului în comutatoare.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

Motorul este deteriorat Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

BATERIA NU SE ÎNCARCĂ Conectorii bateriei sau 
încărcătorului sunt 
slăbiți

Verificați dacă conectorii bateriei și 
ai încărcătorului sunt corect și ferm 
conectați.

Încărcătorul nu este 
conectat la priză

Asigurați-vă că încărcătorul este conectat 
la priză.

Încărcătorul nu 
funcționează

Încărcătorul se încălzește? Dacă nu, este 
posibil ca dispozitivul să fie deteriorat.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

MAȘINA FUNCȚIONEAZĂ 
PENTRU SCURT TIMP

Bateria nu este complet 
încărcată

Verificați dacă conectorii bateriei sunt bine 
conectați și nu sunt slăbiți.
După fiecare utilizare sau cel puțin o dată 
pe lună, încărcați bateria timp de 9-10 ore, 
dar nu mai mult de 15 ore.

Bateria este veche Înlocuiți bateria cu una nouă.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

MAȘINA SE MIȘCĂ LA 
VITEZĂ REDUSĂ

Bateria este veche Înlocuiți bateria cu una nouă.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

Bateria este descărcată Încărcați bateria.
După fiecare utilizare sau cel puțin o dată 
pe lună, încărcați bateria timp de 9-10 ore, 
dar nu mai mult de 15 ore.

Suprasarcină Sarcina maximă - până la 30 kg.
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Această jucărie este fabricată în conformitate cu cerințele Directivei 2009/48/CE „Siguranța jucăriilor” a Parlamentului 
European și a Consiliului, Regulamentul privind cerințele esențiale și evaluarea conformității jucăriilor, Regulamentul 
privind marcajul de conformitate și standardele europene aplicabile pentru jucării.

SUNETUL MELODIEI ESTE 
DISTORSIONAT SAU 
REDUS

Nivel scăzut de 
încărcare a bateriei

Reîncărcați dispozitivul de telecomandă.

BATERIA EMITE UN 
SUNET DE BÂZÂIT SAU 
DE BULE ÎN TIMPUL 
ÎNCĂRCĂRII

Acest lucru este normal 
și nu ar trebui să 
provoace îngrijorare

Este, de asemenea, normal ca bateria să 
nu facă zgomot în timpul încărcării.

ÎNCĂRCĂTORUL SE 
ÎNCĂLZEȘTE ÎN TIMPUL 
ÎNCĂRCĂRII BATERIEI

Acest lucru este normal 
și nu ar trebui să 
provoace îngrijorare

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE ȘI ÎNGRIJIRE 

	� Verificați periodic piesele din plastic ale mașinii pentru a depista fisuri sau rupturi.
	� Lubrifiați piesele mobile în mod regulat.
	� Curățați jucăria folosind o cârpă de bumbac moale sau un burete umezit cu apă sau detergent ușor.
	� Nu folosiți produse de curățat agresive care conțin particule abrazive, amoniac, înălbitor sau alcool.
	� Depozitați produsul într-un loc curat și uscat, fără umiditate și la distanță sigură de sursele de căldură. 

Evitați expunerea la factori de mediu precum lumina soarelui, ploaie, umiditate sau schimbări bruște 
de temperatură.

	� Nu utilizați produsul pe suprafețe cu noroi, nisip sau pietriș, deoarece acestea pot deteriora piesele 
mobile.

	� Din motive de siguranță, datorită prezenței electrolitului în baterie, produsul trebuie să fie în poziția 
sa verticală obișnuită în timpul transportului sau depozitării, nu inversat (cu roțile în sus).

Materiale folosite: plastic, metal.
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PARA GARANTIR A UTILIZAÇÃO SEGURA DESTE PRODUTO 
SIGA TODOS OS AVISOS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES 

DADAS NESTE MANUAL DO UTILIZADOR!

PT: INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE! CONSERVAR PARA 
REFERÊNCIA FUTURA: LER COM ATENÇÃO!

ATENÇÃO! AVISOS!
	� UTILIZE APENAS SOB SUPERVISÃO DIRETA DE UM ADULTO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA SOZINHA!
	� ESTE BRINQUEDO NÃO É ADEQUADO PARA CRIANÇAS MENORES DE 3 ANOS!
	� ESTE BRINQUEDO NÃO TEM TRAVÃO!
	� NÃO SOBRECARGUE O BRINQUEDO. A estrutura foi projetada para suportar com segurança um peso 

máximo de 30 kg.
	� ESTE PRODUTO NÃO É UM VEÍCULO!
	� NÃO UTILIZE EM ESTRADAS OU VIAS DESTINADAS A VEÍCULOS.
	� MANTENHA LONGE DO FOGO!
	� Antes de cada utilização, verifique se todas as peças do brinquedo estão intactas e se a montagem é 

estável. Preste atenção especial ao circuito elétrico, componentes elétricos, cabos e conexões.
	� Adequado apenas para crianças de 3 a 6 anos!
	� Este brinquedo requer precaução! São necessárias habilidades para evitar colisões, quedas ou 

ferimentos à criança ou a terceiros.
	� CERTIFIQUE-SE DE QUE A CRIANÇA ESTÁ TREINADA PARA OPERAR, MOVER E PARAR O 

BRINQUEDO e que conhece as regras de uso seguro.
	� NÃO PERMITA QUE DUAS CRIANÇAS USEM O BRINQUEDO AO MESMO TEMPO!
	� A montagem deve ser realizada apenas por um adulto.
	� A criança deve usar sapatos durante o uso do brinquedo. É recomendada também a utilização de 

capacete.
	� Não permita que a criança toque nas rodas ou se aproxime delas enquanto o brinquedo estiver em 

movimento.
	� Utilize apenas durante o dia e em locais bem iluminados.
	� Não permita que a criança fique em pé enquanto o brinquedo está em movimento, pois isso pode causar 

ferimentos.
	� Se um adesivo ou parte dele se soltar, reaplique-o ou remova-o para evitar o risco de ingestão por 

crianças pequenas.
	� Não utilize o produto se faltarem peças ou se estiverem danificadas.
	� Não utilize peças de reposição ou componentes que não tenham sido fornecidos pelo fabricante. 

O fabricante não se responsabiliza pela segurança caso sejam utilizadas peças não originais ou não 
recomendadas.

	� Não modifique ou altere a estrutura do brinquedo. Caso necessário, entre em contato com o revendedor 
ou um centro de assistência autorizado.

	� Não modifique o sistema elétrico nem adicione componentes elétricos extras. Entre em contato com o 
revendedor ou um centro de assistência autorizado para obter ajuda.

	� Utilize apenas o carregador fornecido com o brinquedo para carregar a bateria. O uso de outro 
carregador pode causar superaquecimento, danos à bateria ou até risco de incêndio.

	� Utilize o produto apenas conforme indicado.
	� Mantenha crianças menores de 3 anos longe do produto até que ele esteja totalmente montado, para 

evitar acesso a peças pequenas ou soltas.
	� Não adicione cordões ou fitas ao produto para evitar risco de estrangulamento.
	� Use apenas em superfícies planas, niveladas e seguras, longe de estradas.
	� Não utilize o produto próximo a escadas, escadas rolantes, bordas, piscinas ou fontes de calor.
	� Mantenha a embalagem plástica fora do alcance das crianças para evitar risco de asfixia!
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IMPORTANTE! AVISOS E INSTRUÇÕES PARA O USO DE PILHAS TIPO “AA” 
E “AAA” QUE ALIMENTAM O CONTROLE REMOTO E O VOLANTE

	� Sempre certifique-se de fechar o compartimento das pilhas com a tampa após inserir as pilhas.
	� Mantenha as pilhas fora do alcance das crianças e não permita que brinquem com elas!
	� Use apenas pilhas do tipo e voltagem especificados.
	� Não misture pilhas de tipos ou voltagens diferentes, nem pilhas novas e usadas.
	� Não provoque curto-circuito nos terminais das pilhas.
	� Insira as pilhas no compartimento com a polaridade correta (+ e -).
	� Remova as pilhas danificadas ou descarregadas.
	� Não recarregue pilhas que não sejam recarregáveis.
	� Pilhas recarregáveis devem ser recarregadas apenas por um adulto.
	� Pilhas recarregáveis devem ser removidas do produto antes de recarregá-las.
	� Remova as pilhas quando o produto não estiver em uso.
	� Não descarte pilhas no fogo. Não desmonte as pilhas.
	� Use apenas o bloco de alimentação removível fornecido com este brinquedo para recarregar.
	� ATENÇÃO! Os resíduos gerados por pilhas esgotadas ou inutilizáveis devem ser coletados 

separadamente. É proibido descartá-las em contêineres de lixo doméstico misto. Descarte 
as pilhas apenas em pontos de coleta designados. 

“FIAT” E “500E” SÃO MARCAS COMERCIAIS LICENCIADAS PELA FCA ITALY S.P.A. E/OU 
FCA GROUP MARKETING S.P.A.

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Idade adequada para a criança 3-6 anos
Carga máxima até 30 kg
Bateria recarregável (Li-ion), 1 unidade 10,8V/3,1Ah
Velocidade do carro 3-3,2 km/h

Carregador Entrada: 120-240V, 50/60 Hz
Saída: 12V DC 1A

Motor 2*30W
Frequência de operação do controle remoto 2,4 GHz
Tempo de carga da bateria:
-	 Primeira carga (antes do primeiro uso)
-	 Cargas subsequentes

9–10 horas, mas no máximo 15 horas 
9–10 horas, mas no máximo 15 horas 

Fusível 5А
Pilhas para o volante 2 unidades *1,5V/AA (LR6)
Pilhas para o controle remoto (não incluídas) 2 unidades *1,5V/AAA (LR03)
Dimensões do carro, cm 100*60*50
Temperatura ambiente de operação 0-40°С

76



PARTES PRINCIPAIS

Certifique-se de que todas as peças estão incluídas:
1.	 Carroceria – 1 un.
2.	 Volante – 1 un.
3.	 Assento – 1 un.
4.	 Para-brisa – 1 un.
5.	 Espelhos laterais – 2 un.
6.	 Rodas dianteiras – 2 un.
7.	 Rodas traseiras – 2 un.
8.	 Tampas decorativas – 4 un.
9.	 Grampas – 5 un.

10.	 Arruelas – 7 un.
11.	 Controle remoto – 1 un.
12.	 Cabo de conexão – 1 un.
13.	 Carregador – 1 un.
14.	 Bucha – 1 un. (somente para o modelo de 

um motor)

1. INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

ATENÇÃO! CERTIFIQUE-SE DE QUE O BOTÃO 
LIGA/DESLIGA ESTÁ NA POSIÇÃO DESLIGADA 
ANTES DE COMEÇAR A MONTAGEM DO CARRO.
ATENÇÃO! SIGA EXATAMENTE AS INSTRUÇÕES 
E A ORDEM DE MONTAGEM DESCRITAS NO 
TEXTO E NAS ILUSTRAÇÕES FORNECIDAS.
ATENÇÃO! EM ALGUNS CASOS, A FIXAÇÃO 
PRODUZ UM SOM DE “CLICK” QUANDO ESTÁ 
CORRETAMENTE COLOCADA!
ATENÇÃO! VERIFIQUE A SEGURANÇA DAS 
FIXAÇÕES APÓS CADA ETAPA.
Ferramentas necessárias: uma chave de fenda 
(não incluída).

1-1. INSTALAÇÃO DAS RODAS 
TRASEIRAS (VERSÃO COM 1 MOTOR)
Coloque o bujão no lado esquerdo do eixo traseiro. 
Em seguida, instale as duas rodas traseiras em 
ambos os lados do eixo, coloque a arruela e fixe 
com o clipe, como mostrado no diagrama. Por fim, 
pressione a tampa decorativa em cada roda.

1-2. INSTALAÇÃO DAS RODAS 
TRASEIRAS (VERSÃO COM 2 MOTORES)
Instale as duas rodas traseiras em ambos os lados 
do eixo, coloque a arruela e fixe com o clipe, como 
mostrado no diagrama. Por fim, pressione a tampa 
decorativa em cada roda.

2. INSTALAÇÃO DAS RODAS 
DIANTEIRAS

Coloque uma arruela, uma roda dianteira e 
novamente uma arruela em ambos os lados do 

eixo dianteiro. Fixe as duas rodas com um clipe, 
conforme mostrado na ilustração. Por fim, pressione 
para fixar a tampa decorativa em cada roda.

3. INSTALAÇÃO DO PARA-BRISA

Insira o para-brisa na parte frontal do chassi, 
conforme mostrado na ilustração. Certifique-se de 
que está firmemente fixado.

4. INSTALAÇÃO DO VOLANTE E 
TROCA DAS PILHAS

Pressione o pino (1) e insira o volante no eixo de 
direção.
Nota: O pino deve aparecer através do orifício.

5. INSTALAÇÃO DOS RETROVISORES 
LATERAIS
Insira os retrovisores laterais nos orifícios 
correspondentes do chassi com uma leve pressão.
Nota: Antes de instalá-los, verifique a posição 
correta dos retrovisores (esquerdo e direito).

6. CONEXÃO DA BATERIA 
RECARREGÁVEL
Conecte o terminal do cabo vermelho ao polo 
positivo da bateria.

7. INSTALAÇÃO DO ASSENTO
Nota: Antes de instalar o assento, conecte a bateria 
recarregável para ativar a energia (consulte a seção 
“CONEXÃO DA BATERIA RECARREGÁVEL”).
Coloque o assento no chassi do carro (2). Fixe 
os ganchos na parte traseira do assento (1) nas 
ranhuras do chassi. Prenda o assento com dois 
parafusos usando uma chave de fenda.

8. PILHAS PARA O VOLANTE

Para usar as funções do volante, insira as pilhas:
8-1. Desaperte o parafuso (2) e remova a tampa do 
compartimento de pilhas (1).
8-2. Insira 2 pilhas AA/1,5 V (LR6), respeitando a 
polaridade indicada.
8-3. Recoloque a tampa do compartimento de 
pilhas e aperte o parafuso com uma chave de 
fenda.

9. FUNÇÕES E USO DO CARRO

Use APENAS em superfícies planas!
NÃO use em superfícies com grama!
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VOLANTE E PAINEL DE CONTROLE
1. CONTROLE MANUAL DO CARRO
Atenção! Sempre pare o carro antes de mudar 
a velocidade ou a direção para evitar danos às 
caixas de câmbio e aos motores!
1. Interruptor de energia (ON/OFF): Pressione o 
botão para ligar ou desligar o carro.
2. Interruptor de velocidade BAIXA/ALTA 
(apenas para configuração com 2 motores):
•	 Coloque o interruptor na posição "LOW SPEED" 

para dirigir o carro em baixa velocidade.
•	 Coloque o interruptor na posição "HIGH 

SPEED" para dirigir o carro em alta velocidade.
3. Alavanca AVANÇAR/PARAR/REVERSO: 
Controla o movimento do carro para frente ou para 
trás:
•	 Coloque a alavanca na posição "FORWARD" 

(Avançar), pressione o pedal e o carro se 
moverá para frente.

•	 Coloque a alavanca na posição "REVERSE" 
(Reverso), pressione o pedal e o carro se 
moverá para trás.

4. Pedal: Pressione o pedal para mover o carro; 
solte o pedal para que o carro pare gradualmente.

2. PAINEL DE MÚSICA
1.	 Porta USB
2.	 Slot para cartão TF
3.	 Entrada MP3/AUX
4.	 Pressione uma vez: Reproduz a melodia/

música anterior. Pressão longa: Diminui o 
volume.

5.	 Pressione uma vez: Reproduz ou pausa a 
melodia/música.

6.	 Pressione uma vez: Reproduz a próxima 
melodia/música. Pressão longa: Aumenta o 
volume.

7.	 Botão para alternar entre USB, cartão TF, 
MP3/AUX e outros modos.

8.	 Display.

3. FUNÇÕES DO VOLANTE
Botão para som da buzina.

4. CINTO DE SEGURANÇA
1. Cinto de segurança:
a. Desafivelado.
b. Afivelado.

DISPOSITIVO DE CONTROLO 
REMOTO

CONTROLO REMOTO DO CARRO:
O dispositivo de controlo remoto é fabricado em 
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE do 
Parlamento Europeu e do Conselho relativa a 
equipamentos de rádio. A conformidade é certificada 
através de protocolos de teste documentados na 
declaração de conformidade do produto, disponível 
em www.chipolino.com.
ATENÇÃO! UTILIZAÇÃO EXCLUSIVA PARA 
ADULTOS! O CONTROLO REMOTO DO CARRO 
DEVE SER REALIZADO APENAS POR UM 
ADULTO!

1.	 Botões para movimento PARA FRENTE/
PARA TRÁS.

2.	 Botões para virar PARA ESQUERDA/PARA 
DIREITA.

3.	 Botão de PARAGEM.
4.	 Botão de VELOCIDADE.
5.	 Botão de EMPARELHAMENTO.

INSTALAÇÃO DAS BATERIAS:

Desaperte o parafuso (1) e retire a tampa do 
compartimento das baterias (2) (na parte traseira do 
dispositivo de controlo remoto). Insira 2 baterias tipo 
„AAA“ (LR03), respeitando a polaridade indicada. 
Fixe a tampa do compartimento das baterias. Se 
as baterias forem instaladas corretamente, os 
indicadores luminosos de velocidade acenderão.

FUNÇÕES

1.	 EMPARELHAMENTO
Mantenha pressionado o botão de emparelhamento 
(M) por 2-4 segundos; o indicador LED começará a 
piscar. Ligue a alimentação do carro, e o indicador 
LED ficará aceso continuamente, indicando 
que o emparelhamento foi bem-sucedido. Se o 
emparelhamento falhar (o indicador LED continuar 
a piscar), substitua as baterias e repita os passos 
acima.
2.	 BOTÕES
“P” - Botão de PARAGEM: Pressione para parar 
o carro. Pressione novamente para retomar o 
movimento.
“S” - Botão de VELOCIDADE: Pressione para 
alterar a velocidade (baixa ou alta). As velocidades 
alternam sequencialmente: baixa – alta.
Nota: A velocidade só pode ser alterada enquanto o 
carro está em movimento PARA FRENTE.
“” - Botão para movimento PARA FRENTE
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“” - Botão para movimento PARA TRÁS
Ao pressionar qualquer botão, o carro 
começará a mover-se lentamente e aumentará 
progressivamente a velocidade até o nível definido.
“” - Botão para movimento PARA A ESQUERDA
“” - Botão para movimento PARA A DIREITA
Nota: Se o dispositivo de controlo remoto não for 
utilizado por 10 segundos, as luzes indicadoras 
apagar-se-ão e o dispositivo entrará no modo de 
poupança de energia.

AVISOS PARA O USO DE BATERIAS 
RECARREGÁVEIS

PARA EVITAR INCÊNDIOS, CHOQUES 
ELÉTRICOS, EXPLOSÕES OU DANOS 
PERMANENTES AO PRODUTO, SIGA ESTAS 
PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA: 

	� O CARREGAMENTO DEVE SER REALIZADO 
EXCLUSIVAMENTE POR UM ADULTO!

	� Utilize apenas a bateria recarregável e o 
carregador incluídos no pacote. Não use 
baterias ou carregadores de outros tipos ou com 
especificações diferentes. Não use a bateria e o 
carregador para outros produtos.

	� Nunca modifique os circuitos elétricos ou as 
conexões.

	� Evite o contato direto entre os terminais da 
bateria (curto-circuito).

	� A bateria e seus componentes não devem entrar 
em contato com líquidos de qualquer tipo.

	� Não carregue perto de fontes de calor ou 
materiais inflamáveis. Carregue APENAS em 
áreas bem ventiladas e secas.

	� NUNCA levante ou mova a bateria puxando 
pelos cabos ou pelo carregador. Isso pode 
danificar a bateria ou causar um incêndio.

	� Não abra o carregador. Os cabos e conexões 
internas podem causar choques elétricos.

	� NUNCA permita que uma criança manipule ou 
carregue a bateria recarregável.

	� Antes de carregar, verifique se há sinais de 
desgaste ou danos na bateria, no carregador, 
nos cabos ou nas conexões. Não carregue a 
bateria se algum componente estiver danificado.

	� NUNCA permita que crianças brinquem 
com o carregador ou a bateria. Eles não são 
brinquedos.

CARREGAMENTO DA BATERIA 
RECARREGÁVEL

ATENÇÃO! O CARREGAMENTO E O 
RECARREGAMENTO DA BATERIA 

RECARREGÁVEL DEVEM SER REALIZADOS 
EXCLUSIVAMENTE POR UM ADULTO!
Recarregue a bateria quando o carro começar a 
se mover lentamente. Não é necessário remover a 
bateria do carro para carregá-la.
ATENÇÃO! O carregamento deve ser realizado 
apenas por um adulto. O carregador e a bateria 
devem ser mantidos fora do alcance das crianças. 
As crianças não devem tocar na bateria ou no 
carregador!

	� Antes do primeiro uso, carregue a bateria por 
9-10 horas, mas não mais do que 15 horas.

	� Após cada uso do carro, ou pelo menos uma 
vez por mês, carregue a bateria por 9-10 horas, 
mas não mais do que 15 horas.

	� Durante o carregamento, o carregador pode 
aquecer. Isso é completamente normal e não é 
motivo de preocupação.

	� Para carregar a bateria, utilize apenas o 
carregador fornecido pelo fabricante.

	� Se notar fumaça, cheiro ou ruídos estranhos, 
interrompa imediatamente o carregamento e 
entre em contato com o vendedor ou com uma 
assistência técnica autorizada.

1.	 PORTA DO CARREGADOR
2.	 CARREGADOR

a.	 A porta de carregamento do carro está 
localizada sob o assento.

b.	 Conecte o carregador à porta de 
carregamento do carro.

c.	 Conecte o plugue do carregador à tomada 
elétrica. 

FUSÍVEL

O carro está equipado com um fusível térmico de 5A, 
localizado debaixo do banco. Se o motor, o sistema 
elétrico ou a bateria forem sobrecarregados, o 
fusível desliga-se automaticamente, cortando 
a alimentação do carro durante cerca de 15-20 
segundos antes de se reiniciar. Se o fusível desligar 
frequentemente durante o uso normal do carro 
(sem sobrecarga), pode ser necessário reparar o 
carro. Entre em contato com o revendedor ou uma 
oficina autorizada.
Para evitar que o fusível desligue, siga estas 
instruções:
NÃO sobrecarregue o carro. Carga máxima: até 
30 kg.
NÃO pendure objetos para reboque na parte 
traseira do carro.
NÃO conduza o carro em superfícies inclinadas.
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NÃO conduza o carro em terrenos onde as rodas possam patinar, pois isso pode causar 
sobreaquecimento do motor.
NÃO conduza o carro quando a temperatura exterior estiver muito alta, pois isso pode causar 
sobreaquecimento dos componentes.
NÃO modifique o sistema elétrico, pois isso pode causar um curto-circuito e desligar o fusível.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se precisar de assistência, entre em contato com o revendedor ou um centro de serviço autorizado!

PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO PARA O PROBLEMA

O CARRO NÃO SE MOVE Baixo nível de carga da 
bateria

Carregue a bateria.
Após cada uso do carro, ou pelo menos 
uma vez por mês, carregue a bateria por 
8-12 horas, mas não mais de 20 horas.
Verifique se o carro foi armazenado por 
muito tempo sem que a bateria tenha sido 
carregada a tempo.

O fusível térmico está 
desligado

Consulte a seção “FUSÍVEL”.

A bateria perdeu a 
capacidade de reter 
carga

Substitua a bateria por uma nova.
Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.

O sistema elétrico está 
danificado

Pode haver corrosão ou contaminação 
no sistema elétrico devido à presença de 
água ou areia nos interruptores.
Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.

O motor está danificado Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.

A BATERIA NÃO 
CARREGA

Os conectores 
da bateria ou do 
carregador estão soltos

Verifique se os conectores da bateria 
e do carregador estão corretamente 
e firmemente conectados.

O carregador não está 
conectado à tomada

Certifique-se de que o carregador está 
conectado à tomada.

O carregador não está 
funcionando

O carregador aquece? Se não, 
o dispositivo provavelmente está 
danificado.
Entre em contato com o revendedor ou 
um centro de serviço autorizado.

O CARRO FUNCIONA POR 
POUCO TEMPO

A bateria não está 
totalmente carregada

Verifique se os conectores da bateria 
estão bem conectados e não estão soltos.
Após cada uso, ou pelo menos uma 
vez por mês, carregue a bateria por 
9-10 horas, mas não mais de 15 horas.

A bateria está velha Substitua a bateria por uma nova.
Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.
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Este brinquedo é fabricado em conformidade com os requisitos da Diretiva 2009/48/CE “Segurança dos brinquedos” 
do Parlamento Europeu e do Conselho, o Regulamento sobre requisitos essenciais e avaliação de conformidade dos 
brinquedos, o Regulamento sobre a marcação de conformidade e as normas europeias aplicáveis para brinquedos.

O CARRO SE MOVE EM 
BAIXA VELOCIDADE

A bateria está velha Substitua a bateria por uma nova.
Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.

A bateria está fraca Carregue a bateria.
Após cada uso, ou pelo menos uma 
vez por mês, carregue a bateria por 
9-10 horas, mas não mais de 15 horas.

Sobrecarga Carga máxima - até 30 kg.

O SOM DA MELODIA ESTÁ 
DISTORCIDO OU BAIXO

Baixo nível de carga da 
bateria

Recarregue o controle remoto.

A BATERIA EMITE UM 
SOM DE ZUMBIDO OU 
BORBULHAMENTO 
DURANTE O 
CARREGAMENTO

Isso é normal e 
não deve causar 
preocupação

É também normal que a bateria fique 
silenciosa durante o carregamento.

O CARREGADOR 
AQUECE DURANTE O 
CARREGAMENTO DA 
BATERIA

Isso é normal e 
não deve causar 
preocupação

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO E CUIDADO 
	� Verifique regularmente as peças de plástico do carro para rachaduras ou quebras.
	� Lubrifique regularmente as partes móveis.
	� Limpe o brinquedo com um pano de algodão macio ou esponja umedecida com água ou detergente 

suave.
	� Não utilize produtos de limpeza agressivos que contenham partículas abrasivas, amoníaco, lixívia 

ou álcool.
	� Guarde o produto em um local limpo e seco, livre de umidade e a uma distância segura de fontes 

de calor. Evite expô-lo a fatores ambientais como luz solar, chuva, umidade ou mudanças bruscas 
de temperatura.

	� Não use o produto em superfícies lamacentas, arenosas ou de cascalho, pois podem danificar as 
partes móveis.

	� Por motivos de segurança, devido à presença de eletrólito na bateria, o produto deve estar em 
sua posição vertical habitual durante o transporte ou armazenamento, e não de cabeça para baixo 
(com as rodas para cima).

Materiais utilizados: plástico, metal.
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OM EEN VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT TE GARANDEREN, 
VOLGT U ALLE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES EN 

AANBEVELINGEN IN DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING OP!

NL: GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK! BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN!

LET OP! WAARSCHUWINGEN!
	� ALLEEN GEBRUIKEN ONDER DIRECT TOEZICHT VAN EEN VOLWASSENE! LAAT HET KIND 

NOOIT ONBEWAAKT ACHTER!
	� DIT SPEELGOED IS NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN ONDER DE 3 JAAR!
	� DIT SPEELGOED HEEFT GEEN REM!
	� VERMIJD OVERBELADING VAN HET SPEELGOED. De constructie is ontworpen voor veilig gebruik 

door een kind met een maximaal gewicht van 30 kg.
	� DIT PRODUCT IS GEEN VOERTUIG!
	� GEBRUIK DIT NIET OP OPENBARE WEGEN OF VOERTUIGROUTES.
	� HOUD HET UIT DE BUURT VAN VUUR!
	� Controleer vóór elk gebruik of alle onderdelen van het speelgoed intact zijn en of de montage stevig is. 

Let speciaal op elektrische circuits, elektrische onderdelen, kabels en aansluitingen.
	� Alleen geschikt voor kinderen van 3 tot 6 jaar!
	� Dit speelgoed vereist voorzichtigheid! De juiste vaardigheden zijn nodig om botsingen, vallen of 

verwondingen aan het kind of anderen te voorkomen.
	� ZORG DAT HET KIND IS OPGELEID OM HET SPEELGOED TE BESTUREN, TE STARTEN EN TE 

STOPPEN en bekend is met de regels voor veilig gebruik.
	� LAAT NIET TOE DAT TWEE KINDEREN HET SPEELGOED TEGELIJK GEBRUIKEN!
	� Montage mag alleen worden uitgevoerd door een volwassene.
	� Het kind moet schoenen dragen tijdens het gebruik van het speelgoed. Het dragen van een helm wordt 

ook aanbevolen.
	� Laat kinderen de wielen niet aanraken of in de buurt ervan komen terwijl het speelgoed in beweging is.
	� Gebruik het alleen overdag en op goed verlichte plaatsen.
	� Laat het kind niet staan tijdens het gebruik van het speelgoed, omdat dit tot verwondingen kan leiden.
	� Als een sticker of een deel ervan loskomt, breng het opnieuw aan of verwijder het om te voorkomen dat 

kleine kinderen het inslikken.
	� Gebruik het product niet als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.
	� Gebruik geen reserveonderdelen of componenten die niet door de fabrikant zijn geleverd. De fabrikant is 

niet verantwoordelijk voor de veiligheid als niet-originele of niet-aanbevolen onderdelen worden gebruikt.
	� Wijzig of verander de constructie van het speelgoed niet. Neem indien nodig contact op met de verkoper 

of een erkend servicecentrum.
	� Wijzig het elektrische systeem niet en voeg geen extra elektrische componenten toe. Neem contact op 

met de verkoper of een erkend servicecentrum voor hulp.
	� Gebruik alleen de meegeleverde oplader om de batterij op te laden. Het gebruik van een andere oplader 

kan oververhitting, schade aan de batterij of zelfs brand veroorzaken.
	� Gebruik het product alleen zoals bedoeld.
	� Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het product totdat het volledig is gemonteerd om 

toegang tot kleine of losse onderdelen te voorkomen.
	� Voeg geen koorden of touwen toe aan het product om verstikkingsgevaar te vermijden.
	� Gebruik het alleen op vlakke, veilige oppervlakken, weg van wegen.
	� Gebruik het product niet in de buurt van trappen, roltrappen, randen, zwembaden of warmtebronnen.
	� Houd de plastic verpakking buiten het bereik van kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen!
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BELANGRIJK! WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK 
VAN “AA”- EN “AAA”-BATTERIJEN DIE DE AFSTANDSBEDIENING EN HET 
STUUR VAN STROOM VOORZIEN

	� Zorg er altijd voor dat het batterijvak is beveiligd met het deksel nadat de batterijen zijn geplaatst.
	� Houd batterijen buiten het bereik van kinderen en laat ze er niet mee spelen!
	� Gebruik alleen batterijen van het aangegeven type en voltage.
	� Meng geen batterijen van verschillende typen, spanningen of nieuwe en gebruikte batterijen.
	� Sluit de contactpunten van de batterijen niet kort.
	� Plaats de batterijen in het vak met de juiste polariteit (+ en -).
	� Verwijder beschadigde of lege batterijen.
	� Laad geen niet-oplaadbare batterijen op.
	� Oplaadbare batterijen mogen alleen door een volwassene worden opgeladen.
	� Oplaadbare batterijen moeten uit het product worden verwijderd voordat ze worden opgeladen.
	� Verwijder de batterijen als het product niet wordt gebruikt.
	� Gooi batterijen niet in open vuur. Demonstreer batterijen niet.
	� Gebruik alleen de verwijderbare voedingsadapter die bij dit speelgoed wordt geleverd om batterijen 

op te laden.
	� WAARSCHUWING! Afval dat ontstaat door lege of onbruikbare batterijen moet apart 

worden ingezameld. Het is verboden deze weg te gooien in containers voor gemengd 
huishoudelijk afval. Gooi batterijen alleen weg op aangewezen inzamelpunten. 

“FIAT” EN “500E” ZIJN HANDELSMERKEN ONDER LICENTIE VAN FCA ITALY S.P.A. EN/OF 
FCA GROUP MARKETING S.P.A.

PRODUCTSPECIFICATIES

Geschikte leeftijd voor het kind 3-6 jaar
Maximale belasting tot 30 kg
Oplaadbare batterij (Li-ion), 1 eenheid 10,8V/3,1Ah
Snelheid van de auto 3-3,2 km/h

Oplader Ingang: 120-240V, 50/60 Hz
Uitgang: 12V DC 1A

Motor 2*30W
Bedrijfsfrequentie van de afstandsbediening 2,4 GHz
Laadtijd van de batterij:
-	 Eerste lading (voor eerste gebruik)
-	 Latere laadbeurten

9–10 uur, maar niet meer dan 15 uur 
9–10 uur, maar niet meer dan 15 uur 

Zekering 5А
Batterijen voor het stuurwiel 2 eenheden *1,5V/AA (LR6)
Batterijen voor de afstandsbediening 
(niet inbegrepen) 2 eenheden *1,5V/AAA (LR03)

Afmetingen van de auto, cm 100*60*50
Bedrijfstemperatuur 0-40°С

83



BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

Zorg ervoor dat alle onderdelen aanwezig zijn:
1.	 Carrosserie – 1 st.
2.	 Stuurwiel – 1 st.
3.	 Stoel – 1 st.
4.	 Voorruit – 1 st.
5.	 Zijspiegels – 2 st.
6.	 Voorwielen – 2 st.
7.	 Achterwielen – 2 st.
8.	 Decoratieve kappen – 4 st.
9.	 Klemmen – 5 st.

10.	 Rondellen – 7 st.
11.	 Afstandsbediening – 1 st.
12.	 Verbindingskabel – 1 st.
13.	 Oplader – 1 st.
14.	 Bus – 1 st. (alleen voor het model met één 

motor)
1. MONTAGE-INSTRUCTIES
LET OP! ZORG ERVOOR DAT DE AAN/UIT-
SCHAKELAAR IS UITGESCHAKELD VOORDAT 
U BEGINT MET DE MONTAGE VAN DE AUTO.
LET OP! VOLG PRECISE DE INSTRUCTIES EN 
DE MONTAGEVOLGORDE DIE IN DE TEKST EN 
AFBEELDINGEN WORDEN WEERGEGEVEN.
LET OP! IN SOMMIGE GEVALLEN HOORT 
U EEN “KLIK”-GELUID WANNEER EEN 
ONDERDEEL CORRECT IS VASTGEZET.
LET OP! CONTROLEER NA ELKE HANDELING 
OF DE BEVESTIGINGEN VEILIG ZIJN.
Benodigde gereedschappen: een schroeven-
draaier (niet inbegrepen).

1-1. MONTAGE VAN ACHTERWIELEN 
(EÉNMOTORIGE VERSIE)
Plaats de bus aan de linkerzijde van de achteras. 
Monteer vervolgens de twee achterwielen aan 
beide zijden van de as, plaats de ring en bevestig 
deze met de clip zoals weergegeven in de 
afbeelding. Druk ten slotte het decoratieve kapje 
op elk wiel.

1-2. MONTAGE VAN ACHTERWIELEN 
(TWEEPMOTORIGE VERSIE)
Monteer de twee achterwielen aan beide zijden 
van de as, plaats de ring en bevestig deze met de 
clip zoals weergegeven in de afbeelding. Druk ten 
slotte het decoratieve kapje op elk wiel.

2. MONTAGE VAN DE VOORWIELEN

Plaats een ring, een voorwiel en opnieuw een 
ring aan beide zijden van de vooras. Zet de twee 
wielen vast met een klem zoals afgebeeld. Druk 
ten slotte de decoratieve wieldoppen op elk wiel.

3. MONTAGE VAN DE VOORRUIT

Plaats de voorruit in het voorste gedeelte van het 
chassis zoals afgebeeld. Zorg ervoor dat deze 
stevig vastzit.

4. MONTAGE VAN HET STUUR EN 
VERVANGEN VAN DE BATTERIJEN

Druk op de pen (1) en plaats het stuur op de 
stuurstang.
Opmerking: De pen moet door de opening 
zichtbaar zijn.

5. MONTAGE VAN DE 
BUITENSPIEGELS

Plaats de buitenspiegels in de daarvoor bestemde 
openingen in het chassis door licht te drukken.
Opmerking: Controleer vóór de montage of de 
juiste positie van de spiegels (links en rechts) 
correct is vastgesteld.

6. AANSLUITEN VAN DE 
OPLAADBARE BATTERIJ

Sluit de rode kabelklem aan op de positieve pool 
van de batterij.

7. MONTAGE VAN DE ZITTING

Opmerking: Sluit vóór het monteren van 
de zitting de oplaadbare batterij aan om de 
stroomvoorziening in te schakelen (zie de 
sectie “AANSLUITEN VAN DE OPLAADBARE 
BATTERIJ”).
Plaats de zitting op het chassis van de auto (2). 
Klik de haken aan de achterkant van de zitting 
(1) in de gleuven van het chassis. Bevestig de 
zitting met twee schroeven met behulp van een 
schroevendraaier.

8. BATTERIJEN VOOR HET STUUR

Voor het gebruik van de functies van het stuur:
8-1. Draai de schroef (2) los en verwijder het 
deksel van het batterijvak (1).
8-2. Plaats 2 AA/1,5 V (LR6) batterijen in het 
batterijvak met de juiste polariteit.
8-3. Plaats het deksel terug en draai de schroef 
vast met een schroevendraaier.
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9. FUNCTIES EN GEBRUIK VAN DE 
AUTO

Gebruik ALLEEN op vlakke oppervlakken!
Gebruik NIET op grasvelden!

STUUR EN BEDIENINGSPANEEL
1. HANDMATIGE BESTURING VAN DE 
AUTO
Let op! Stop de auto altijd voordat u de snelheid 
of rijrichting verandert om schade aan de 
versnellingsbakken en motoren te voorkomen!
1. Aan-/uitschakelaar (ON/OFF): Druk op de 
knop om de auto in of uit te schakelen.
2. Schakelaar voor LAGE/HOGE snelheid 
(alleen voor configuratie met 2 motoren):
•	 Zet de schakelaar op “LOW SPEED” om de 

auto met lage snelheid te laten rijden.
•	 Zet de schakelaar op “HIGH SPEED” om de 

auto met hoge snelheid te laten rijden.
3. Hendel VOORUIT/STOP/ACHTERUIT: Regelt 
de beweging van de auto vooruit of achteruit:
•	 Zet de hendel in de positie “FORWARD” 

(Vooruit), druk op het pedaal en de auto rijdt 
vooruit.

•	 Zet de hendel in de positie “REVERSE” 
(Achteruit), druk op het pedaal en de auto rijdt 
achteruit.

4. Voetpedaal: Druk op het pedaal om de auto 
te laten rijden; laat het pedaal los om de auto 
geleidelijk te laten stoppen.

2. MUZIEKPANEEL
1.	 USB-poort
2.	 TF-kaartsleuf
3.	 MP3/AUX-ingang
4.	 Eén druk: Speelt de vorige melodie/song af. 

Lang drukken: Verlaagt het volume.
5.	 Eén druk: Speelt de melodie/song af of 

pauzeert deze.
6.	 Eén druk: Speelt de volgende melodie/song 

af. Lang drukken: Verhoogt het volume.
7.	 Knop om te schakelen tussen USB, TF-

kaart, MP3/AUX en andere modi.
8.	 Display.

3. FUNCTIES VAN HET STUUR
Knop voor het geluid van de claxon.

4. VEILIGHEIDSGORDEL
1. Veiligheidsgordel:
a. Losgemaakt.
b. Vastgemaakt.

AFSTANDSBEDIENING

AFSTANDSBEDIENING VAN DE AUTO:
De afstandsbediening is vervaardigd in 
overeenstemming met Richtlijn 2014/53/EU van 
het Europees Parlement en de Raad betreffende 
radioapparatuur. De conformiteit is gecertificeerd 
via testprotocollen die zijn gedocumenteerd in de 
conformiteitsverklaring van het product, beschikbaar 
op www.chipolino.com.
LET OP! ALLEEN GEBRUIKEN DOOR 
VOLWASSENEN! DE AFSTANDSBEDIENING 
VAN DE AUTO MAG UITSLUITEND DOOR EEN 
VOLWASSENE WORDEN GEBRUIKT!

1.	 Knoppen voor VOORUIT/ACHTERUIT.
2.	 Knoppen voor LINKS/RECHTS.
3.	 STOP-knop.
4.	 SNELHEID-knop.
5.	 KOPPELEN-knop.

BATTERIJEN INSTALLEREN

Schroef de schroef (1) los en verwijder het deksel 
van het batterijvak (2) (aan de achterkant van 
de afstandsbediening). Plaats 2 “AAA” (LR03) 
batterijen, waarbij u de aangegeven polariteit 
respecteert. Bevestig het batterijvak met het deksel. 
Als de batterijen correct zijn geplaatst, gaan de 
snelheidsindicatorlampjes branden.

FUNCTIES

1.	 KOPPELEN
Houd de koppelen-knop (M) ingedrukt gedurende 
2-4 seconden; het LED-lampje begint te knipperen. 
Zet de auto aan, en het LED-lampje blijft constant 
branden, wat aangeeft dat het koppelen is geslaagd. 
Als het koppelen mislukt (het LED-lampje blijft 
knipperen), vervang dan de batterijen en herhaal de 
bovenstaande stappen.
2.	 KNOPPEN
“P” - STOP-knop: Druk om de auto te stoppen. Druk 
opnieuw om de auto weer te laten rijden.
“S” - SNELHEID-knop: Druk om de snelheid te 
veranderen (laag of hoog). De snelheden wisselen 
achtereenvolgens: laag – hoog.
Opmerking: De snelheid kan alleen worden 
aangepast tijdens VOORUIT rijden.
“” - Knop voor BEWEGING NAAR VOREN
“” - Knop voor BEWEGING NAAR ACHTEREN
Wanneer een knop wordt ingedrukt, begint de auto 
langzaam te bewegen en versnelt geleidelijk tot de 
ingestelde snelheid.
“” - Knop voor BEWEGING NAAR LINKS
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“” - Knop voor BEWEGING NAAR RECHTS
Opmerking: Als de afstandsbediening 10 seconden 
niet wordt gebruikt, gaan de indicatielampjes 
uit en schakelt het apparaat over naar de 
energiebesparingsmodus.

WAARSCHUWINGEN VOOR HET 
GEBRUIK VAN OPLAADBARE 
BATTERIJEN

OM BRAND, ELEKTRISCHE SCHOKKEN, 
EXPLOSIES OF PERMANENTE SCHADE AAN 
HET PRODUCT TE VOORKOMEN, DIENT U DE 
VOLGENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
IN ACHT TE NEMEN:

	� HET OPLADEN MAG ALLEEN WORDEN 
UITGEVOERD DOOR EEN VOLWASSENE!

	� Gebruik alleen de oplaadbare batterij en de 
oplader die in de verpakking zijn meegeleverd. 
Gebruik geen batterijen of laders van een ander 
type of met andere technische specificaties. 
Gebruik de batterij en oplader niet voor andere 
producten.

	� Wijzig nooit de elektrische circuits of 
aansluitingen.

	� Vermijd direct contact tussen de polen van de 
batterij (kortsluiting).

	� De batterij en de onderdelen ervan mogen niet 
in aanraking komen met vloeistoffen.

	� Laad de batterij niet op in de buurt van 
warmtebronnen of brandbare materialen. Laad 
ALLEEN op in goed geventileerde en droge 
ruimtes.

	� TIL OF VERPLAATS de batterij NOOIT aan de 
kabels of oplader. Dit kan de batterij beschadigen 
of brand veroorzaken.

	� Open de oplader niet. De interne kabels en 
verbindingen kunnen elektrische schokken 
veroorzaken.

	� LAAT NOOIT een kind de batterij hanteren of 
opladen.

	� Controleer vóór het opladen op slijtage of schade 
aan de batterij, oplader, kabels en verbindingen. 
Laad de batterij niet op als er schade is.

	� LAAT KINDEREN NOOIT spelen met de oplader 
of de batterij. Ze zijn geen speelgoed.

HET OPLADEN VAN DE 
OPLAADBARE BATTERIJ

LET OP! HET OPLADEN EN HET HEROPLADEN 
VAN DE BATTERIJ MAG ALLEEN WORDEN 
UITGEVOERD DOOR EEN VOLWASSENE!

Laad de batterij op zodra de auto langzamer 
begint te rijden. Het is niet nodig om de batterij uit 
de auto te verwijderen om deze op te laden.
LET OP! Het opladen mag alleen worden 
uitgevoerd door een volwassene. De oplader en 
de batterij moeten buiten het bereik van kinderen 
worden gehouden. Kinderen mogen de batterij of 
oplader niet aanraken!

	� Laad de batterij vóór het eerste gebruik 9-10 uur 
op, maar niet langer dan 15 uur.

	� Na elk gebruik van de auto, of minstens één keer 
per maand, moet de batterij 9-10 uur worden 
opgeladen, maar niet langer dan 15 uur.

	� Tijdens het opladen kan de oplader warm 
worden. Dit is volkomen normaal en geen reden 
tot bezorgdheid.

	� Gebruik uitsluitend de door de fabrikant 
meegeleverde oplader om de batterij op te 
laden.

	� Als u rook, een geur, geluiden, enz. opmerkt, 
stop dan onmiddellijk met opladen en neem 
contact op met de verkoper of een erkend 
servicecentrum.

1.	 STAPPEN VOOR HET OPLADEN VAN DE 
BATTERIJ

2.	 OPLAADPOORT
a.	 De oplaadpoort van de auto bevindt zich 

onder de stoel.
b.	 Steek de oplader in de oplaadpoort van de 

auto.
c.	 Sluit de stekker van de oplader aan op het 

stopcontact. 

ZEKERING

De auto is uitgerust met een thermische 
zekering van 5A, die zich onder de stoel bevindt. 
Als de motor, het elektrische systeem of de 
accu overbelast raakt, schakelt de zekering 
automatisch uit, waardoor de stroomtoevoer 
naar de auto ongeveer 15-20 seconden wordt 
onderbroken voordat deze weer inschakelt. Als de 
zekering vaak uitschakelt tijdens normaal gebruik 
van de auto (zonder overbelasting), heeft de auto 
mogelijk reparatie nodig. Neem contact op met de 
dealer of een erkende service.
Om te voorkomen dat de zekering uitschakelt, 
volgt u deze aanwijzingen:
OVERBELAST de auto NIET. Maximale belasting: 
tot 30 kg.
HANG GEEN objecten om te slepen aan de 
achterkant van de auto.
RIJ NIET met de auto op steile oppervlakken.
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RIJ NIET op terrein waar de wielen kunnen slippen, omdat dit kan leiden tot oververhitting van de motor.
RIJ NIET met de auto als de buitentemperatuur erg hoog is, omdat dit de onderdelen kan oververhitten.
WIJZIG het elektrische systeem NIET, omdat dit een kortsluiting kan veroorzaken en de zekering kan 
doen uitschakelen.

PROBLEEMOPLOSSING

Als u hulp nodig heeft, neem dan contact op met de winkel of een erkend servicecentrum!

PROBLEEM WAARSCHIJNLIJKE 
OORZAAK

OPLOSSING VOOR HET PROBLEEM

DE AUTO BEWEEGT NIET Lage lading van de 
batterij

Laad de batterij op.
Laad de batterij na elk gebruik of minstens 
één keer per maand gedurende 8-12 uur 
op, maar niet langer dan 20 uur.
Controleer of de auto voor langere tijd is 
opgeslagen zonder dat de batterij op tijd is 
opgeladen.

De thermische zekering 
is uitgeschakeld

Zie de sectie “ZEKERING”.

De batterij kan 
geen lading meer 
vasthouden

Vervang de batterij door een nieuwe.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

Het elektrische systeem 
is beschadigd

Er kan corrosie of vervuiling in het 
elektrische systeem zijn door de 
aanwezigheid van water of zand in de 
schakelaars.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

De motor is beschadigd Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

DE BATTERIJ LAADT NIET 
OP

De aansluitingen van 
de batterij of oplader 
zijn los

Controleer of de aansluitingen van de 
batterij en de oplader goed en stevig zijn 
aangesloten.

De oplader is niet 
aangesloten op het 
stopcontact

Controleer of de oplader is aangesloten op 
het stopcontact.

De oplader functioneert 
niet

Wordt de oplader warm? Zo niet, dan is 
het apparaat mogelijk beschadigd.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

DE AUTO RIJDT MAAR 
KORT

De batterij is niet 
volledig opgeladen

Controleer of de aansluitingen van de 
batterij goed zijn aangesloten en niet los 
zitten.
Laad de batterij na elk gebruik of minstens 
één keer per maand gedurende 9-10 uur 
op, maar niet langer dan 15 uur.

De batterij is oud Vervang de batterij door een nieuwe.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.
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Dit speelgoed is vervaardigd in overeenstemming met de vereisten van Richtlijn 2009/48/EG “Speelgoedveiligheid” 
van het Europees Parlement en de Raad, de Verordening inzake de essentiële eisen en conformiteitsbeoordeling 
van speelgoed, de Verordening inzake conformiteitsmarkering en de toepasselijke Europese normen voor speelgoed.

DE AUTO BEWEEGT MET 
LAGE SNELHEID

De batterij is oud Vervang de batterij door een nieuwe.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

De batterij is laag Laad de batterij op.
Laad de batterij na elk gebruik of minstens 
één keer per maand gedurende 9-10 uur 
op, maar niet langer dan 15 uur.

Overbelasting Maximale belasting - tot 30 kg.

HET GELUID VAN DE 
MELODIE IS VERVORMD 
OF ZACHT

Lage lading van de 
batterij

Laad de afstandsbediening op.

DE BATTERIJ MAAKT EEN 
ZOEMEND OF BORRELD 
GELUID TIJDENS HET 
OPLADEN

Dit is normaal en 
zou geen reden tot 
bezorgdheid moeten 
zijn

Het is ook normaal als de batterij tijdens 
het opladen stil is.

DE LADER WORDT HEET 
TIJDENS HET OPLADEN 
VAN DE BATTERIJ

Dit is normaal en 
zou geen reden tot 
bezorgdheid moeten 
zijn

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 

	� Controleer regelmatig de kunststof onderdelen van de auto op scheuren of breuken.
	� Smeer de bewegende delen regelmatig.
	� Reinig het speelgoed met een zachte katoenen doek of spons, bevochtigd met water of een mild 

reinigingsmiddel.
	� Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen met schurende deeltjes, ammoniak, bleekmiddel of 

alcohol.
	� Bewaar het product op een schone en droge plaats, vrij van vocht en op een veilige afstand van 

warmtebronnen. Vermijd blootstelling aan omgevingsfactoren zoals zonlicht, regen, vocht of plotselinge 
temperatuurveranderingen.

	� Gebruik het product niet op modderige, zanderige of grindachtige oppervlakken, omdat dit de bewegende 
delen kan beschadigen.

	� Uit veiligheidsoverwegingen moet het product door de aanwezigheid van elektrolyt in de batterij tijdens 
transport of opslag in zijn normale, rechtopstaande positie blijven, en niet ondersteboven worden 
gehouden (met de wielen omhoog).

Gebruikte materialen: kunststof, metaal.
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ABYSTE ZAJISTILI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
PRODUKTU, DODRŽUJTE VŠECHNA VAROVÁNÍ, POKYNY 
A DOPORUČENÍ UVEDENÁ V TOMTO NÁVODU K POUŽITÍ!

CZ: NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ: ČTĚTE POZORNĚ!

POZOR! VAROVÁNÍ!
	� POUŽÍVEJTE POUZE POD PŘÍMÝM DOHLEDEM DOSPĚLÉ OSOBY! NIKDY NENECHÁVEJTE 

DÍTĚ BEZ DOZORU!
	� TATO HRAČKA NENÍ VHODNÁ PRO DĚTI MLADŠÍ 3 LET!
	� TATO HRAČKA NEMÁ BRZDU!
	� NEPŘETĚŽUJTE HRAČKU. Konstrukce je navržena pro bezpečné použití dětmi o maximální 

hmotnosti 30 kg.
	� TENTO PRODUKT NENÍ DOPRAVNÍ PROSTŘEDEK!
	� NEPOUŽÍVEJTE NA SILNICÍCH NEBO KOMUNIKACÍCH PRO VOZIDLA.
	� UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH OHNĚ!
	� Před každým použitím zkontrolujte, zda jsou všechny části hračky neporušené a zda je montáž 

stabilní. Věnujte zvláštní pozornost elektrickým obvodům, komponentům, kabelům a spojům.
	� Vhodné pouze pro děti ve věku od 3 do 6 let!
	� Tato hračka vyžaduje opatrnost! K zamezení kolizí, pádů nebo zranění dítěte či jiných osob jsou 

nutné odpovídající dovednosti.
	� UJISTĚTE SE, ŽE DÍTĚ UMÍ HRU OVLÁDAT, UVÉST DO POHYBU A ZASTAVIT, a že zná pravidla 

bezpečného používání.
	� NEPOVOLUJTE, ABY HRU SOUČASNĚ POUŽÍVALY DVĚ DĚTI!
	� Montáž by měla být prováděna výhradně dospělou osobou.
	� Dítě musí během používání hračky nosit obuv. Doporučuje se také použití helmy.
	� Nedovolte dítěti dotýkat se kol nebo být v jejich blízkosti, když je hračka v pohybu.
	� Používejte pouze během dne a na dobře osvětlených místech.
	� Nedovolte, aby dítě během používání stálo, protože to může způsobit zranění.
	� Pokud se nálepka nebo její část odlepí, znovu ji přilepte nebo odstraňte, aby nedošlo k jejímu 

spolknutí malými dětmi.
	� Nepoužívejte výrobek, pokud chybí díly nebo jsou poškozené.
	� Nepoužívejte náhradní díly nebo komponenty, které nebyly dodány výrobcem. Výrobce nenese 

odpovědnost za bezpečnost, pokud jsou použity jiné než originální nebo doporučené díly.
	� Neměňte ani neupravujte konstrukci hračky. V případě potřeby kontaktujte prodejce nebo 

autorizované servisní středisko.
	� Neupravujte elektrický systém a nepřidávejte další elektrické komponenty. V případě potřeby se 

obraťte na prodejce nebo autorizovaný servis.
	� K nabíjení baterie používejte pouze nabíječku dodanou s hračkou. Použití jiné nabíječky může 

způsobit přehřátí, poškození baterie nebo dokonce riziko požáru.
	� Výrobek používejte pouze k určenému účelu.
	� Držte děti mladší 3 let mimo dosah hračky, dokud není zcela sestavena, aby nedošlo k přístupu 

k malým nebo oddělitelným částem.
	� Na výrobek nepřidávejte šňůry nebo stužky, aby se zabránilo riziku udušení.
	� Používejte pouze na rovných, bezpečných površích, daleko od silnic.
	� Nepoužívejte výrobek v blízkosti schodišť, eskalátorů, prahů, hran, bazénů nebo zdrojů tepla.
	� Uchovávejte plastový obal mimo dosah dětí, aby se předešlo riziku udušení!
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DŮLEŽITÉ! VAROVÁNÍ A POKYNY K POUŽÍVÁNÍ BATERIÍ TYPU „AA“ A „AAA“, 
KTERÉ NAPÁJÍ DÁLKOVÝ OVLADAČ A VOLANT

	� Po vložení baterií vždy zajistěte kryt bateriového prostoru.
	� Uchovávejte baterie mimo dosah dětí a nedovolte, aby si s nimi hrály!
	� Používejte pouze baterie určeného typu a napětí.
	� Nemíchejte baterie různých typů, napětí ani nové a použité baterie.
	� Zamezte zkratování kontaktů baterií.
	� Vkládejte baterie do prostoru správnou polaritou (+ a -).
	� Vyjměte poškozené nebo vybité baterie.
	� Nenabíjejte baterie, které nejsou určeny k nabíjení.
	� Dobíjecí baterie smí nabíjet pouze dospělá osoba.
	� Dobíjecí baterie musí být před nabíjením vyjmuty z produktu.
	� Vyjměte baterie, pokud produkt nebudete používat.
	� Nevyhazujte baterie do otevřeného ohně. Baterie nerozebírejte.
	� K nabíjení baterií používejte pouze odnímatelný napájecí blok dodávaný s touto hračkou.
	� UPOZORNĚNÍ! Odpad z vybitých nebo nepoužitelných baterií musí být shromažďován 

odděleně. Je zakázáno vyhazovat je do kontejnerů na směsný komunální odpad. Baterie 
likvidujte pouze na určených sběrných místech. 

„FIAT“ A „500E“ JSOU OCHRANNÉ ZNÁMKY POUŽÍVANÉ NA ZÁKLADĚ LICENCE FCA 
ITALY S.P.A. A/NEBO FCA GROUP MARKETING S.P.A.

SPECIFIKACE PRODUKTU

Vhodný věk dítěte 3-6 let
Maximální zatížení až 30 kg
Dobíjecí baterie (Li-ion), 1 jednotka 10,8V/3,1Ah
Rychlost vozidla 3-3,2 km/h

Nabíječka Vstup: 120-240V, 50/60 Hz
Výstup: 12V DC 1A

Motor 2*30W
Provozní frekvence dálkového ovládání 2,4 GHz
Doba nabíjení baterie:
-	 První nabití (před prvním použitím)
-	 Další nabíjení

9–10 hodin, ale ne více než 15 hodin 
9–10 hodin, ale ne více než 15 hodin 

Pojistka 5А
Baterie pro volant 2 jednotky *1,5V/AA (LR6)
Baterie pro dálkové ovládání (nejsou součástí balení) 2 jednotky *1,5V/AAA (LR03)
Rozměry vozidla, cm 100*60*50
Provozní teplota okolí 0-40°С
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HLAVNÍ DÍLY

Ujistěte se, že jsou všechny části přítomny:
1.	 Karoserie – 1 ks
2.	 Volant – 1 ks
3.	 Sedadlo – 1 ks
4.	 Přední sklo – 1 ks
5.	 Boční zrcátka – 2 ks
6.	 Přední kola – 2 ks
7.	 Zadní kola – 2 ks
8.	 Dekorativní krytky – 4 ks
9.	 Svorky – 5 ks

10.	 Podložky – 7 ks
11.	 Dálkové ovládání – 1 ks
12.	 Připojovací kabel – 1 ks
13.	 Nabíječka – 1 ks
14.	 Pouzdro – 1 ks (pouze pro model s jedním 

motorem) 

1. MONTÁŽNÍ POKYNY

UPOZORNĚNÍ! PŘED ZAHÁJENÍM MONTÁŽE 
AUTA SE UJISTĚTE, ŽE JE VYPÍNAČ V POLOZE 
„VYPNUTO“.
UPOZORNĚNÍ! DODRŽUJTE PŘESNĚ POKYNY 
A POŘADÍ MONTÁŽE UVEDENÉ V TEXTU A 
ILUSTRACÍCH.
UPOZORNĚNÍ! V NĚKTERÝCH PŘÍPADECH 
VYTVÁŘÍ SPRÁVNÉ PŘIPEVNĚNÍ „CVAKAVÝ“ 
ZVUK.
UPOZORNĚNÍ! PO KAŽDÉM KROKU 
ZKONTROLUJTE BEZPEČNOST PŘIPEVNĚNÍ.
Potřebné nástroje: šroubovák (není součástí 
balení).

1-1. MONTÁŽ ZADNÍCH KOL (VARIANTA 
S JEDNÍM MOTOREM)
Namontujte pouzdro na levou stranu zadní osy. 
Poté namontujte obě zadní kola na obě strany 
osy, vložte podložku a zajistěte sponou podle 
obrázku. Nakonec přitlačte ozdobný kryt na každé 
kolo.

1-2. MONTÁŽ ZADNÍCH KOL (VARIANTA 
SE DVĚMA MOTORY)
Namontujte obě zadní kola na obě strany osy, 
vložte podložku a zajistěte sponou podle obrázku. 
Nakonec přitlačte ozdobný kryt na každé kolo.

2. MONTÁŽ PŘEDNÍCH KOL

Na přední osu postupně nasaďte podložku, přední 
kolo a znovu podložku na obě strany. Obě kola 
upevněte pomocí spony, jak je uvedeno na obrázku. 
Nakonec zatlačte ozdobný kryt na každé kolo.

3. MONTÁŽ ČELNÍHO SKLA

Čelní sklo vložte do přední části karoserie, jak 
je uvedeno na obrázku. Ujistěte se, že je pevně 
připevněno.

4. MONTÁŽ VOLANTU A VÝMĚNA 
BATERIÍ

Zatlačte na kolík (1) a nasaďte volant na hřídel 
řízení.
Poznámka: Kolík musí být viditelný skrz otvor.

5. MONTÁŽ BOČNÍCH ZRCÁTEK

Vložte boční zrcátka do odpovídajících otvorů 
v karoserii lehkým zatlačením.
Poznámka: Před montáží zkontrolujte, která 
zrcátka patří vlevo a vpravo.

6. PŘIPOJENÍ DOBÍJECÍ BATERIE

Připojte červený kabelový konektor ke kladnému 
pólu baterie.

7. MONTÁŽ SEDADLA

Poznámka: Před montáží sedadla připojte 
dobíjecí baterii, abyste aktivovali napájení (viz 
část „PŘIPOJENÍ DOBÍJECÍ BATERIE“).
Sedadlo položte na karoserii auta (2). Připevněte 
háčky na zadní straně sedadla (1) do drážek 
v karoserii. Sedadlo připevněte dvěma šrouby 
pomocí šroubováku.

8. BATERIE PRO VOLANT

Pro použití funkcí volantu vložte baterie:
8-1. Odšroubujte šroub (2) a sejměte kryt 
bateriového prostoru (1).
8-2. Vložte 2 baterie AA/1,5 V (LR6), přičemž 
dbejte na správnou polaritu.
8-3. Kryt bateriového prostoru nasaďte zpět 
a utáhněte šroub šroubovákem.

9. FUNKCE A POUŽITÍ AUTA

Používejte POUZE na rovných plochách!
NEPOUŽÍVEJTE na trávníku!
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VOLANT A OVLÁDACÍ PANEL
1. RUČNÍ OVLÁDÁNÍ AUTA
Upozornění! Vždy zastavte auto před změnou 
rychlosti nebo směru jízdy, abyste předešli 
poškození převodovek a motorů!
1. Vypínač napájení (ON/OFF): Stiskněte tlačítko 
pro zapnutí nebo vypnutí auta.
2. Přepínač NÍZKÉ/VYSOKÉ rychlosti (pouze 
pro konfiguraci se 2 motory):
•	 Přepněte na „LOW SPEED“ pro pomalou jízdu.
•	 Přepněte na „HIGH SPEED“ pro rychlou jízdu.
3. Páka VPŘED/STOP/ZPĚT: Řídí pohyb auta 
vpřed nebo vzad:
•	 Nastavte páku na „FORWARD“ (Vpřed), 

stiskněte pedál a auto se pohybuje vpřed.
•	 Nastavte páku na „REVERSE“ (Zpět), stiskněte 

pedál a auto se pohybuje vzad.
4. Pedál: Sešlápněte pedál, aby se auto rozjelo; 
uvolněte pedál, aby auto postupně zastavilo.

2. HUDEBNÍ PANEL
1.	 USB port
2.	 Slot pro TF kartu
3.	 Vstup MP3/AUX
4.	 Krátké stisknutí: Přehraje předchozí 

melodii/píseň. Dlouhé stisknutí: Sníží 
hlasitost.

5.	 Krátké stisknutí: Přehraje nebo pozastaví 
melodii/píseň.

6.	 Krátké stisknutí: Přehraje další melodii/
píseň. Dlouhé stisknutí: Zvýší hlasitost.

7.	 Tlačítko pro přepínání mezi USB, TF 
kartou, MP3/AUX a dalšími režimy.

8.	 Displej.

3. FUNKCE VOLANTU
Tlačítko pro zvuk klaksonu.

4. BEZPEČNOSTNÍ PÁS
1. Bezpečnostní pás:
a. Rozepnutý.
b. Zapnutý.

ZAŘÍZENÍ PRO DÁLKOVÉ 
OVLÁDÁNÍ

DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ AUTA:
Zařízení pro dálkové ovládání je vyrobeno 
v souladu se směrnicí 2014/53/EU Evropského 
parlamentu a Rady o rádiových zařízeních. Soulad 
je doložen zkušebními protokoly uvedenými 
v prohlášení o shodě produktu, které je dostupné 
na www.chipolino.com.

UPOZORNĚNÍ! POUŽÍVAT POUZE DOSPĚLÝMI! 
DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ AUTA SMÍ BÝT 
PROVÁDĚNO POUZE DOSPĚLOU OSOBOU!

1.	 Tlačítka pro pohyb VPŘED/ZPĚT.
2.	 Tlačítka pro zatáčení DOLEVA/DOPRAVA.
3.	 Tlačítko pro zastavení.
4.	 Tlačítko pro změnu rychlosti.
5.	 Tlačítko pro párování.

INSTALACE BATERIÍ

Odšroubujte šroub (1) a sejměte kryt přihrádky na 
baterie (2) (na zadní straně dálkového ovládání). 
Vložte 2 baterie typu „AAA“ (LR03) při dodržení 
vyznačené polarity. Zajistěte přihrádku na baterie 
krytem. Při správném vložení baterií se rozsvítí 
kontrolky rychlosti.

FUNKCE

1.	 PÁROVÁNÍ
Podržte tlačítko pro párování (M) po dobu 
2–4 sekund; LED kontrolka začne blikat. Zapněte 
napájení auta a LED kontrolka se rozsvítí 
nepřerušovaně, což znamená úspěšné párování. 
Pokud se párování nezdaří (LED kontrolka stále 
bliká), vyměňte baterie a zopakujte výše uvedené 
kroky.
2.	 TLAČÍTKA:
“P” - Tlačítko zastavení: Stiskněte tlačítko STOP, 
aby se vozidlo zastavilo – všechny kontrolky 
budou blikat. Stiskněte znovu pro pokračování 
v pohybu.
“S” - Tlačítko rychlosti: Stiskněte tlačítko rychlosti 
pro nastavení rychlosti (nízká nebo vysoká). 
Každé stisknutí přepíná mezi rychlostmi: nízká 
(1 LED světlo), střední (2 LED světla), vysoká 
(3 LED světla).
Poznámka: Rychlost lze měnit pouze při pohybu 
VPŘED.
“” - Tlačítko pro POHYB VPŘED
“” - Tlačítko pro POHYB ZPĚT
Po stisknutí tlačítka auto začne pomalu a postupně 
zrychlí na nastavenou rychlost.
“” - Tlačítko pro POHYB DOLEVA
“” - Tlačítko pro POHYB DOPRAVA
Poznámka: Pokud dálkové ovládání nepoužíváte 
po dobu 10 sekund, kontrolky zhasnou a zařízení 
přejde do režimu úspory energie.
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VAROVÁNÍ PŘI POUŽÍVÁNÍ 
DOBÍJECÍCH BATERIÍ

ABYSTE PŘEDEŠLI POŽÁRU, ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM, EXPLOZI NEBO 
TRVALÉMU POŠKOZENÍ PRODUKTU, 
DODRŽUJTE NÁSLEDUJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY: 

	� DOBÍJENÍ SMÍ PROVÁDĚT POUZE DOSPĚLÁ 
OSOBA!

	� Používejte pouze dobíjecí baterii a nabíječku, 
které jsou součástí balení. Nepoužívejte baterie 
nebo nabíječky jiného typu nebo s jinými 
technickými parametry. Nepoužívejte baterii ani 
nabíječku pro jiné produkty.

	� Nikdy neupravujte elektrické obvody nebo 
připojení.

	� Zabraňte přímému kontaktu mezi svorkami 
baterie (zkrat).

	� Baterie ani její součásti nesmí přijít do kontaktu 
s kapalinami.

	� Nenabíjejte v blízkosti zdrojů tepla nebo 
hořlavých materiálů. Nabíjejte POUZE v dobře 
větraných a suchých prostorách.

	� NIKDY nezvedejte ani nepřemisťujte baterii 
pomocí kabelů nebo nabíječky. Mohlo by dojít k 
poškození baterie nebo ke vzniku požáru.

	� Neotvírejte nabíječku. Kabely a připojení uvnitř 
mohou způsobit úraz elektrickým proudem.

	� NIKDY nenechte dítě manipulovat s baterií nebo 
ji nabíjet.

	� Před nabíjením zkontrolujte baterii, nabíječku, 
kabely a připojení na známky opotřebení nebo 
poškození. Pokud zjistíte poškození, baterii 
nenabíjejte.

	� NIKDY nenechávejte děti hrát si s nabíječkou 
nebo baterií. Nejsou to hračky.

NABÍJENÍ DOBÍJECÍ BATERIE

UPOZORNĚNÍ! NABÍJENÍ DOBÍJECÍ BATERIE 
SMÍ PROVÁDĚT POUZE DOSPĚLÁ OSOBA!
Dobijte baterii, když se auto začne pohybovat 
pomaleji. K nabíjení není nutné baterii z auta 
vyjímat.
UPOZORNĚNÍ! Dobíjení smí provádět pouze 
dospělá osoba. Nabíječka i baterie musí být 
uloženy mimo dosah dětí. Děti se nesmí dotýkat 
baterie ani nabíječky!

	� Před prvním použitím nabíjejte baterii po dobu 
9-10 hodin, ale ne déle než 15 hodin.

	� Po každém použití auta, nebo alespoň jednou 
měsíčně, nabíjejte baterii 9-10 hodin, ale ne déle 
než 15 hodin.

	� Během nabíjení se nabíječka může zahřát, což 
je zcela normální a není důvodem k obavám.

	� K nabíjení baterie používejte pouze nabíječku 
dodanou výrobcem.

	� Pokud zpozorujete kouř, zápach, hluk apod., 
okamžitě přerušte nabíjení a kontaktujte 
prodejce nebo autorizovaný servis.

1.	 VSTUP PRO NABÍJEČKU
2.	 NABÍJEČKA

a.	 Nabíjecí port auta je umístěn pod 
sedadlem.

b.	 Zasuňte nabíječku do nabíjecího portu 
auta.

c.	 Připojte nabíječku do elektrické sítě. 

POJISTKA

Auto je vybaveno tepelnou pojistkou 5A, která 
se nachází pod sedadlem. Pokud je motor, 
elektrický systém nebo baterie přetížená, pojistka 
se automaticky vypne, čímž odpojí napájení auta 
na přibližně 15-20 sekund, než se znovu zapne. 
Pokud se pojistka často vypíná při běžném 
používání auta (bez přetížení), může být nutná 
oprava. Kontaktujte prodejce nebo autorizovaný 
servis.
Pro zabránění vypnutí pojistky dodržujte 
následující pokyny:
NEPŘETĚŽUJTE auto. Maximální zatížení: do 
30 kg.
NEZAVĚŠUJTE předměty k tažení na zadní část 
auta.
NEJEZDĚTE s autem na strmých površích.
NEJEZDĚTE na terénu, kde by mohly kola 
prokluzovat, protože to může způsobit přehřátí 
motoru.
NEPOUŽÍVEJTE auto, pokud je venkovní teplota 
velmi vysoká, protože to může způsobit přehřátí 
komponentů.
NEMĚŇTE elektrický systém, protože by to mohlo 
způsobit zkrat a vypnutí pojistky.
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

Pokud potřebujete pomoc, obraťte se na prodejce nebo na autorizované servisní středisko!

PROBLÉM PRAVDĚPODOBNÁ 
PŘÍČINA

ŘEŠENÍ PROBLÉMU

AUTO SE NEPOHYBUJE Nízký stav nabití 
baterie

Nabijte baterii.
Po každém použití auta nebo alespoň 
jednou za měsíc nabíjejte baterii 
8-12 hodin, ale ne déle než 20 hodin.
Zkontrolujte, zda bylo auto uloženo po 
delší dobu, aniž by byla baterie včas 
nabita.

Tepelná pojistka je 
vypnutá

Viz sekce „POJISTKA“.

Baterie ztratila 
schopnost udržet náboj

Vyměňte baterii za novou.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované 
servisní středisko.

Elektrický systém je 
poškozen

Může dojít ke korozi nebo znečištění 
elektrického systému kvůli přítomnosti 
vody nebo písku ve spínačích.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované 
servisní středisko.

Motor je poškozen Obraťte se na prodejce nebo autorizované 
servisní středisko.

BATERIE SE NENABÍJÍ Konektory baterie 
nebo nabíječky jsou 
uvolněné

Zkontrolujte, zda jsou konektory baterie 
a nabíječky správně a pevně připojeny.

Nabíječka není 
zapojena do zásuvky

Ověřte, že je nabíječka zapojena do 
zásuvky.

Nabíječka nefunguje Zahřívá se nabíječka? Pokud ne, zařízení 
je pravděpodobně poškozeno.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované 
servisní středisko.

AUTO FUNGUJE JEN 
KRÁTKOU DOBU

Baterie není plně nabitá Zkontrolujte, zda jsou konektory baterie 
správně připojeny a nejsou uvolněné.
Po každém použití nebo alespoň jednou 
za měsíc nabíjejte baterii 9-10 hodin, ale 
ne déle než 15 hodin.

Baterie je stará Vyměňte baterii za novou.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované 
servisní středisko.

AUTO SE POHYBUJE 
POMALOU RYCHLOSTÍ

Baterie je stará Vyměňte baterii za novou.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované 
servisní středisko.

Baterie je slabá Nabijte baterii.
Po každém použití nebo alespoň jednou 
za měsíc nabíjejte baterii 9-10 hodin, ale 
ne déle než 15 hodin.

Přetížení Maximální zatížení – až 30 kg.
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Tato hračka je vyrobena v souladu s požadavky směrnice 2009/48/ES „Bezpečnost hraček“ Evropského parlamentu 
a Rady, nařízením o základních požadavcích a posuzování shody hraček, nařízením o označení shody a platnými 
evropskými normami pro hračky.

ZVUK MELODIE JE 
ZKRESLENÝ NEBO TICHÝ

Nízký stav nabití 
baterie

Nabijte dálkový ovladač.

BATERIE PŘI NABÍJENÍ 
VYDÁVÁ ZVUK BZUČENÍ 
NEBO BUBLANÍ

To je normální a 
nemělo by to být 
důvodem k obavám

Je také normální, pokud je baterie během 
nabíjení tichá.

NABÍJEČKA SE BĚHEM 
NABÍJENÍ BATERIE 
ZAHŘÍVÁ

To je normální a 
nemělo by to být 
důvodem k obavám

NÁVOD NA ÚDRŽBU A PÉČI 
	� Pravidelně kontrolujte plastové části vozu, zda nejsou prasklé nebo zlomené.
	� Pravidelně promazávejte pohyblivé části.
	� Čistěte hračku pomocí měkkého bavlněného hadříku nebo houby navlhčené vodou nebo mírným 

čisticím prostředkem.
	� Nepoužívejte drsné čisticí prostředky obsahující abrazivní částice, amoniak, bělidlo nebo alkohol.
	� Uchovávejte výrobek na čistém a suchém místě, chráněném před vlhkostí a v bezpečné vzdálenosti 

od zdrojů tepla. Vyvarujte se vystavení vlivům prostředí, jako je sluneční světlo, déšť, vlhkost nebo 
náhlé změny teploty.

	� Nepoužívejte výrobek na bahnitých, písčitých nebo štěrkových površích, protože tyto mohou 
poškodit pohyblivé části.

	� Z bezpečnostních důvodů by měl být výrobek vzhledem k přítomnosti elektrolytu v baterii během 
přepravy nebo skladování v obvyklé svislé poloze, nikoliv otočený (s koly vzhůru).

Materials Used: plast, kov.
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ამ პროდუქტის უსაფრთხო გამოყენების უზრუნველსაყოფად 
მიჰყევით ყველა გაფრთხილებას, ინსტრუქციას და რეკომენდაციას, 

რომელიც მოცემულია ამ მომხმარებლის სახელმძღვანელოში!

GE: გამოყენების ინსტრუქცია

მნიშვნელოვანია! შეინახეთ მომავალი 
მითითებისთვის: წაიკითხეთ ყურადღებით!

ყურადღება!  გაფრთხილებები!
	� გამოიყენება მხოლოდ ზრდასრულთა უშუალო მეთვალყურეობის ქვეშ! არასოდეს დატოვოთ ბავშვი 

უყურადღებოდ!
	� სათამაშო არ არის შესაფერისი 3 წლამდე ასაკის ბავშვებისთვის!
	� ამ სათამაშოს არ აქვს მუხრუჭები!
	� არ გადატვირთოთ სათამაშო! სათამაშოს კონსტრუქცია უზრუნველყოფს 30 კგ-მდე წონის ბავშვის 

უსაფრთხოებას!
	� ეს პროდუქტი არ არის მანქანა!
	� არ გამოიყენებოდეს ზოლზე სატრანსპორტო საშუალების მოძრაობისთვის!
	� მოერიდეთ ხანძარს!
	� გამოყენებამდე შეამოწმეთ, რომ სათამაშოს ყველა ნაწილი წესრიგშია და აწყობა სტაბილურია. 

შეამოწმეთ ელფოსტა განსაკუთრებული სიფრთხილით. ჯაჭვი, EL. ნაწილები, კაბელები და კონტაქტები.
	� გამოიყენეთ 3-დან 6 წლამდე ასაკის ბავშვისთვის!
	� ეს სათამაშო უნდა იქნას გამოყენებული სიფრთხილით! საჭიროა უნარები, რათა თავიდან იქნას 

აცილებული ბავშვის მანქანაში ან მესამე პირის შეჯახება, დაცემა ან დაზიანებები!
	� დარწმუნდით, რომ ბავშვს გაწვრთნილი აქვს ავტომობილის მართვა, დაწყება და გაჩერება და იცნობს 

უსაფრთხო გამოყენების წესებს!
	� არ უნდა გამოიყენოს ორი ბავშვი ერთდროულად!
	� პროდუქტის აწყობა მხოლოდ ზრდასრულმა უნდა გააკეთოს!
	� სათამაშოს გამოყენებისას ბავშვმა ფეხსაცმელი უნდა ატაროს! ასევე რეკომენდებულია ჩაფხუტის 

გამოყენება.
	� არ დაუშვათ ბავშვებს ხელი შეეხონ ბორბლებს ან ახლოს იყვნენ მანქანის მოძრაობისას!
	� გამოიყენება მხოლოდ დღისით და კარგად განათებულ ადგილებში!
	� მოძრაობის დროს ბავშვს ადგომის უფლება არ მისცეთ! წინააღმდეგ შემთხვევაში, არსებობს ბავშვის 

დაზიანების რისკი!
	� თუ სტიკერი ან მისი ნაწილებია დამაგრებული, უნდა მიამაგროთ ან ამოიღოთ, რომ არ გადაყლაპოს 

პატარა ბავშვებმა!
	� არ გამოიყენოთ პროდუქტი, თუ აღმოაჩენთ, რომ არის დაკარგული ან დაზიანებული ნაწილები!
	� არ გამოიყენოთ სათადარიგო ნაწილები და სხვა კომპონენტები, რომლებიც არ არის მოწოდებული 

მწარმოებლის მიერ! მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას უსაფრთხოებაზე იმ შემთხვევაში, 
თუ გამოყენებული იქნება სათადარიგო ნაწილები, გარდა ორიგინალური დამტკიცებული ტიპის ან მის 
მიერ რეკომენდებული.

	� არ შეიტანოთ ცვლილებები ან ცვლილებები კონსტრუქციაში! საჭიროების შემთხვევაში დაუკავშირდით 
დილერს ან უფლებამოსილ სერვის ცენტრს კონსულტაციისა და შეკეთებისთვის.

	� არ შეიტანოთ ცვლილებები ელექტრო ინსტალაციაში და არ დაამატოთ სხვა ელექტრო ნაწილები! 
საჭიროების შემთხვევაში დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის ცენტრს კონსულტაციისა 
და შეკეთებისთვის!

	� ბატარეის დასატენად გამოიყენეთ მხოლოდ ამ სათამაშოსთან მოწოდებული დამტენი. ნებისმიერი 
სხვა ტიპის დამტენის გამოყენებამ შეიძლება გამოიწვიოს გადახურება, ბატარეის დაზიანება ან ხანძრის 
საშიშროებაც კი!

	� გამოიყენეთ პროდუქტი მხოლოდ დანიშნულებისამებრ!
	� არ დაუშვათ 3 წლამდე ასაკის ბავშვების დასწრება პროდუქტის სრულად აწყობამდე, რათა თავიდან 

აიცილოთ წვდომა მცირე და დაშლილ ნაწილებზე!
	� არ მიამაგროთ პროდუქტს დამატებითი თოკები და ბაფთები, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის 

რისკი!

96



	� გამოიყენეთ მხოლოდ დონის, არადახრილ და დაცულ ადგილებში, რომლებიც მდებარეობს გზიდან 
უსაფრთხო მანძილზე!

	� არ დაუშვათ პროდუქტის გამოყენება კიბეებთან, ესკალატორებთან, ზღურბლებთან, ამობურცულებთან, 
აუზებთან, სითბოს წყაროებთან და ა.შ.!

	� შეინახეთ პლასტმასის შეფუთვა ბავშვებისგან შორს, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის რისკი!

ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘᲐ! ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ ᲓᲐ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ AA ᲓᲐ AAA 
ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲔᲑᲗᲐᲜ ᲛᲣᲨᲐᲝᲑᲘᲡ ᲨᲔᲡᲐᲮᲔᲑ, ᲠᲝᲛᲚᲔᲑᲘᲪ ᲙᲕᲔᲑᲐᲕᲡ ᲓᲘᲡᲢᲐᲜᲪᲘᲣᲠᲘ ᲛᲐᲠᲗᲕᲘᲡ 
ᲛᲝᲬᲧᲝᲑᲘᲚᲝᲑᲐᲡ ᲓᲐ ᲡᲐᲭᲔᲡ

	� ბატარეის ჩასმის შემდეგ ყოველთვის დაამაგრეთ ბატარეის განყოფილება თავსახურით.
	� არ დაუშვათ ბავშვებს ბატარეებზე წვდომა ან თამაში!
	� ჩადეთ მხოლოდ მითითებული ტიპისა და ძაბვის ბატარეები.
	� არ გამოიყენოთ სხვადასხვა ტიპის და ძაბვის ბატარეები ან ახალი და გამოყენებული ბატარეები.
	� არ შეაერთოთ კონტაქტის ზედაპირები.
	� ბატარეები უნდა იყოს ჩასმული სწორი პოლარობით (+ და - ) ბატარეის განყოფილებაში.
	� გადაყარეთ დაზიანებული და მკვდარი ბატარეები.
	� ნუ დამუხტავთ არადამუხტავ ბატარეებს.
	� მრავალჯერადი დატენვის ბატარეები უნდა დატენოს მხოლოდ ზრდასრულმა.
	� დამუხტვადი ბატარეები უნდა მოიხსნას პროდუქტიდან დატენვის წინ.
	� ამოიღეთ ბატარეები, როდესაც პროდუქტი არ იქნება გამოყენებული.
	� არ გადააგდოთ ბატარეები ღია ცეცხლზე. ბატარეები არ უნდა დაიშალა.
	� ბატარეის დასატენად გამოიყენეთ მხოლოდ ამ სათამაშოსთან მოწოდებული მოსახსნელი კვების 

ბლოკი.
	� ყურადღება! ამოწურული და გამოუსადეგარი ბატარეებით წარმოქმნილი ნარჩენები ცალკე 

უნდა შეგროვდეს. აკრძალულია მათი გადაყრა შერეული საყოფაცხოვრებო ნარჩენების 
კონტეინერებში. ბატარეები გადაყარეთ მხოლოდ დანიშნულ ადგილებში. 

“FIAT” ᲓᲐ “500E” ᲐᲠᲘᲡ ᲡᲐᲕᲐᲭᲠᲝ ᲜᲘᲨᲜᲔᲑᲘ ᲓᲐ ᲚᲘᲪᲔᲜᲖᲘᲠᲔᲑᲣᲚᲘᲐ FCA ITALY S.P.A. ᲓᲐ/ᲐᲜ FCA GROUP 
MARKETING S.P.A.

ᲞᲠᲝᲓᲣᲥᲢᲘᲡ ᲡᲞᲔᲪᲘᲤᲘᲙᲐᲪᲘᲔᲑᲘ

ბავშვისთვის შესაფერისი ასაკი 3-6 წელი

მაქსიმალური დატვირთვა 30 კგ-მდე

დატენვის ბატარეა (Li-ion), 1 ერთეული 10.8V/3.1Ah

მანქანის სიჩქარე 3-3.2 კმ/სთ

დამტენი შეყვანა: 100-240 ვ, 50/60 ჰც
გამომავალი: 12V DC 1A

ძრავა 2*30W

დისტანციური მართვის ოპერაციული სიხშირე 2.4 გჰც

ბატარეის დატენვის დრო:
-	 პირველი დატენვა (პირველ გამოყენებამდე)
-	 შემდგომი გადასახადები

9-10 საათი, მაგრამ არა უმეტეს 15 საათისა 
9-10 საათი, მაგრამ არა უმეტეს 15 საათისა 

დაუკრავენ 5А

საჭის ბატარეები 2 ერთეული *1.5V/AA (LR6)

ბატარეები დისტანციური მართვისთვის 
(არ შედის) 2 ერთეული *1.5V/AAA (LR03)

მანქანის ზომები, სმ 100*60*50

სამუშაო გარემოს ტემპერატურა 0-40°С

97



ᲫᲘᲠᲘᲗᲐᲓᲘ ᲜᲐᲬᲘᲚᲔᲑᲘ

გთხოვთ, დარწმუნდით, რომ ყველა ნაწილი 
ხელმისაწვდომია.

1.	 ქეისი - 1ც.
2.	 საჭე - 1 ც.
3.	 სავარძელი - 1 ც.
4.	 წინა მინა - 1 ც.
5.	 გვერდითი სარკე - 2 ც.
6.	 წინა ბორბალი - 2 ცალი.
7.	 უკანა ბორბალი - 2 ცალი.
8.	 დეკორატიული თავსახური - 4 ც.
9.	 სამაგრი - 5 ც.

10.	 გამრეცხი - 7 ც.
11.	 დისტანციური მართვის ბლოკი - 1 ც.
12.	 დამაკავშირებელი კაბელი - 1 ც.
13.	 დამტენი - 1 ც.
14.	 ბუჩქი - 1 ც. (მხოლოდ ერთძრავიანი 

მოდელისთვის)

1. ᲨᲔᲙᲠᲔᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

ყურადღება! დარწმუნდით ჩართვა/გამორთვის 
ღილაკზე დენი გამორთულია მანქანის აწყობის 
დაწყებამდე.
ყურადღება! ზუსტად მიჰყევით პროდუქტის 
აწყობისა და გამოყენების მითითებებს და 
თანმიმდევრობას სახელმძღვანელოში 
შეტანილი ტექსტიდან და ილუსტრაციებიდან.
ყურადღება! ზოგიერთ შემთხვევაში გარკვეული 
პოზიციის დაფიქსირება თან ახლავს 
დაწკაპუნების ხმას!
ყურადღება! შეამოწმეთ შეკეთების 
უსაფრთხოება ყოველი ოპერაციის შემდეგ!
საჭირო ხელსაწყოები: Screwdriver (არ შედის).

1-1. ᲣᲙᲐᲜᲐ ᲑᲝᲠᲑᲚᲔᲑᲘᲡ ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ (ᲛᲮᲝᲚᲝᲓ 
1 ᲫᲠᲐᲕᲘᲡ ᲕᲐᲠᲘᲐᲜᲢᲘᲡᲗᲕᲘᲡ)
დააინსტალირეთ ბუჩქი უკანა ღერძის 
მარცხენა მხარეს. შემდეგ დააინსტალირეთ 
ორი უკანა ბორბალი ღერძის ორივე მხარეს, 
დააინსტალირეთ გამრეცხი და დააფიქსირეთ 
დამჭერით, როგორც ნაჩვენებია სურათზე. 
ბოლოს, თითოეულ ბორბალზე დააჭირე 
დეკორატიული თავსახური.

1-2. ᲣᲙᲐᲜᲐ ᲑᲝᲠᲑᲚᲔᲑᲘᲡ ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ (2 ᲫᲠᲐᲕᲘᲐᲜᲘ 
ᲕᲐᲠᲘᲐᲜᲢᲘ)
დააინსტალირეთ ორი უკანა ბორბალი ღერძის 
ორივე მხარეს, დააინსტალირეთ გამრეცხი და 
დააფიქსირეთ დამჭერით, როგორც ნაჩვენებია 
სურათზე. ბოლოს, თითოეულ ბორბალზე 
დააჭირე დეკორატიული თავსახური.

2. ᲬᲘᲜᲐ ᲑᲝᲠᲑᲚᲔᲑᲘᲡ ᲛᲝᲠᲒᲔᲑᲐ

დააინსტალირეთ გამრეცხი, წინა ბორბალი 
და გამრეცხი ისევ წინა ღერძის ორივე მხარეს 
თანმიმდევრობით. დააფიქსირეთ ორი ბორბალი 
სამაგრით, როგორც ნაჩვენებია სურათზე. ბოლოს, 
თითოეულ ბორბალზე დააჭირე დეკორატიული 
თავსახური

3. ᲡᲐᲥᲐᲠᲔ ᲛᲘᲜᲘᲡ ᲓᲐᲧᲔᲜᲔᲑᲐ

ჩადეთ საქარე მინა კორპუსის წინა ნაწილში, 
როგორც ნაჩვენებია სურათზე. დარწმუნდით, 
რომ ის მყარად არის დამაგრებული.

4. ᲡᲐᲭᲘᲡ ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ ᲓᲐ 
ᲐᲙᲣᲛᲣᲚᲐᲢᲝᲠᲔᲑᲘᲡ ᲒᲐᲛᲝᲪᲕᲚᲐ

დააჭირეთ ქინძისთავს (1) და ჩადეთ სახელური 
საჭის ღერძში.
შენიშვნა: ქინძისთავი უნდა გამოჩნდეს ხვრელში.

5. ᲒᲕᲔᲠᲓᲘᲗᲘ ᲡᲐᲠᲙᲔᲔᲑᲘᲡ ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ

ჩადეთ თითოეული გვერდითი სარკე კორპუსის 
შესაბამის ხვრელებში მსუბუქი წნევით.
შენიშვნა: გვერდითი სარკეების დამონტაჟებამდე 
უნდა მიუთითოთ მათი პოზიცია - მარცხნივ და 
მარჯვნივ.

6. ᲐᲙᲣᲛᲣᲚᲐᲢᲝᲠᲣᲚᲘ ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲘᲡ 
ᲓᲐᲙᲐᲕᲨᲘᲠᲔᲑᲐ

ჩადეთ წითელი საკაბელო ტერმინალი ბატარეის 
დადებით ტერმინალში.

7. ᲡᲐᲕᲐᲠᲫᲚᲘᲡ ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ

შენიშვნა: სავარძლის დაყენებამდე შეაერთეთ 
ბატარეა, რომ ჩართოთ დენი (იხილეთ 
განყოფილება „ბატარეის დაკავშირება“).
მიამაგრეთ სავარძელი მანქანის ძარაზე (2). 
დააინსტალირეთ კაკვები სავარძლის საზურგეზე 
(1) მანქანის კორპუსის ღარებზე. დააფიქსირეთ 
სავარძელი ორი ხრახნით ხრახნიანი 
გამოყენებით.

8. ᲡᲐᲭᲘᲡ ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲔᲑᲘ

საჭის ფუნქციების გამოსაყენებლად საჭიროა 
ბატარეების ჩასმა:
8-1 - გახსენით ხრახნი (2) და ამოიღეთ ბატარეის 
განყოფილების საფარი (1).
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8-2 - ჩადეთ 2 AA/1.5V (LR6) ბატარეა ბატარეის 
განყოფილებაში, მონიშნული პოლარობის 
დაკვირვებით.
8-3 - მოათავსეთ საფარი ბატარეის განყოფილებაზე 
და გამკაცრეთ ხრახნი ხრახნით.

9. ᲛᲐᲜᲥᲐᲜᲘᲡ ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲔᲑᲘ ᲓᲐ 
ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲐ

გამოიყენეთ მხოლოდ ბრტყელ ზედაპირებზე!
არ გამოიყენოთ გაზონებზე!

ᲡᲐᲭᲔ ᲓᲐ ᲛᲐᲜᲥᲐᲜᲘᲡ ᲛᲐᲠᲗᲕᲘᲡ 
ᲞᲐᲜᲔᲚᲘ

1. ᲛᲐᲜᲥᲐᲜᲘᲡ ᲮᲔᲚᲘᲗ ᲙᲝᲜᲢᲠᲝᲚᲘ
ყურადღება! ყოველთვის გააჩერეთ მანქანა 
სიჩქარის ან მოძრაობის მიმართულების 
შეცვლისას, რათა თავიდან აიცილოთ გადაცემათა 
კოლოფები და ძრავები!
1. დენის ჩამრთველი (ჩართვა/გამორთვა): 
დააჭირეთ ღილაკს მანქანის ჩართვა ან 
გამორთვისთვის.
2. დაბალი/მაღალი სიჩქარის გადამრთველი 
(მხოლოდ 2 ძრავის კონფიგურაციისთვის):
•	 დააწკაპუნეთ გადამრთველზე “LOW SPEED” 

პოზიციაზე, რათა მანქანამ იმოგზაუროს 
დაბალი სიჩქარით.

•	 დააწკაპუნეთ გადამრთველზე “HIGH SPEED” 
პოზიციაზე, რათა მანქანამ იმოძრაოს მაღალი 
სიჩქარით.

3. FORWARD/STOP/REVERSE ბერკეტი: აკონტროლებს 
მანქანის წინ ან უკან მოძრაობას:
•	 მოათავსეთ FORWARD/REVERSE ბერკეტი 

“Forward” პოზიციაზე, დააჭირეთ ფეხის პედლს 
და მანქანა დაიწყებს წინსვლას.

•	 მოათავსეთ FORWARD/REVERSE ბერკეტი „უკან“ 
პოზიციაზე, დააჭირეთ ფეხის პედლს და 
მანქანა დაიწყებს სვლას უკან.

4. ფეხის პედალი: დააჭირე ფეხის პედლს და 
მანქანა იმოძრავებს, გაათავისუფლე პედალი და 
მანქანა ნელ-ნელა შეწყვეტს მოძრაობას.

2. ᲛᲣᲡᲘᲙᲐᲚᲣᲠᲘ ᲞᲐᲜᲔᲚᲘ
1.	 USB შეყვანა
2.	 TF ბარათი
3.	 MP3/AUX შეყვანა
4.	 ერთხელ დაჭერისას უკრავს წინა მელოდია/

სიმღერა. ხანგრძლივი დაჭერა ამცირებს 
ხმას.

5.	 ზარის მელოდიების დაკვრა/პაუზა
6.	 დააჭირეთ ერთხელ შემდეგი მელოდიის/

სიმღერის დასაკრავად. ხანგრძლივი 
დაჭერით იზრდება ხმა.

7.	 ღილაკი USB, TF ბარათის, MP3/AUX და 
სხვა აღწერილი ფუნქციების რეჟიმის 
შესაცვლელად

8.	 ჩვენება.

3. ᲡᲐᲭᲘᲡ ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲔᲑᲘ
1. საყვირის ხმის ღილაკი

4. ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲘᲡ ᲦᲕᲔᲓᲘ
1. უსაფრთხოების ღვედი:
a. ღილები გაუხსნა
b. ღილაკებით 

ᲓᲘᲡᲢᲐᲜᲪᲘᲣᲠᲘ ᲛᲐᲠᲗᲕᲘᲡ 
ᲛᲝᲬᲧᲝᲑᲘᲚᲝᲑᲐ

ᲛᲐᲜᲥᲐᲜᲘᲡ ᲓᲘᲡᲢᲐᲜᲪᲘᲣᲠᲘ ᲛᲐᲠᲗᲕᲘᲡ ᲞᲣᲚᲢᲘ:
დისტანციური მართვის მოწყობილობა 
დამზადებულია ევროპარლამენტისა და საბჭოს 
2014/53/EU დირექტივის რადიოტექნიკის შესახებ 
მოთხოვნების შესაბამისად. შესაბამისობა 
დამოწმებულია ტესტის ანგარიშებით, 
რომლებიც ასახულია პროდუქტის შესაბამისობის 
დეკლარაციაში, რომელიც შეგიძლიათ იხილოთ 
www.chipolino.com-ზე.
ყურადღება! გამოიყენოს მხოლოდ 
ზრდასრულმა! მანქანის დისტანციური 
მართვის პულტი უნდა შეასრულოს მხოლოდ 
ზრდასრულმა!

1.	 FORWARD/Back ღილაკები
2.	 მარცხნივ/მარჯვნივ მოხვევის ღილაკები
3.	 გაჩერების ღილაკი
4.	 სიჩქარის ღილაკი
5.	 დაწყვილების ღილაკი

ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲔᲑᲘᲡ ᲓᲐᲧᲔᲜᲔᲑᲐ

გახსენით ხრახნი (1) და ამოიღეთ ბატარეის 
განყოფილების საფარი (2) (დისტანციური 
მართვის უკანა მხარეს). ჩადეთ 2 ბატარეა, ტიპი 
“AAA” (LR03), მითითებული პოლარობის დაცვით. 
დაამაგრეთ ბატარეის განყოფილება საფარით. 
როდესაც ბატარეები სწორად არის ჩასმული, 
აინთება სიჩქარის ინდიკატორი.

ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

1.	 ᲓᲐᲬᲧᲕᲘᲚᲔᲑᲐ
დიდხანს დააჭირეთ (2-4 წამი) დაწყვილების 
ღილაკს (M), LED ინდიკატორის შუქი დაიწყებს 
ციმციმს. ჩართეთ მანქანის დენი, LED 
ინდიკატორის შუქი დაიწყებს განუწყვეტლივ 
ანათებს, რაც მიუთითებს, რომ დაწყვილება 
წარმატებით დასრულდა. თუ დაწყვილება 
წარუმატებელია (LED ინდიკატორის შუქი 
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ანათებს), შეცვალეთ ბატარეები და გაიმეორეთ 
ზემოთ მოცემული ნაბიჯები.ღილაკები
2.	 ᲦᲘᲚᲐᲙᲔᲑᲘ
"P" - გაჩერების ღილაკი: დააჭირეთ STOP ღილაკს 
მანქანის გასაჩერებლად - ყველა განათების 
ინდიკატორი ანათებს. კვლავ დააჭირეთ 
მოძრაობას.
"S" - სიჩქარის ღილაკი: დააჭირეთ სიჩქარის 
ღილაკს სიჩქარის დასარეგულირებლად (დაბალი 
ან მაღალი). ყოველი დაჭერა მოძრაობს სიჩქარით: 
დაბალი (1 LED განათება), საშუალო (2 LED 
განათება), მაღალი (3 LED განათება).
შენიშვნა: სიჩქარის შეცვლა შესაძლებელია 
მხოლოდ წინსვლისას. საპირისპიროდ, მანქანას 
შეუძლია იმუშაოს მხოლოდ დაბალი სიჩქარით.
"" - ღილაკი წინ
"" - უკუ ღილაკი
ამ ღილაკებიდან ერთ-ერთის დაჭერისას მანქანა 
დაიწყებს ნელა მოძრაობას და თანდათან 
გაიზრდება დადგენილ სიჩქარემდე.
"" - მარცხენა ღილაკი
"" - მარჯვენა ღილაკი

ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲘᲡ ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲘᲡ 
ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ

ხანძრის, ელექტროშოკის, აფეთქების ან 
პროდუქტის მუდმივი დაზიანების თავიდან 
ასაცილებლად, თქვენ უნდა დაიცვან 
უსაფრთხოების შემდეგი მოთხოვნები: 

	� დამუხტვა უნდა შეასრულოს მხოლოდ 
ზრდასრულმა!

	� გამოიყენეთ თანდართული დასატენი ბატარეა 
და დამტენი. არ გამოიყენოთ დასატენი 
ბატარეები და დამტენი სხვა ტიპის და სხვა 
ტექნიკური პარამეტრებით. არ გამოიყენოთ 
მრავალჯერადი ბატარეა და დამტენი სხვა 
პროდუქტებისთვის.

	� არასოდეს შეცვალოთ ელექტრული სქემები და 
კავშირები.

	� არ დაუშვათ პირდაპირი კონტაქტი ბატარეის 
ტერმინალებს შორის (მოკლე ჩართვა).

	� ბატარეა და მისი კომპონენტები არ უნდა 
შედიოდეს სითხესთან.

	� არ დატენოთ სითბოს წყაროებთან ან 
აალებადი მასალების სიახლოვეს. დამუხტვა 
მხოლოდ კარგად ვენტილირებადი და მშრალ 
ადგილებში.

	� არასოდეს აწიოთ ან გადააადგილოთ ბატარეა 
კაბელებით ან დამტენით. ამით შეიძლება 
დაზიანდეს ბატარეა ან გამოიწვიოს ხანძარი.

	� არ გახსნათ დამტენი. კაბელები და კავშირები 
ყუთში შეიძლება გამოიწვიოს ელექტრო შოკი.

	� არასოდეს მისცეთ ბავშვს უფლება ატაროს ან 
დატენოს ბატარეა.

	� ბატარეის დატენვამდე შეამოწმეთ ბატარეა, 
დამტენი, კაბელები და კავშირები ცვეთა ან 
დაზიანებაზე. არ დატენოთ ბატარეა, თუ 
რომელიმე ნაწილი დაზიანებულია.

	� არასოდეს მისცეთ ბავშვებს დამტენით 
და ბატარეით თამაშის უფლება, ისინი 
სათამაშოები არ არიან.

ᲐᲙᲣᲛᲣᲚᲐᲢᲝᲠᲣᲚᲘ ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲘᲡ 
ᲓᲐᲢᲔᲜᲕᲐ

ყურადღება! ბატარეის დატენვა და დატენვა 
მხოლოდ ზრდასრულმა უნდა შეასრულოს!
როდესაც მანქანა ნელა დაიწყებს მოძრაობას, 
დატენეთ ბატარეა. ბატარეის დასატენად არ არის 
აუცილებელი მისი მანქანიდან ამოღება.
ყურადღება! ბატარეა მხოლოდ ზრდასრულმა 
უნდა დატენოს! შეინახეთ დამტენი და ბატარეა 
ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას! ბავშვები 
არ უნდა შეეხონ ბატარეას და დამტენს!

	� პირველ გამოყენებამდე დატენეთ ბატარეა 
9-10 საათის განმავლობაში, მაგრამ არა უმეტეს 
15 საათისა.

	� მანქანის ყოველი გამოყენების შემდეგ ან თვეში 
ერთხელ მაინც დატენეთ ბატარეა 9-10 საათის 
განმავლობაში, მაგრამ არა უმეტეს 15 საათისა.

	� ბატარეის დატენვისას დამტენი შეიძლება 
გათბება, რაც სრულიად ნორმალურია და 
შეშფოთების მიზეზი არ არის.

	� მანქანის ბატარეის დასატენად გამოიყენეთ 
მხოლოდ მწარმოებლის მიერ მოწოდებული 
დამტენი.

	� თუ კვამლის, სუნის, ხმის და ა.შ სუნი 
იგრძნობთ, შეწყვიტეთ ბატარეის დატენვა 
და დაუკავშირდით თქვენს დილერს ან 
უფლებამოსილ სერვის ცენტრს.

1.	 ᲓᲐᲛᲢᲔᲜᲘᲡ ᲨᲔᲧᲕᲐᲜᲐ
2.	 ᲓᲐᲛᲢᲔᲜᲘ

a.	 მანქანის დამტენი ბუდე მდებარეობს 
სავარძლის ქვეშ.

b.	 შეაერთეთ დამტენი მანქანის დატენვის 
პორტში.

c.	 შეაერთეთ დამტენი ქსელში. 

ᲛᲤᲐᲠᲕᲔᲚᲘ

მანქანა აღჭურვილია სავარძლის ქვეშ მდებარე 
5A თერმული დაუკრავით. თუ ძრავა, ელექტრო 
სისტემა და ბატარეა გადატვირთულია, დაუკრავენ 
ავტომატურად გამოირთვება, რაც ასევე 
გამორთავს მანქანას 15-20 წამის განმავლობაში, 
სანამ ისევ ჩაირთვება. თუ მანქანის ნორმალური 
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გამოყენებისას დაუკრავენ ხშირად იშლება 
(გადატვირთვის გარეშე), მანქანას სავარაუდოდ 
შეკეთება სჭირდება. დაუკავშირდით დილერს ან 
ავტორიზებულ სერვის ცენტრს.
იმისათვის, რომ თავიდან აიცილოთ დაუკრავენ, 
მიჰყევით ინსტრუქციას:
არ გადატვირთოთ მანქანა. მაქსიმალური 
დატვირთვა - 30 კგ-მდე.
არ ჩამოკიდოთ საგნები მანქანის უკანა მხარეს 
ბუქსირებისთვის.
არ მართოთ მანქანა ციცაბო ზედაპირებზე.

არ მართოთ მანქანა იმ რელიეფზე, სადაც 
ბორბლები შეიძლება სრიალდეს, რადგან ამან 
შეიძლება გამოიწვიოს ძრავის გადახურება.
არ მართოთ მანქანა, როდესაც გარეთ ტემპერატურა 
ძალიან მაღალია. ამან შეიძლება გამოიწვიოს 
ნაწილების გადახურება.
არ შეცვალოთ ელექტრო სისტემა. ამან შეიძლება 
გამოიწვიოს მოკლე ჩართვა და დაუკრავენ.

ᲞᲠᲝᲑᲚᲔᲛᲔᲑᲘᲡ ᲛᲝᲒᲕᲐᲠᲔᲑᲐ

თუ დახმარება გჭირდებათ, დაუკავშირდით საცალო ვაჭრობას ან ავტორიზებულ სერვის ცენტრს!

პრობლემა სავარაუდო მიზეზი პრობლემის გადაწყვეტა

მანქანა არ მოძრაობს ბატარეის დაბალი 
დატენვა

დატენეთ ბატარეა.
მანქანის ყოველი გამოყენების შემდეგ, ან 
თვეში ერთხელ მაინც, დატენეთ ბატარეა 
8-12 საათის განმავლობაში, მაგრამ არა 
უმეტეს 20 საათისა.
შეამოწმეთ, არის თუ არა მანქანა დიდი 
ხნის განმავლობაში შენახული ბატარეის 
დროულად დატენვის გარეშე.

თერმული დაუკრავენ 
გამორთულია

იხილეთ სექცია “FUSE”.

ბატარეამ დაკარგა 
დამუხტვის უნარი 
შეცვალეთ ბატარეა 
ახლით

ბატარეამ დაკარგა დამუხტვის უნარი 
შეცვალეთ ბატარეა ახლით.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს.

დაზიანებულია 
ელექტრო სისტემა

ელექტრო სისტემაში შეიძლება 
იყოს კოროზია ან დაბინძურება 
გადამრთველებში წყლის ან ქვიშის 
არსებობის გამო.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს.

ძრავი დაზიანებულია დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს.

ბატარეა არ იტენება ბატარეის ან დამტენის 
კონექტორები 
ფხვიერია

შეამოწმეთ, რომ ბატარეისა და დამტენის 
კონექტორები სწორად და უსაფრთხოდ 
არის დაკავშირებული.

დამტენი არ არის 
ჩართული დენის 
განყოფილებაში

დარწმუნდით, რომ დამტენი ჩართულია 
დენის განყოფილებაში.

დამტენი არ მუშაობს თბება დამტენი? თუ არა, მოწყობილობა 
სავარაუდოდ დაზიანებულია.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს.
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ეს სათამაშო დამზადებულია ევროპარლამენტისა და საბჭოს დირექტივის 2009/48/EC „სათამაშოების უსაფრთხოების“ 
მოთხოვნების შესაბამისად, სათამაშოების ძირითადი მოთხოვნებისა და შესაბამისობის შეფასების რეგულაცია, 
შესაბამისობის მარკირების რეგულაცია და მოქმედი ევროპული სტანდარტები. სათამაშოებისთვის.

მანქანა მცირე ხნით დადის ბატარეა სრულად არ 
არის დატენილი

შეამოწმეთ, რომ ბატარეის კონექტორები 
სწორად არის დაკავშირებული და არა 
ფხვიერი.
ყოველი გამოყენების შემდეგ ან თვეში 
ერთხელ მაინც დატენეთ ბატარეა 
9-დან 10 საათამდე, მაგრამ არა უმეტეს 
15 საათისა

ბატარეა ძველია შეცვალეთ ბატარეა ახლით.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს.

მანქანა მოძრაობს დაბალი 
სიჩქარით

ბატარეა ძველია შეცვალეთ ბატარეა ახლით.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს.

ბატარეა დაბალია დატენეთ ბატარეა.
ყოველი გამოყენების შემდეგ ან თვეში 
ერთხელ მაინც დატენეთ ბატარეა 
9-დან 10 საათამდე, მაგრამ არა უმეტეს 
15 საათისა.

გადატვირთვა მაქსიმალური დატვირთვა - 30 კგ-მდე.

მელოდიის ხმა 
დამახინჯებულია ან ჩუმად

ბატარეის დატენვა 
დაბალია

გადატვირთეთ დისტანციური მართვის 
მოწყობილობა.

ბატარეა გამოსცემს 
ზუზუნის ან ბუშტუკების 
ხმას დატენვისას

ეს ნორმალურია და 
არ უნდა გამოიწვიოს 
შეშფოთება

ასევე ნორმალურია, თუ ბატარეა ჩუმად 
არის დატენვის დროს.

დამტენი თბება ბატარეის 
დატენვის დროს

ეს ნორმალურია და 
არ უნდა გამოიწვიოს 
შეშფოთება

ᲛᲝᲕᲚᲘᲡᲐ ᲓᲐ ᲛᲝᲕᲚᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ 

	� რეგულარულად შეამოწმეთ მანქანის პლასტმასის ნაწილები ბზარები ან მსხვრევები.
	� რეგულარულად შეზეთეთ მოძრავი ნაწილები.
	� გაწმინდეთ სათამაშო რბილი ბამბის ქსოვილით ან ღრუბლით, რომელიც დასველებულია წყლით ან 

რბილი სარეცხი საშუალებით.
	� არ გაასუფთავოთ უხეში საწმენდი საშუალებებით, რომლებიც შეიცავს აბრაზიულ ნაწილაკებს, ამიაკს, 

მათეთრებელს ან ალკოჰოლს.
	� შეინახეთ პროდუქტი სუფთა და მშრალ ადგილას, ტენიანობისგან თავისუფალ და სითბოს 

წყაროებისგან დაცულ მანძილზე. მოერიდეთ გარემო ფაქტორების ზემოქმედებას, როგორიცაა მზის 
შუქი, წვიმა, ტენიანობა ან ტემპერატურის უეცარი ცვლილებები.

	� არ გამოიყენოთ პროდუქტი ტალახიან, ქვიშიან ან ხრეშიან ზედაპირებზე, რადგან ამან შეიძლება 
დააზიანოს მოძრავი ნაწილები.

	� უსაფრთხოების მიზეზების გამო, ბატარეაში ელექტროლიტის არსებობის გამო, პროდუქტი 
ტრანსპორტირების ან შენახვის დროს უნდა იყოს ჩვეულ თავდაყირა მდგომარეობაში, არა თავდაყირა 
(ბორბლებით ზემოთ).

გამოყენებული მასალები: პლასტმასი, ლითონი.
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